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Reinigungsmodus
Cleaning mode
Mode auto
nettoyage

Modo de limpieza
Modalita di pulizia
Reinigingsmodus
Rengoéringsmode
Rensemodus
Rengjeringsmodus
Puhdistustilan

Tryb czyszczenia
AeiToupyiag
Kabapiopou
Rezimu ¢isténi

A tisztitasi modusz
Modo de limpeza
Temizleme modunu
RezZimu Cistenia
distilnega

Rezima ¢iséenja
Pexuma 3a
nouncTeaHe
Puhastusreziimi
Tiri8anas funkcijas
Valymo rezimo
Modului de curatire
TEERR

Pexuma oumncTku

B

Batterierestkapazitat und
thermische Definfektion
Remaining battery capacity and
thermal disinfection

Capacité résiduelle de la pile et la
désinfection thermique

Capacidad restante de la bateria
e la desinfeccion térmica

Capacita residua della batteria e
la disinfezione termica

Restcapaciteit van de batterij en
thermische desinfectie

Batterirestkapacitet och termisk
desinfektion

Resterende batterikapacitet og
termisk desinfektion

Batteriets gjenveerende kapasitet
og termisk desinfeksjon

Pariston kapasiteetin ja
lampddesinfioinnin

pojemnosci baterii i dezynfekcji
termiczne;j
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XWwPNTIKATNTAG UTTaTapiag Kal
Bepuikr aToAlpavon

Kapacity baterie a termickou
dezinfekci

Az elem feltoltottségének és
termikus fertétlenitéshez

Capacidade restante da bateria e
desinfecgao térmica

AkU kapasite ve termik
dezenfeksiyon

Kapacity batérie a termicku
dezinfekciu

Kapacitete baterije in termi¢no
dezinfekcijo

Kapacitet baterije i termi¢ku
dezinfekciju

OCTaTbYHUS KANaUMTET Ha 1
TepMUYHa Ae3nHdekuns

Aku jadkmahu ja termilise
desinfektsiooni

Baterijas atliku$a un termisko
dezinfekciju

Baterijos talpos ir termiSkai
dezinfekuoti

Capacitatea reziduala a bateriei
si dezinfectarea termica

FemEHTRITHE
€MKOCTb aKKyMYNSTOPHOW

6aTapewn 1 TepMmuU4eckoin
pe3nHdekunn
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Batterierestkapazitat
Urinal

Remaining battery
capacity urinal

Capacité résiduelle de la
pile d’urinoir

la capacidad restante de
la bateria de urinario

Capacita residua della
batteria orinatoi

Restcapaciteit van de
batterij Urinoir

Batterirestkapacitet
urinalarmatur

Resterende
batterikapacitet urinal

Batteriets gjenveerende
kapasitet urinaler

Pariston kapasiteetin
pisoaarin

pojemnosci baterii
pisuaru
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XwpnTIKATNTOG
pyTarapiag oupntnpiou

Kapacity baterie pisoary

Az elem
feltoltottségének vizelde

Capacidade restante da
bateria urinol

Akl kapasite pisuar
Kapacity batérie pisoare

Kapacitete baterije
urinalna

Kapacitet baterije
pisoara

OCTaTbYHWS KanauuTet
Ha lMNucoapHata

Aku jddkmahu pissuaari

Baterijas atlikusa
pisuara

Baterijos talpos pisuaro

Capacitatea reziduald a
bateriei pisoar
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Programm
Programm
Programme
Programa
Programma
Programma
Program
Program
Program
Ohjelma
Program
fcann Bl
Mpoypappa
Program
Program
Programa
Program
Program
Program
Program
Mporpama
Programm
Programma
Programa
Program
EF

Mporpamma

E

Spilmenge

Flow volume
Volume de chasse
Caudal de descarga

La quantita di
risciacquo

Spoelvolume
Spolningsmangd
Skyllemaengde
Spylemengde
Huuhteluméaara
Objetosé

sptukiwania

Ga pas
MooétnTa TAUONG

Mnozstvi
splachovaci vody

Oblitési mennyiség
Caudal de descarga
Yikama miktari

Mnozstvo
splachovacej vody

Koli¢ina vode
Koli€ina ispiranja
Pa3sxop Ha

n3nnakesaHe

Loputukogus

Skalojama tdens
daudzums
ISplovimo vandens
kiekis

Cantitate de apa
pentru spalare
b1

Pacxop Boabl anst
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Sonderzubehor - Mit der Infrarot-Fernbedienung
(Best.-Nr.: 36 407) lassen sich die Werkseinstellungen
andern und Sonderfunktionen aktivieren, deaktivieren,
einstellen und abrufen. Die aktuelle Technische
Produkt-Information zur Fernbedienung kann unter
www.grohe.com/tpi/remote-control heruntergeladen
werden.

Special accessories - The factory settings can be
changed and special functions can be activated,
deactivated and set using the infrared remote control
(Prod. no. 36 407). The current Technical Product
Information for the remote control can be downloaded
from www.grohe.com/tpi/remote-control.

P

Accessoires spéciaux - Vous pouvez modifier les
réglages par défaut et activer, désactiver et régler des
fonctions spéciales avec la télécommande a infrarouge
(réf. 36 407). L'information technique actuelle sur la
télécommande peut étre téléchargée sur le site
www.grohe.com/tpi/remote-control.

B

Accesorio especial - Con el mando a distancia por
infrarrojos (num. de pedido: 36 407) pueden
modificarse los ajustes de fabrica y activar, desactivar
y ajustar funciones especiales. La informacién técnica
de producto actual relativa al mando a distancia puede
descargase desde
www.grohe.com/tpi/remote-control.

b

Accessori speciali - Con il telecomando a infrarossi
(n. di codice: 36 407) si possono moadificare le
impostazioni di fabbrica e attivare, disattivare e
impostare funzioni speciali. Le attuali informazioni
tecniche sul telecomando possono essere scaricate
dal link www.grohe.com/tpi/remote-control.

(ND

Speciaal toebehoren - Met de
infraroodafstandsbediening (best.nr. 36 407) kunnen
de fabrieksinstellingen worden gewijzigd en speciale
functies worden geactiveerd, gedeactiveerd en
ingesteld. Voor de actuele Technische
productinformatie m.b.t. de afstandsbediening
verwijzen wij u naar
www.grohe.com/tpi/remote-control.

s

Extra tillbehor - Med den infrardda fjarrkontrollen
(best.-nr: 36 407) kan fabriksinstéllningarna andras och
special-funktionerna aktiveras, deaktiveras och stéllas
in. Fjarrkontrollens aktuella tekniska
produktinformation kan laddas ned pa
www.grohe.com/tpi/remote-control.

Specialtilbeher - Med den infrargde fiernbetjening
(bestillingsnummer: 36 407) kan fabriksindstillingerne
2endres og specialfunktioner aktiveres, deaktiveres og
indstilles. Fjernbetjeningens aktuelle tekniske
produktinformation kan downloades pa adressen
www.grohe.com/tpi/remote-control.

D

Ekstra tilbehor - Innstillingene fra fabrikk kan endres
og spesialfunksjoner aktiveres, deaktiveres og stilles
inn med infrargdfjernkontrollen (best. nr. 36 407).
Oppdatert teknisk produktinformasjon for
fiernkontrollen kan lastes ned fra
www.grohe.com/tpi/remote-control.

EIN

Lisatarvikkeet - Infrapunakauko-ohjaimella
(tilausnumero: 36 407) voit muuttaa tehdasasetuksia ja
aktivoida, deaktivoida ja saataa erikoistoimintoja.
Viimeisimmén kauko-ohjaimeen liittyvan teknisen
tuotetiedotteen voit imuroida osoitteesta
www.grohe.com/tpi/remote-control.

Akcesoria - Przy uzyciu zdalnego sterowania na
podczerwien (nr kat.: 36 407) mozna przeprowadzi¢
lub zmienié nastawy fabryczne i wiaczy¢, wytaczyé lub
zmieni¢ funkcje specjalne. Pod adresem
www.grohe.com/tpi/remote-control mozna pobraé
aktualng Informacje Techniczng o Produkcie dot.
zdalnego sterowania.
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Mp60o0eTOg £EOTTAIGHOG - Me TOV TNAEXEIPIOUO
UTTéEpUBpWV (Ap. TTapayye- Aiag: 36 407) ptropodlv va
TPOTTOTTOINBOUV 01 EPYOCTA-CIAKEG PUBHICEIS KAl val
evepyoTroinBoUv, aTrevePYO-TToIinBouV Kal puBIcTOUV Ol
€101kEG AeiToupyieg. MTropeite va kateBdoeTe autiv TNV
Texvik MNMAnpogopia MNpoibvTog yia Tov TNAEXEIPIOUS aTTd
NV 10T00€Aida www.grohe.com/tpi/remote-control.
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2Zvlastni prislusenstvi - Pomoci dalkového ovladani
(obj. €. 36 407) Ize ménit zakladni nastaveni z vyroby a
aktivovat, deaktivovat a nastavovat zvlastni funkce.
Aktualni Technické informace o vyrobku - dalkové
ovladani - si muzete stahnout z internetu
www.grohe.com/tpi/remote-control.

CHD

Specialis tartozék - Az infravords taviranyité
(Rendelési sz. 36 407) segitségével a gyari beallitasok
maddosithatdk és a kuldnleges funkciok aktivalhatdk,
deaktivalhatok és beallithatok. A taviranyitérél az
aktualis mlszaki termékinformacié a www.grohe.com/
tpi/remote-control honlaprdl télthetd le.
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Acessorios especiais - Com o controlo remoto por
infra-vermelhos (n°. de enc.: 36 407) podem ser
alteradas as regulagdes de origem; além disso podem
ser activadas, desactivadas e reguladas as fungdes
especiais. A informacéo técnica de produto actual
referente ao controlo remoto pode ser descarregada na
pagina de internet
www.grohe.com/tpi/remote-control.

Ozel aksesuar - Fotosel uzaktan kumandasi (Siparig
no.: 36 407) ile fabrika ayarlari degistirilebilir, 6zel
fonksiyonlar agilabilir, kapatilabilir ve ayarlanabilir.
Uzaktan kumanda ile ilgili glincel teknik Griin bilgilerini
www.grohe.com/tpi/remote-control sitesinden
indirebilirsiniz.

SK

Zvlastne prislusenstvo - Pomocou dialkového ovladania
(obj. €. 36 407) je mozné menit' zakladné nastavenia z
vyroby a aktivovat', deaktivovat' a nastavovat' zvlastne
funkcie. Aktualne Technické informacie o vyrobku -
dialkové ovladanie - si mdzete stiahnut' z internetu
www.grohe.com/tpi/remote-control.

Dodatna oprema - Z infrarde¢im daljinskim
upravljalnikom (8t. izd.: 36 407) je mogoce spremeniti
tovarniske nastavitve in vkljugiti, izkjuditi ter nastaviti
posebne funkcije. Aktualne tehni¢ne podatke o
daljinskem upravljalniku lahko snamete na spletni strani
www.grohe.com/tpi/remote-control.

Dodatna oprema - Pomodu infracrvenog daljinskog
upravljaca (kataloski br. 36 407) mogu se mijenjati
tvornic¢ke postavke te aktivirati, deaktivirati i podesavati
posebne funkcije. Aktualne tehni¢ke informacije

o daljinskom upravljaéu mogu se preuzeti s internetske
adrese www.grohe.com/tpi/remote-control.

CneuuanHu yactu - C nomoLyTa Ha JUCTAHLMOHHOTO
ynpaeneHue c uHdpayepsern nbum (Kar. Ne : 36 407)
Morar Aa ce NPOMEHST HaCTPONKUTE, U3BLPLUEHN B 3aBoAA
1 [a ce akTUBUpaT, AeaKTUBMPAT U HACTPOMBaT cneyuanyu
yHKUMK. AKTyanHaTa TexHu4yecka nHdopmaums

3a AVCTaHLMOHHOTO MoXe Aa GbAe n3TerneHa ot UHTepHeT
Ha cTp. www.grohe.com/tpi/remote-control.

Gerate mit dieser Kennzeichnung gehéren nicht in den

Hausmiill, sondern miissen gemaR der

landesspezifischen Vorschriften getrennt entsorgt werden.
Batterien gemaR der landesspezifischen Vorschriften

entsorgen!

Eriosad - Infrapuna-kaugjuhtimispuldiga (tellimisnr

36 407) saab muuta tehaseseadistusi ning aktiveerida,
deaktiveerida ja seadistada erifunktsioone.
Kaugjuhtimist puudutava uusima tehnilise tooteinfo
saab alla laadida aadressilt www.grohe.com/tpi/
remote-control.

Specialie piederumi - Ar infrasarkano talvadibu
(pasdat. nr.: 36 407) iesp&jams mainit ripnicas
iestatljumus ka art aktivizét, dezaktivét un iestatit
1pasas funkcijas. Aktualo tehnisko informaciju par
produktu, kas saistita ar talvadibu, iespéjams
lejupieladét no www.grohe.com/tpi/remote-control.

Specialis priedai - Naudojant infraraudonyjy
spinduliy nuotolinio valdymo pultg (uzsak. Nr.: 36 407)
galima pakeisti gamyklinius nustatymus ir aktyvinti,
deaktyvinti bei nustatyti specialigsias funkcijas.
Pastaba: esamos techninés gaminio informacijos apie
nuotolinj valdymo pultg rasite adresu
www.grohe.com/tpi/remote-control.

Accesorii speciale - Cu telecomanda cu infrarosii (nr.
catalog: 36 407) pot fi modificate setérile din fabrica si
pot fi activate, dezactivate si setate functiile speciale.
Informatiile tehnice de produs actuale referitoare la
telecomanda pot fi descarcate de la
www.grohe.com/tpi/remote-control.

ASHELE - FRLOIMNERRE, TAEXRERE, A
LUBUE. ERMEESKRGE. (CRES: 36 407
AT BT RN E~REAER

www.grohe.com/tpi/remote-control.

CneumnanbHble NPUHAANEXHOCTH

Wcnonb3ays nNynsT AUCTAHLMOHHOTO yripaBrneHins

C UHthpaKpacHbIM 13nyYeHueM (Homep apTu-

Kyna 36 407), MOXHO N3MEHSATb 3aBOACKVE YCTAHOBKY, @
Takke aKTUBMPOBaTh, AieakTUBMPOBAThL U PerynupoBaTb
cneyuanbHble yHKLWN.

AKTyanbHyto TEXHUYECKYHO AOKYMEHTALMIO NO N3AENUIo ANst
nyrnsTa AUCTaHLVIOHHOTO yNpaBNieHNst MOXHO 3arpy3nTb

¢ caitta www.grohe.com/tpi/remote-control.
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Los equipos con este marcado no deben desecharse con
la basura doméstica, sino que deben eliminarse por
separado de acuerdo con las normas nacionales
pertinentes. Las baterias deben eliminarse de acuerdo a
las normas nacionales pertinentes.

D

This category of device does not belong in the domestic
waste, but must be disposed of separately in accordance
with the relevant national regulations. Dispose of batteries
in accordance with national regulations.

Les appareils portant ce repere ne doivent pas étre jetés
avec les déchets ménagers. lls doivent étre mis au rebut
séparément conformément aux directives locales.

Jeter les piles conformément a la réglementation
correspondante de votre pays !

Gli apparecchi con questo contrassegno non fanno parte
dei rifiuti domestici, ma devono essere smailtiti secondo le
disposizioni specifiche del Paese.

Smaltire le batterie secondo le disposizioni specifiche del
Paese.

(ND

Apparaten voorzien van dit pictogram horen niet thuis in het
restafval, maar moeten volgens de nationale voorschriften
gescheiden worden ingeleverd. Voer batterijen volgens de
landspecifieke voorschriften af!
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Apparater med denna markning hér inte hemma bland
hushallsavfallet, utan maste avfallshanteras separat enligt
gallande lands foreskrifter.

Avfallshantera batterierna enligt gallande lands foreskrifter!

g

Apparater med denne betegnelse ma ikke bortskaffes
sammen med almindeligt affald, men skal bortskaffes
separat i henhold til de lokale forskrifter.

Batterier skal bortskaffes i henhold til de lokale forskrifter!

E

Produkter som har denne klassifiseringen ma ikke kastes i
husholdningsavfallet, men ma kastes kildesortert int.
nasjonale forskrifter.

Kast batterier i henhold til spesifikke, nasjonale forskrifter!

2

Talla tunnuksella varustetut laitteet eivat kuulu
talousjatteiden joukkoon, vaan ne taytyy havittéda erikseen
maakohtaisten maaraysten mukaan.

Havita paristot maakohtaisten maaraysten mukaan!

=

Urzadzenia z tym oznaczeniem nie naleza do odpadow
komunalnych, lecz musza by¢ osobno utylizowane zgodnie z
przepisami obowigzujgcymi w poszczegdlnych krajach.
Baterie zasilajgce nalezy utylizowa¢ zgodnie z przepisami
krajowymi!

®
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O1 ouokeuég pe autiv TN ofjpavon dev Ba TpETel va
QTTOPPITITOVTAI PE TA OIKIOKGA aTropPippaTa, GAAG TTPETTEl VO
QATTOPPITITOVTAl EEXWPIOTA, CUPPWVA HE TIG I0XUOUTES
Slardgeig.

AtroppiTrTeTe TIg pTTaTApiEg oUPPWVA PE TIG DIATAEEIG TNG
Xwpag oag!

€2

Pristroje s timto oznacenim nepatfi do domovniho odpadu,
tyto je nutno ve smyslu ekologickych predpist pfislusné
zemé odevzdat do tfidéného sbéru odpadnich surovin.
Baterii zlikvidujte podle predpist platnych ve vasi zemi.

CH

Az ezen jelzéssel ellatott késziilékek nem helyezhettk a
haztartasi hulladékba, hanem az adott orszagban érvényes
eldirasok szerint szelektalva kell gyujteni azokat.

Az elemeket az adott orszagban érvényes eldirasok szerint
artalmatlanitsa!

P

Os aparelhos com esta identificagcdo ndo devem ser misturados
com o lixo doméstico e tém obrigatoriamente de ser eliminados
a parte, de acordo com as regulamentagdes especificas do
pais.

Eliminar a bateria de acordo com as regulamentagées
especificas do pais!

Bu isaretle siniflandiriimis cihazlar ev ¢opline atilmamalidir,
yerel talimatlara uygun olarak ayri bir sekilde imha
edilmelidir. Bataryalari tlkeye 6zgi talimatlara uygun
sekilde imha ediniz!

Pristroje s tymto oznacenim nepatria do domaceho odpadu,
tieto sa musia v zmysle predpisov platnych v prislusnej
krajine odovzdat' do triedeného zberu odpadu.

Pri likvidacii pouZzitych batérii dodrziavajte predpisy platné

v danej krajine!

Naprave s to oznako ne spadajo med gospodinjske odpadke.
Namesto tega jih je treba odstraniti lo¢eno in skladno z
nacionalnimi predpisi.

Baterije odstranite skladno s krajevnimi predpisi!

Uredaji s ovom oznakom ne smiju se bacati u kuéni otpad,
nego se moraju odloziti na odgovarajuéi, zakonom propisani
nacin. IstroSene baterije zbrinite u skladu s vazeéim
zakonskim propisima!

Ypenu c Tean o6o3HayeHns He NpuHaanexar kbM 6uTtoBuTe
oTnagbuy, a Tpa6Ba Aa Cce U3XBbPNAT OTAENHO ChbrnacHo
HapeabuTe Ha CbOTBETHATA CTpaHa.

Barepuute TpsibBa fia ce U3XBbPNST KaTo OTNafgbk ChbrMacHo
HapenbuTe Ha cboTBeTHaTa cTpaHa!

Selle tahisega seadmeid ei tohi visata olmepriigi hulka, vaid
tuleb utiliseerida riiklike eeskirjade jargi. Suunake patareid
jaatmekaitlusesse riiklike eeskirjade jargi.

w

lerices ar $o apzimé&jumu nedrikst izmest kopa ar
saimniecibas atkritumiem, tas jautilizé atseviski saskana ar
valstl spéka esosajiem noteikumiem.

Utilizéjiet baterijas saskana ar attiecigaja valstt spéka
eso$ajiem noteikumiem!

Siuo zenklu pazymety jrenginiy negalima ismesti su
buitinémis atliekomis. Juos bitina Salinti atskirai, laikantis
Salyje galiojanc¢iy reikalavimy. Baterijas utilizuokite
laikydamiesi Salyje galiojanciy teisés akty!

Aparatele cu acest marcaj nu se evacueaza la gunoiul menajer.
Ele trebuie evacuate separat la deseuri conform
reglementdrilor specifice fiecarei tari.

Bateriile electrice se vor evacua la deseuri conform
reglementarilor nationale n vigoare!

CN

HEGERBTEFRFY, SIARBEXER / HXENS
WM TRFAIR,
HIRBERAELIZE AR

YcTpoiicTea ¢ AaHHbLIM 0603HaYeHNEM He OTHOCSTCS K
BbITOBLIM 0TX0AaM. OHU AOMKHbI BbITh YTUNU3UPOBAHBI B
COOTBETCTBUM C NPEAMMCAHNSMI COOTBETCTBYIOLLEN CTPaHbI.
AKKYMYrSITOpHble 6aTapeu yTUnuanpoBaThb B COOTBETCTBUM C
HauvoHarbHbLIMM NpegnvcaHnsimn!
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Reinigungsmodus: Der Wasserlauf kann kurzzeitig gesperrt werden.

Intervall der automatischen Spilung, benutzungsunabhangig.

Intervall der automatische Spiilung, benutzungsabhangig.

Laufzeit der automatischen Spiilung.

Vorspulung: 2 Sek. nach Objekterfassung erfolgt eine Spulung. WC: 3 1, Urinal: 1-21.
Spllung bei Dauererfassung. WC: alle 60 Min. (max. 3x), Urinal: alle 2 Min. (max. 14x).
Erfassungsbereich.

Laufzeit der thermischen Desinfektion.

Cleaning mode: The water flow can be temporarily locked.
Interval of automatic flushing, usage-independent.
Interval of automatic flushing, usage-dependent.

: Runtime of automatic flushing.

Pre-flush: flushing is initiated 2 sec. after detection. WC: 3 |, Urinal: 1 - 2 I.

Flush during continuous detection. WC: every 60 min. (max. 3x), Urinal: every 2 min. (max. 14x).
Detection zone.

Runtime of thermal disinfection.

Mode auto nettoyage : L'écoulement d'eau peut étre coupé temporairement.

:Intervalle de rincage du ringage automatique, indépendamment de I'utilisation.

:Intervalle de ringage du ringage automatique, selon utilisation.

: Durée de fonctionnement du ringage automatique.

:Pré-ringage : le rincage est réalisé 2 secondes aprés la détection d'objet. WC : 3 I, Urinoir : 1-21.
:Ringage en saisie continue. WC : toutes les 60 min. (3x max.), Urinoir : toutes les 2 min. (14x max.).
:Plage de saisie.

:Durée de fonctionnement de la désinfection thermique.

Modo de limpieza: La salida de agua se puede cerrar momentaneamente.
Intervalo de descarga automatica, no depende del uso.
Intervalo de descarga automatica, depende del uso.

: Tiempo de servicio de la descarga automatica.

Descarga previa: 2 s después de la deteccion del objeto se produce una descarga. Inodoro: 3 |,
Urinario: 1-21.

Descarga con deteccion continua. Inodoro: cada 60 min (max. 3 veces),

Urinario: cada 2 min (max. 14 veces).

Zona de deteccion.

: Tiempo de servicio de la desinfeccion térmica.

D

*H:

modalita di pulizia: il flusso dell’'acqua pud essere bloccato per un breve lasso di tempo.
intervallo dell’erogazione automatica, indipendentemente dall’uso.

intervallo dell’erogazione automatica, indipendentemente dall’'uso.

fase di esecuzione dell’erogazione automatica.

prelavaggio: 2 sec. dopo il rilevamento dell’'oggetto viene effettuata un’erogazione. WC: 3 1,
orinatoio: 1-21

erogazione in fase di rilevamento continuo. WC: ogni 60 min (max 3 volte),

orinatoio: ogni 2 min (max 14 volte).

zona di rilevamento.

fase di esecuzione della disinfezione termica.

reinigingsmodus: De waterloop kan kort stoppen.
interval van automatische spoeling, onafhankelijk van het gebruik.
interval van automatische spoeling, afhankelijk van het gebruik.

: looptijd van de automatische spoeling.

voorspoeling: 2 sec. na het detecteren van een object volgt een spoeling. WC: 3 |, urinoir: 1 -2 1.
spoeling bij permanente detectie. WC: om de 60 min. (max. 3x), urinoir: om de 2 min. (max. 14x).
detectiebereik.

duur van de thermische desinfectie.

Rengéringsmode: vattenflode kan avbrytas tillfalligt.
Intervall fér automatisk spolning, oberoende av anvéandning.
Intervall fér automatisk spolning, oberoende av anvandning.

: Varaktighet fér automatisk spolning.

Fdrspolning: spolning utférs 2 sekunder efter att objektet identifierats. WC: 3 1, urinal: 1 - 2 1.
Spolning i samband med permanent identifiering. WC: varje 60 minuter (max. 3x),

urinal: varje 2 minuter (max. 14x).

Mottagningsomrade.

Varaktighet for termisk desinfektion.



*F: Rensemodus: Vandudlgbet kan lases kortvarigt.
*G: Automatisk skylleinterval, brugsuafhaengigt.
*G: Automatisk skylleinterval, brugsafhaengigt.
*I: Varighed af den automatiske skylning.
*J: Forskylning: 2. sekunder efter registrering af et emne finder der en skylning sted. WC: 3 |, urinal: 1-2 |
*K: Skylning ved konstant aktivering. WC: hvert 60. min. (maks. 3 gange), urinal: hvert 2. min. (maks. 14 gange).
*L: Registreringsomrade.
*M: Varighed af termisk desinficering.

@ *F: Rengjeringsmodus: Vannstreammen kan sperres kort.
*G: Intervall for den automatiske spylingen, brukeruavhengig.
*H: Intervall for den automatiske spylingen, brukeravhengig.
*I: Kjeretid for den automatiske spylingen.
*J: Forspyling: 2 sek. etter objektregistrering skjer en spyling. WC: 3 |, urinal: 1-2 1.
*K: Spyling ved kontinuerlig registrering. WC: hvert 60. min. (maks. 3x), urinal: hvert 2. min. (maks. 14x).
*L: Registreringsomrade.
*M: Kjoretid pa termisk desinfeksjon.

@ *F: Puhdistustila: vedentulo voidaan estéa hetkeksi.
*G: Automaattisen huuhtelun huuhteluvali, kaytdsta riippumaton.
*H: Automaattisen huuhtelun huuhteluvali, kaytosta riippuvainen.
*I: Automaattisen huuhtelun kestoaika.
*J: Esihuuhtelu: huuhtelu tapahtuu 2 sekuntia objektin tunnistamisen jalkeen. WC: 3 |, pisoaari: 1-2 I.
*K: Huuhtelu jatkuvan tunnistuksen yhteydessa. WC: 60 min vélein (enint. 3x), pisoaari: 2 min valein (enint. 14x).
*L: Tunnistusalue.
*M: Ldmpddesinfiointiaika.

*F: Tryb czyszczenia: Przeptyw wody moze zosta¢ na krétko zablokowany.
*G: Czestotliwo$¢ sptukiwania automatycznego, niezalezna od korzystania.
*H: Czestotliwo$¢ sptukiwania automatycznego, zalezna od korzystania.
*I: Czas trwania sptukiwania automatycznego.
*J: Sptukiwanie wstepne: 2 s po wykryciu obiektu nastepuje sptukiwanie. WC: 3 |, pisuar: 1-2 1.
*K: Sptukiwanie przy detekgji ciagtej. WC: co 60 min (maks. 3x), pisuar: co 2 min (maks. 14x).
*L: Obszar detekcji.
*M: Czas trwania dezynfekcji termiczne;j.
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@ *F: Kardotaon Aeimoupyiag kaBapioyou: H porj vepou UTTopei va PTTAOKAPIOTET TTPOCWPIVA.
*G: ANayr xpovikoU SIa0TANATOG TG auTdpaTng TAUoNG, avaAoya pe tn xprAon.

*H: Xpoviké 81IdoTNpa TNG auTOPATNS TTAUCNG, avaAoya JE T Xprion.

*I: Xpdvog ekTéAeong NG autépaTnG TTAUONG.

*J: MpoémAuon: ExteAeital TAUON 2 deut. YETA TNV avayvwpion avTikeipévou. WC: 3 |, oupnripag: 1-2 1.

*K: TMAUon og diapkn avixveuon. WC: kd0e 60 AeTrTd (Ewg 3x), oupnTAPAG: KABE 2 AeTTTA (Ewg 14X).

*L: Mepioxn avixveuong.

*M: Xpdvog ekTEAeONG TNG BEPUIKAG aTTOAUpavVONG.

@ *F: Rezim &isténi: Vytékani vody se mlize kratce zablokovat.
*G: Interval automatického splachnuti, nezavisle na pouziti.
*H: Interval automatického vyplachovani, v zavislosti na pouziti.
*I: Doba b&hu automatického splachnuti.
*J: Predvyplachovani: 2 s po zaregistrovani objektu prob&hne splachnuti. WC: 3 I, pisoar: 1 -2 1.
*K: Splachnuti pfi trvalém registrovani. WC: kazdych 60 min (max. 3x), pisoar: kazdé 2 min (max. 14x).
*L: Pfijimaci dosah.
*M: Doba béhu tepelné dezinfekce.



@ *F: Tisztitasi lzemmad: a vizfolyas révid ideig ledllithato.
*G: Az automatikus 6blités idékdze, a hasznalattol fligg.
*H: Az automatikus 6blités idékoze, a hasznalattol fligg.
*I: Az automatikus 6blités idétartama.
*J: ElSoblités: 2 masodperccel az objektum észlelését kdvetden oblités torténik. WC esetén: 3 |, vizelde esetén: 1-2 1.
*K: Oblités folyamatos érzékelés esetén. WC: 60 percenként (max. 3x), vizelde: 2 percenként (max. 14x).
*L: Erzékelési teriilet.
*M: Termikus fertétlenités idétartama.

®*F: Modo de limpeza: O caudal de agua pode ser bloqueado temporariamente.
*G: Intervalo da descarga automatica, independentemente da utilizagao.
*H: Intervalo da descarga automatica, dependente da utilizag&o.
*I: Tempo de execugdo da descarga automatica.
*J: Pré-descarga: efetua-se uma descarga 2 Seg. apos a detegdo prolongada do objeto. Sanita: 3 I, Urinol: 1-21.
*K: Descarga durante a detegdo continua. Sanita: a cada 60 min. (max. 3x), Urinol: a cada 2 min. (max. 14x).
*L: campo de detegéo.
*M: Tempo de execugdo da desinfegdo térmica.

*F: Temizleme modu: Su akisi kisa bir slre icin kesilebilir.
*G: Otomatik durulama araligi, kullanima bagli degil.
*H: Otomatik durulama araligi, kullanima bagl.
*I: Otomatik durulamanin galisma siresi.
*J: On durulama: Nesnenin algilanmasindan 2 saniye sonra durulama gergeklesir. Klozet: 3 |, Pisuar: 1-21.
*K: Siirekli algilamada durulama. Klozet: 60 dakikada bir (maks. 3x), Pisuar: 2 dakikada bir (maks. 14x).
*L: Algi sahasi.
*M: Termik dezenfeksiyon siiresi.

@ *F: Rezim gistenia: Vytekanie vody moZe byt na kratky ¢as zastaveny.

*G: Interval automatického splachovania, nezavisle od pouzitia.
*H: Interval automatického vyplachovania, v zavislosti od pouzitia.
*I: Cas spustenia automatického splachovania.
*J: Predvyplachovanie: 2 sek. po zaregistrovani objektu bude spustené splachovanie. WC: 3 |, pisoar: 1 -2 I.
*K: Splachovanie pri trvalom registrovani. WC: kazdych 60 min. (max. 3x), pisoar: kazdé 2 min. (max. 14x).
*L: Prijimaci dosah.
*M: Trvanie tepelnej dezinfekcie.

*F: Nacin ¢iS¢enja: Vodni pretok lahko za kratek ¢as zaprete.
*G: Interval samodejnega izplakovanja, odvisno od uporabe.
*H: Interval samodejnega izplakovanja, odvisno od uporabe.
*I: Cas delovanja samodejnega izplakovanja.
*J: Predizplakovanje: 2. sek po zaznavanju predmeta pride do izplakovanja. WC: 3 |, pisoar: 1 -2 1.
*K: Izplakovanje pri neprekinjenem zaznavanju. WC: vsakih 60 min. (najve¢ 3x), pisoar: vsaki 2 minuti (najve¢ 14x).
*L: Obmog¢je zaznavanja.
*M: Trajanje termi¢ne dezinfekcije.

*F: Rezim ¢iSéenja: tok vode moZe se nakratko blokirati.
*G: Interval automatskog ispiranja, ovisno o koristenju.
*H: Interval automatskog ispiranja, ovisno o koristenju.
*I: Vrijeme rada automatskog ispiranja.
*J: Predispiranje: 2 s nakon identificiranja objekta izvodi se ispiranje. WC: 3 I, pisoar: 1-2 1.
*K: Ispiranje pri neprekidnom prepoznavanju. WC: svakih 60 min (maks. 3x), pisoar: svake 2 min (maks. 14x).
*L: Podrugje prepoznavanja.
*M: Vrijeme rada termicke dezinfekcije.

*F: Pexum 3a nouncteaHe: MOTOKLT Ha BoAaTa MOXe Aa ce crnpe 3a KpaTKo Bpeme.

*G: [pomsiHa Ha MHTepBana Ha aBTOMAaTUYHOTO U3MNSIaKBAHE, HE3AaBMCHMO OT MOM3BAHETO.

*H: MNpomMsiHa Ha HTepBana Ha aBTOMAaTUYHOTO U3MNSIaKBaHe, B 3aBUCUMOCT OT MON3BaHETO.

*I: HacTpoiiBaHe NpoAbMKUTENHOCTTA Ha aBTOMaTUYHOTO M3MNNakBaHe.

*J: ®yHKUMA NpeaBapuTENHO M3NnakBaHe: 2 Cek Cneq perncTpupaHeTo Ha 06ekT 3anoysa nannaksaHe.
ToaneTtHa 4mHua: 3 n, nucoap: 1-2 n.

*K: annakBaHe npu NPOALIMKUTENHO peructpupaHe Ha obekTa. ToaneTHa YnHKA: Ha BCceku 60 MUH (Makc. 3 NbTu),
nucoap Ha BCekn 2 MUH (Makc. 14 nbTn).

*L: ObxBat Ha Bb3npuemaHe.

*M: MpoAbMKUTENHOCT Ha TEpMUYHATA Ae3nHpeKLUS.
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Puhastusreziim: veevool vaib lihiajaliselt peatuda.
. Automaatse loputuse intervall, kasutusest olenematu.
. Automaatse loputuse intervall, kasutusest olenev.

Automaatse loputuse kaitusaeg.

Eelloputus: 2 sekundit parast programmi valimist jargneb loputus. WC: 3 |; pissuaar: 1-2 I.
. Pikaajaline loputuse to66tsoonis viibimine. WC: kogu 60 min (max 3 korda);

pissuaar: kogu 2 min (max 14 korda).

Vastuvétuala.
. Termilise desinfektsiooni kaitusaeg.

Tiri8anas funkcija: Gdens plismu var Tslaicigi blokét.
: Automatiskas skalo$anas intervals, nav atkarigs no lietojuma.
: Automatiskas skalo$anas intervals, atkarigs no lietojuma.
Automatiskas skaloSanas ilgums.
lepriek$éja skaloSana: 2 s péc objekta uztverSanas tiek veikta skalo$ana. Tualete: 3 |, pisuars: 1-2 1.
Skalo$ana, ilgstosi uztverot objektu. Tualete: ik péc 60 min (maks. 3 reizes), pisuars: ik p&c 2 min
(maks. 14 reizes).
Uztver$anas zona.
Termiskas dezinficé$anas ilgums.

valymo rezimas. Vandens tékmé gali bati trumpam iSjungta.
automatinio iSplovimo intervalas, nepriklauso nuo naudojimo.
automatinio iSplovimo intervalas, priklauso nuo naudojimo.

: automatinio iSplovimo trukmé.

pirminis iSplovimas. ISplaunama praéjus 2 s po to, kai aptinkamas objektas. Unitazas: 3 |, pisuaras:1-2 I.
iSplaunama i$ naujo aptikus objekta. Unitazas: kas 60 min. (maks. 3 kartus),

pisuaras: kas 2 min. (maks. 14 karty).

apskaitos intervalas.

terminés dezinfekcijos trukme.

Mod de curatare: Traseul de apa poate fi blocat pentru scurt timp.

Intervalul de spalare automata depinde de utilizare.

Intervalul de spélare automata depinde de utilizare.

Durata spalarii automate.

Prespalare: se efectueaza o spalare la 2 sec. dupa sesizarea obiectului. WC: 3 |, pisoar: 1-21.
Spalare in cazul sesizarii de duratad. WC: la fiecare 60 de min. (max. 3x),

pisoar: la fiecare 2 min. (max. 14x).

Domeniu de sesizare.

Durata de dezinfectare termica.

BEAN: KRATAERTHE.
: BEhAiERRRTE, SEREREX.
BaditiErRetE, SERERAEX.

Fodit: FERNEREGE 2 . BEM: 37, KR 1-27

FEEERAT AR P, BN § 60 o4 (HRKEFR60x3 34) , R} §2 204 (HKER 2 x
28 .

X

D RINHEETHE.

Motowwuin pexxvm: MocTynneHme notoka BoAbl 3abrnoKnpoBaHo.
: IuTepBan aBToMaTMyeckoro CMblBa, 3aBUCUT OT UCMOJb30BaHNUS.
: IHTepBan aBToMaTn4eCcKoro CMbliBa, 3aBUCUT OT UCMONb30BaHMWS.
MponomknTenbHOCTb aBTOMATUYECKOTO CMbIBA.

: npeﬂBapMTeﬂbelVI CMbIB! ‘-lepes 2 CEeKyHAbl nocne pacno3HaBaHus obbekTa BbINOMHAETCA CMbIB.

TyaneT: 3 n, nuccyap: 1-2 n.

CwmbIB npu ono3HaBaHum obbekTa. TyaneT: kaxable 60 muH (Makce. 3 pasa),
nuccyap: kaxable 2 MUH (Makc. 14 pas).

[nanasoH peiicTBuSA.
: MpogomknTENbHOCTL TEMNOBON AE3NHMDEKUNN.
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Sicherheitsinformationen

Gefahr durch beschadigte Spannungsversorgungs-
A kabel vermeiden. Bei Beschadigung muss das

Spannungsversorgungskabel vom Hersteller oder
dessen Kundendienst oder einer gleichermalien
qualifizierten Person ersetzt werden.

* Die Installation darf nur in frostsicheren Raumen
vorgenommen werden.

» Das Steckernetzteil ist ausschlieRlich zum Gebrauch in
geschlossenen Raumen geeignet.

» Bei der Reinigung Steckverbinder nicht direkt oder indirekt
mit Wasser abspritzen.

» Die Spannungsversorgung muss separat schaltbar sein.

* Nur Originalersatz- und Zubehorteile verwenden. Die
Benutzung von anderen Teilen fluhrt zum Erléschen der
Gewahrleistung sowie der CE-Kennzeichnung und kann zu
Verletzungen fiihren.

Technische Daten

Armatur mit Steckernetzteil:
» Spannungsversorgung: 100-240 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC
» Leistung: 24W

Armatur mit Batterie:

» Spannungsversorgung: 6V-Lithium Batterie Typ CR-P2

» Automatische Sicherheitsabschaltung: 60 s
(6 - 420 s einstellbar)
» Nachlaufzeit (0 - 19 s einstellbar): 1s
 Erfassungsbereich mit Kodak Gray Card,
graue Seite, 8 x 107,
Querformat (7 - 20 cm einstellbar): 12 cm

Thermische Desinfektion moglich.

Elektrische Priifdaten

» Software-Klasse A
* Verschmutzungsgrad 2
* Bemessungs-StoRspannung 2500 vV
» Temperatur der Kugeldruckprifung 100 °C

Die Prufung zur elektromagnetischen Vertraglichkeit
(Storaussendungspriifung) wurde mit der
Bemessungsspannung und dem Bemessungsstrom
durchgefihrt.

Zur Einhaltung der Gerauschwerte nach DIN 4109 ist bei
Ruhedriicken Uber 0,5 MPa ein Druckminderer einzubauen.

Hoéhere Druckdifferenzen zwischen Kalt- und
Warmwasseranschluss sind zu vermeiden!

@ Bedienung und Einstellungen,
1 siehe technische Produktinformation 99.0438.xxx.

Einstellmodus aktivieren

Spannungsversorgung an der Elektronik unterbrechen und
nach 10 s wieder herstellen.

Im Einstellmodus leuchtet die Kontrollleuchte in der Sensorik,
wenn bei Annaherung an die Armatur der Erfassungsbereich
erreicht wird.

Der Einstellmodus endet automatisch nach 3 Minuten.

v

Pflege

Die Hinweise zur Pflege dieser Armatur sind der beiliegenden
Pflegeanleitung zu entnehmen.

Wartung

Eine fast entladene Batterie wird durch Blinken der
Kontrollleuchte in der Sensorik angezeigt.

Ersatzteile,

siehe Seite 34 (* = Sonderzubehor)

Storung / Ursache / Abhilfe

+ Automatische Spulung aktiv
» Magnetventil defekt

Storung Ursache Abhilfe
Wasser flieRt + Sieb vor Magnetventil verstopft - Sieb reinigen oder austauschen
nicht » Magnetventil defekt - Magnetventil austauschen
 Steckverbinder ohne Kontakt - Steckverbinder Elektronik und Magnetventil priifen
» Keine Spannung
- Batterie leer - Batterie austauschen
(Kontrollleuchte signalisiert Dauerleuchten)
- Netzteil defekt - Netzteil austauschen
Wasser flieBt » Erfassungsbereich der Sensorik fiir értliche | - Reichweite mit Fernbedienung (Sonderzubehdr,
ungewollt Gegebenheiten zu grol eingestellt Bestell-Nr.: 36 407) reduzieren

- 1-10 Minuten warten
- Magnetventil austauschen

Mousseur verschmutzt
Sieb vor Magnetventil verschmutzt

Wassermenge zu | °
gering .

» Rickflussverhinderer defekt

+ Siebe in Anschlussschlauchen verschmutzt | -

- Mousseur reinigen oder austauschen
- Sieb reinigen

Siebe reinigen oder austauschen

- Rickflussverhinderer austauschen




Safety notes

Prevent danger resulting from damaged voltage
supply cables.

If damaged, the voltage supply cable must be replaced
by the manufacturer or his customer service
department or an equally qualified person.

* Installation is only possible in frost-free rooms.

* The plug-in voltage supply is only suitable for indoor use.

* The plug-in connectors must not be directly or indirectly
sprayed with water when cleaning.

» The voltage supply must be separately switchable.

* Use only genuine replacement parts and accessories.
The use of other parts will result in voiding of the warranty
and the CE identification, and could lead to injuries.

Technical data
Fitting with switched-mode power supply:

+ Voltage supply: 100-240 V AC 50-60 Hz/6.75 V DC

The test for electromagnetic compatibility (interference
emission test) was performed at the rated voltage and rated

current.

If static pressures exceed 0.5 MPa, a pressure-reducing valve
must be installed.

Avoid major pressure differences between hot and cold water

supply!

Operation and settings,

1 see technical product information 99.0438.xxx

Activating setting mode

Disconnect the power supply to the electronics and reconnect
after 10 s.

The indicator lamp in the sensor system illuminates in setting
mode when the detection zone of the fitting is reached by an
approaching user.

Setting mode is automatically terminated after 3 minutes.

» Power consumption:
Fitting with battery:
+ Voltage supply:

24W

6V lithium battery type CR-P2

Maintenance

Batteries which are almost discharged are displayed
by a flashing indicator lamp in the sensor system.

Replacement parts
See page 34 (* = special accessories)

» Automatic safety shut-off: 60 s
(6 - 420 s adjustable)
* Run-on time (0 - 19 s adjustable): 1s E
* Reception range according to Kodak Gray Card,
grey side, 8x10", landscape (7 - 20 cm adjustable): 12 cm Care
Thermal disinfection possible.
Electrical test data
+ Software class A
+ Contamination class 2
» Rated surge voltage 2500 V
» Temperature of ball impact test 100 °C

For directions on the care of this fitting, please refer to the
accompanying Care Instructions.

Fault / Cause / Remedy

Fault

Cause

Remedy

Water not flowing

« Filter upstream of solenoid valve blocked
» Solenoid valve defective
* Plug-in connector without contact

* No voltage

- Battery discharged
(indicator lamp lights up continuously)

- Power supply unit defective

- Clean filter
- Replace solenoid valve
- Check plug-in connector electronics and solenoid

valve

- Replace battery

- Replace power supply unit

Undesired water
flow

+ Sensor system detection zone set too high
for local conditions

» Automatic flushing activated
» Solenoid valve defective

- Reduce range using remote control (special
accessory, prod. no.: 36 407) / app

- Wait 1 - 10 minutes
- Replace solenoid valve

Flow rate too low

* Mousseur dirty

* Filter upstream of solenoid valve dirty
+ Filters in connection hose dirty

* Non-return valve defective

- Clean or replace mousseur

- Clean filter

- Clean or replace filters

- Replace the non-return valve
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Consignes de sécurité
Eviter les dangers entrainés par une tension
A d’alimentation endommagée. En cas
d'endommagement du cable d’alimentation, le faire
remplacer par le fabricant, son service apres-vente
ou une personne disposant des mémes qualifications
afin d'éviter tout risque de blessure.

* Ne procéder a l'installation que dans un endroit a I'abri du
gel.

» L’adaptateur secteur n'est approprié que pour l'usage dans
des piéces fermées.

+ La fiche de raccordement ne doit pas étre exposée aux
éclaboussures d'eau directes ou indirectes.

» Lalimentation électrique doit disposer d’un interrupteur
sépare.

* Nutiliser que des piéces de rechange et des accessoires
d’origine. L'utilisation d’autres piéces entraine
automatiquement I'annulation de la garantie et du label CE,
ainsi qu’un risque de blessures.

Caractéristiques techniques
Robinetterie avec convertisseur:

» Tension d’alimentation: 100-240 V CA 50-60 Hz/6,75V CC
» Puissance: 2,4W

Robinetterie avec pile:

» Tension d’alimentation: pile lithium 6 V de type CR-P2

+ Arrét automatique (réglable 6 - 420 s): 60 s
+ Arrét différé (réglable 0 - 19 s): 1s
+ Champ de détection avec la carte Kodak Gray,

face grise, 8 x 10,

format paysage (réglable 7 - 20 cm): 12 cm

Désinfection thermique possible.

Données d’essai électriques

» Classe de logiciel A
» Degré de salissure 2
» Tension de choc de référence 2500V
» Température de I'essai de dureté a la bille 100 °C

Le contréle de la compatibilité électromagnétique
(contréle des émissions de parasites) a été effectué
avec la tension nominale et le courant nominal.

Installer un réducteur de pression en cas de pressions
statiques supérieures a 0,5 MPa.

Eviter les écarts de pression importants entre les
raccordements d’eau chaude et d’eau froide !

«@ Utilisation et réglages,
1 voir I'information technique, 99.0438.xxx

Activer le mode Réglage
Couper I'alimentation électrique du systéme électronique
et la remettre 10 s plus tard.

Dans le mode Réglage, le voyant de controle s’allume
dans le capteur lorsqu’une personne s’approche de la cuvette
et entre dans la zone de détection.

Le mode Réglage s’arréte automatiquement au bout
de 3 minutes.

Maintenance
Le clignotement du témoin du capteur indique que la
pile est presque vide.
Piéces de rechange
Voir page 34 (* = accessoires spéciaux)
Entretien

Les consignes d'entretien de cette robinetterie figurent dans
les instructions d'entretien ci-jointes.

Pannes / Causes / Remédes

Pannes Causes

Remeédes

Pas d’écoulement .
d’eau .

Electrovanne défectueuse

de raccordement

* Pas de tension

- Pile usée (le témoin reste allumé)

Tamis bouché en amont de I'électrovanne -

» Pas de contact au niveau des fiches

- Boitier d’alimentation électrique défectueux | _

Nettoyage du tamis
- Remplacer I'électrovanne
- Contréler les fiches de raccordement

- Remplacer la pile
Remplacer le boitier d’alimentation électrique

L’eau coule de .
maniére
intempestive

large pour I'endroit en question

* Ringcage automatique activé
« Electrovanne défectueuse

Le réglage de la zone de détection est trop | -

Réduire le champ de détection du capteur
avec la télécommande (accessoires spéciaux,
réf. 36 407) / I'application

- Patienter 1 a 10 minutes
- Remplacer I'électrovanne

Débit d’eau trop * Mousseur bouché

faible .

» Tamis situés dans les flexibles de
raccordement bouchés

» Clapet anti-retour défectueux

Tamis situé devant I'électrovanne bouché -

- Nettoyage / Remplacement du mousseur
Nettoyer le tamis
- Nettoyage / Remplacement des tamis

- Remplacer le clapet anti-retour




CE)

Informacion de seguridad
u Evitar peligros derivados del uso de cables de

alimentacion de tension dafiados. En caso de dafios

debe hacerse que el fabricante o su servicio de

postventa o una persona cualificada

correspondientemente sustituya el cable de

alimentacion de tension.

» La instalacion solo puede efectuarse en recintos a prueba de
heladas.

+ La fuente de alimentacion enchufable es adecuada sélo para
ser utilizada dentro de recintos cerrados.

» No mojar el conector de enchufe directa ni indirectamente
durante la limpieza.

» La alimentacion de tension debe ser conectable por
separado.

+ Utilizar solamente repuestos y accesorios originales. La
utilizacidon de otros componentes conlleva la nulidad de la
garantia y del marcado CE y puede causar lesiones
personales.

Datos técnicos

Griferia con fuente de alimentacion conmutada:

« Alimentacion de tensiéon: 100-240 V CA 50-60 Hz/6,75V CC
* Potencia: 2,4 W

Griferia con bateria:

» Alimentacion de tension: bateria de litio 6V tipo CR-P2

» Desconexion automatica de seguridad: 60 s
(ajustable 6 - 420 s)

+ Tiempo de funcionamiento en inercia: 1s
(ajustable 0 - 19 s):

» Zona de deteccion conforme a Kodak Gray Card,
lado gris, 8 x 10",
formato oblongo (ajustable 7 - 20 cm): 12 cm

Desinfeccion térmica posible.

Datos de comprobacion eléctrica

» Clase de software A
» Clase de contaminacion 2
» Sobretensién transitoria 2500 V
» Temperatura del ensayo de dureza 100 °C

La comprobacién de la compatibilidad electromagnética
(comprobacién de emision de interferencias) se ha llevado
a cabo con la tensién nominal y la corriente nominal.

Sila presioén en reposo es superior a 0,5 MPa, hay que instalar
un reductor de presion.

iDeben evitarse diferencias de presion importantes entre
las acometidas del agua fria y del agua caliente!

Utilisation y ajustes,

véase la informacion técnica de productos
99.0438.xxx

A

Activar el modo de ajuste

Interrumpir la alimentacion de tension de la electronica
y volver a establecerla tras 10 s.

En el modo de ajuste se ilumina la lampara de control del
sistema sensor cuando se entra en la zona de deteccion
de la griferia.

El modo de ajuste finaliza automaticamente después
de 3 minutos.

v

Mantenimiento

Cuando una bateria esta casi descargada, la
lampara de control de los sensores parpadea.

Piezas de recambio

Véase la pagina 34 (* = accesorios especiales)

Cuidados

Las indicaciones para los cuidados de esta griferia se
encuentran en las instrucciones de conservacion adjuntas.

Fallo / Causa / Remedio

Fallo Causa

Remedio

El agua no sale .
* Electrovalvula defectuosa

» Conexién de enchufe sin contacto
* No hay tension

ilumina permanentemente)
- Fuente de alimentacion defectuosa

Tamiz obstruido delante de la electrovalvula -

- Bateria descargada (la lampara de control se -

Limpiar el tamiz
- Sustituir la electrovalvula
- Verificar las conexiones de enchufe

Sustituir la bateria

- Sustituir la fuente de alimentacion

El agua sale sin |
desearlo
locales

+ Descarga automatica activa
* Electrovalvula defectuosa

Zona de deteccion de los sensores ajustada de -
forma demasiado extensa para las condiciones

Reducir el margen de alcance con el mando
a distancia (accesorio especial, num. de pedido:
36 407) / la aplicacion

- Esperar 1 - 10 minutos
- Sustituir la electrovalvula

Mousseur sucio
Tamiz sucio delante de electrovalvula

Caudal de agua .
insuficiente .

» Valvula antirretorno defectuosa

» Tamices en los tubos flexibles de conexién sucios | -

- Limpiar o sustituir el mousseur
- Limpiar el tamiz

Limpiar o sustituir los tamices
- Sustituir la valvula antirretorno
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Informazioni sulla sicurezza

Evitare rischi dovuti alla presenza di cavi di
A alimentazione di tensione danneggiati. In caso di
danneggiamento, il cavo di alimentazione di tensione
dovra essere sostituito dal fabbricante o dal relativo
servizio assistenza tecnica oppure da persona di pari
qualifica.
» L'installazione deve essere eseguita solo in ambienti
antigelo.
» L'alimentatore a spina € adatto all’'uso esclusivo in ambienti
chiusi.
» Durante la pulizia, non bagnare direttamente o
indirettamente con acqua i connettori a innesto.
« E necessario un interruttore separato per commutare
I'alimentazione di tensione.
* Impiegare solo pezzi di ricambio e accessori originali.
L'utilizzo di altre parti comporta il decadimento della
garanzia e del marchio CE e pu0 provocare lesioni.

Dati tecnici

Rubinetto con alimentatore a commutazione:

« Alimentazione di tensione: 100-240 V AC 50-60 Hz/6,75V DC
* Potenza: 2,4W
Rubinetto con batteria:

» Alimentazione di tensione: batteria al litio 6V tipo CR-P2

+ Disinserimento di sicurezza automatico: 60 s
(regolabile da 6 a 420 s)
» Tempo di funzionamento (regolabile da 0 a 19 s): 1s
» Campo di ricezione con Kodak Gray Card,
lato grigio, 8 x 10",
formato orizzontale (regolabile da 7 a 20 cm): 12 cm

Disinfezione termica consentita.
Dati elettrici di prova

» Categoria software: A

» Grado di inquinamento: 2
» Tensione impulsiva di misurazione: 2500V
» Temperatura di prova di durezza Brinell: 100 °C
La prova di compatibilita elettromagnetica (prova di resistenza

alle interferenze) &€ stata eseguita sia con la tensione sia con la
corrente di misurazione.

Per pressioni statiche superiori a 0,5 MPa si raccomanda
l'installazione di un riduttore di pressione.

Evitare grandi differenze di pressione fra i raccordi d'acqua
fredda e d'acqua calda!

& Utilizzo e regolazioni,
1 vedere le informazioni tecniche 99.0438.xxx

Attivazione della modalita Funzione di regolazione

Interrompere I'alimentazione di tensione all’elettronica e
ripristinarla dopo 10 s.

In modalita Funzione di regolazione, avvicinandosi al rubinetto
e raggiungendo la zona di rilevamento, si accende la spia di
controllo nei sensori.

La modalita Funzione di regolazione termina automaticamente
dopo 3 minuti.

v

Manutenzione

Il lampeggiamento della spia di controllo nei sensori
indica che la batteria € quasi scarica.

Pezzi di ricambio

Vedi il pagina 34 (* = accessori speciali ).

Manutenzione ordinaria

Le avvertenze relative alla manutenzione ordinaria del
presente rubinetto sono riportate nelle istruzioni per la cura
del prodotto accluse.

Guasto / Causa / Rimedio

+ Valvola elettromagnetica difettosa
» Connettore a innesto senza contatto
» Assenza di tensione

- Batteria scarica

continuo)

Guasto Causa Rimedio
L’acqua non + Filtro a monte della valvola elettromagnetica - Pulire il filtro
scorre ostruito

(la spia di controllo resta accesa in modo

- Alimentatore a commutazione difettoso -

- Sostituire la valvola elettromagnetica
- Controllare i connettori a innesto

- Sostituire la batteria

Sostituire I'alimentatore a commutazione

Scorrimento non .
voluto dell’acqua
locali

» Erogazione automatica attiva
+ Valvola elettromagnetica difettosa

Regolazione troppo ampia della zona di
rilevamento dei sensori rispetto alle condizioni

- Ridurre la portata con il telecomando
(accessorio speciale, numero di ordine: 36 407) /
I'applicazione

- Attendere 1 - 10 minuti

- Sostituire la valvola elettromagnetica

Flusso d’acqua .
troppo scarso .

Mousseur sporco

« Filtri sporchi nei flessibili di raccordo
» Dispositivo anti-riflusso difettoso

Filtro a monte della valvola elettromagnetica sporco | -

- Pulire o sostituire il mousseur

Pulire il filtro

- Pulire o sostituire i filtri

- Sostituzione del dispositivo anti-riflusso
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Informatie m.b.t. de veiligheid
Voorkom gevaar als gevolg van beschadigde

A voedingskabels. Bij beschadiging moet de
voedingskabel door de fabrikant of de klantenservice
of door in gelijke mate geschoold personeel worden

vervangen.

» De installatie mag alleen in een vorstbestendige ruimte

plaatsvinden.

» De voedingseenheid is uitsluitend geschikt voor het gebruik
in gesloten ruimten.

» Spoel de stekkeraansluiting tijdens het schoonmaken niet
direct of indirect met water af.

» De voeding moet afzonderlijk kunnen worden geschakeld.

* Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en
accessoires. Door het gebruik van andere onderdelen
vervallen de garantie en het CE-keurmerk en kunnen
verwondingen optreden.

Technische gegevens

Kraan met schakelende voeding:

+ Voeding: 100-240 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC
* Vermogen: 2,4W

Kraan met batterij:

* Voeding: 6V-lithiumbatterij type CR-P2

» Automatische veiligheidsuitschakeling: 60 sec.
(6 - 420 sec. instelbaar)
* Nalooptijd (0 - 19 sec. instelbaar): 1 sec.
» Detectiebereik met Kodak Gray Card, grijze kant,
8 x 10", dwarsformaat (7 - 20 cm instelbaar): 12 cm

Thermische desinfectie is mogelijk.

Elektrische testgegevens

» Softwareklasse A
» Verontreinigingsgraad 2
* Bemeten stootspanning 2500 V
» Temperatuur van de kogeldruktest 100 °C

De test van de elektromagnetische compatibiliteit
(storingstest) is met de bemeten spanning en de bemeten
stroom uitgevoerd.

Bij statische drukken boven 0,5 MPa dient een
drukreduceerventiel te worden ingebouwd.

Voorkom hoge drukverschillen tussen de koud- en
warmwateraansluiting!

@ Bediening en instellingen,
1 zie de technische productinformatie 99.0438.xxx

Instelmodus activeren
Onderbreek de voeding op de elektronica en herstel deze
na 10 sec.

In de instelmodus brandt het controlelampje in de sensoren, als
bij het naderen van de kraan het detectiebereik wordt bereikt.

De instelmodus eindigt automatisch na 3 minuten.

v

Reiniging
De aanwijzingen voor de reiniging van deze kraan vindt
u in het bijgaande onderhoudsvoorschrift.

Onderhoud

Het knipperen van het controlelampje in de sensoren
geeft aan dat de batterij bijna leeg is.

Reserveonderdelen

Zie zijde 34 (* = speciaal toebehoren).

Storing/Oorzaak/Oplossing

Storing Oorzaak

Oplossing

Water stroomt niet | < Zeef vé6r magneetventiel verstopt

» Magneetventiel defect

» Geen spanning
- Batterij leeg

- Voedingseenheid defect

» Steekverbinding heeft geen contact

(controlelampje brandt eerst continu)

- Zeef reinigen
- Magneetventiel vervangen
- Steekverbinding controleren

- Batterij vervangen

- Voedingseenheid vervangen

» Terugslagklep defect

Water stroomt » Detectiebereik van de sensoren te groot - Bereik met afstandsbediening (speciale toebehoren,
ongewenst ingesteld voor plaatselijke omstandigheden bestelnr.: 36 407) / app reduceren

» Automatische spoeling actief - 1-10 minuten wachten

» Magneetventiel defect - Magneetventiel vervangen
Te weinig water * Mousseur vervuild - Mousseur reinigen of vervangen

» Zeef voor magneetventiel verontreinigd -
» Zeven in aansluitslangen verontreinigd -

Zeef reinigen
Zeven reinigen of vervangen
- Vervang de terugslagklep.
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Sakerhetsinformation

A

Undvik fara pga skadade
spanningsférsorjningskablar. Om
spanningsforsorjningskabeln ar skadad maste den
bytas ut av tillverkaren eller kundservice eller en
liknande kvalificerad person.

Installationen far bara utféras i frostfria utrymmen.

Kontaktnatdelen ar bara lamplig for anvandning i stangda
utrymmen.

Stickférbindningarna far inte direkt eller indirekt sprutas av
med vatten vid rengdring.

Spanningsforsoérjningen maste kunna kopplas separat.

Anviand endast original reservdelar och tillbehor.
Anvandningen av andra delar medfér att garantin samt CE-
markningen inte langre galler och kan leda till personskador.

Tekniska data

Armatur med transformator:

100-240 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC
24W

Spanningsforsorjning:
Effektupptagning:

Armatur med batteri:

Spanningsforsoérjning: 6V litiumbatteri typ CR-P2

Automatisk sékerhetsfrankoppling: 60 sek
(justerbar 6-420 sek)

Efterrinningstid (justerbar 0-19 sek): 1 sek
Mottagningsomrade med Kodak Gray Card,

gra sida, 8 x 10",

tvarformat (justerbar 7 - 20 cm): 12 cm

Termisk desinfektion kan anvandas.

Elektriska testdata

* Programvara - klass

» Fororeningsgrad

» Matspanning

» Temperatur pa kultryckskontroll

Kontrollen av den elektromagnetiska kansligheten

(storkontroll) genomférdes pa matspanningen och
matstrommen.

En tryckreducerare ska installeras om vilotrycket éverstiger
0,5 MPa.

Storre tryckdifferenser mellan kallvatten- och
varmvattenanslutningen maste undvikas!

2500V
100 °C

& Betjaning och instéllningar,
1 se den tekniska produktinformationen 99.0438.xxx

Aktivera installningslage

Avbryt elektronikens spanningsforsdrjning och anslut igen
efter 10 sek.

| instaliningslaget lyser kontrollampan i blandarens sensor,
nar nadgon narmar sig armaturens mottagningsomrade.

Instaliningslaget avslutas automatiskt efter 3 minuter.

Underhall

Ett nastan urladdat batteri visas genom att
kontrollampan i sensoriken blinkar.

(=)

v

Reservdelar
Se side 34 (* = extra tillbehor).

3

Skotsel

Skotseltips for denna blandare finns i den bifogade
skoétselanvisningen.

Stérning / Orsak / Atgérd

Storning Orsak

Atgird

Vattnet rinner inte ut |
» Magnetventilen defekt

* Ingen spanning
- Batteriet tomt
(kontrollampan lyser permanent)
- Natdelen defekt

Silen framfér magnetventilen igentéppt -

* Instickningsanslutning utan kontakt

Rengdr silen
- Byte av magnetventil
- Kontrollera instickningsanslutningen

- Byte av batteri

- Byte av natdel

Vattnet rinner .
vid fel tidpunkt

» Automatisk spolning aktiv
» Magnetventilen defekt

Sensorernas mottagningsomrade installt -
pa for hogt varde for denna omgivning

Reducera rackvidd med fjarrkontroll
(extra tillbehor, best.nr: 36 407) / appen

- Véantai1 - 10 minuter
- Byte av magnetventil

Vattenmangden * Mousseuren nedsmutsad

for liten .

» Backflédessparr defekt

Sil framfér magnetventil nedsmutsad
« Silar i anslutningsslangarna nedsmutsad -

- Rensning eller byte av mousseur
- Rengdr silen

Rensning eller byte av sil

- Byt ut backflodessparren.
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Sikkerhedsoplysninger

Undga fare pa grund af beskadigede

A speendingsforsyningsledninger. Ved beskadigelser
skal spaendingsforsyningsledningen udskiftes enten
af producenten, dennes kundeservice eller en
tilsvarende kvalificeret person.

* Installationen ma kun foretages i frostsikre rum.

+ Strgmforsyningen er kun egnet til brug i lukkede rum.

» Der ma ikke sprgjtes vand direkte eller indirekte pa
stikforbindelsen under rengering.

» Speendingsforsyningen skal kunne til-/frakobles separat.

* Anvend kun originale reserve- og tilbehgrsdele.
Anvendes der andre dele, er garantien og CE-maerkningen
ikke leengere geeldende. Det kan desuden medfare
tilskadekomst.

Tekniske data

Armatur med omformer:
» Speaendingsforsyning: 100-240 V AC 50-60 Hz/6,75V DC
* Ydeevne: 2,4W
Armatur med batteri:

» Speendingsforsyning: 6V-Lithiumbatteri type CR-P2

» Automatisk sikkerhedsstop: 60 s
(Kan indstilles mellem 6 - 420 s)
+ Efterlgbstid (Kan indstilles mellem 0 - 19 s): 1s
* Deekningsomrade med Kodak Gray Card,
gra Side, 8 x 107,
tveerformat (Kan indstilles mellem 7 - 20 cm): 12 cm

Termisk desinficering mulig.

Elektriske testdata

» Softwareklasse A
» Forureningsgrad 2
* Vurderet spaendingsimpuls 2.500V
» Temperatur for kugletrykstest 100 °C

Den elektromagnetiske tolerance (emissionskontrol) blev
kontrolleret med den dimensionerede spaending og
maerkestremmen.

Ved hviletryk over 0,5 MPa skal der monteres en
reduktionsventil.

Store trykforskelle mellem koldt- og varmtvandstilslutningen
skal reduceres!

@ Betjening og indstillinger,
1 se tekniske produktinformation 99.0438.xxx

Aktivering af indstillingsmodus

Afbryd spaendingsforsyningen pa elektronikken og tilslut den
igen efter 10 sek.

| indstillingsmodusen lyser advarselslampen i
felermekanismen, nar daekningsomradet nas, idet nogen
naermer sig armaturet.

Indstillingsmodusen afsluttes automatisk efter tre minutter.

v

Pleje

Vedligeholdelse

Et naesten afladet batteri indikeres ved, at
advarselslampen blinker i fglermekanismen.

Reservedele

Se side 34 (* = specialtilbehgr).

Anvisningerne vedrgrende pleje af dette armatur er anfart
i den vedlagte vedligeholdelsesvejledning.

Fejl/arsag/afhjalpning

Fejl Arsag

Afhjalpning

Vandet lgber ikke .
* Magnetventilen er defekt
» Stikforbindelsen har ikke kontakt
* Ingen spaending

- Batteriet er afladt

- Stremforsyningen er defekt

Sien foran magnetventilen er tilstoppet -

(kontrollampen lyser farst permanent)

Renggr sien
- Udskift magnetventilen
- Inspicér stikforbindelsen

- Udskift batteriet

- Udskift netdelen

Vandet lgber .
utilsigtet

» Automatisk skylning aktiv
* Magnetventilen er defekt

Falermekanismens deekningsomrade -
er indstillet for stort til de givne forhold

Reducér raekkevidden med fiernbetjening
(specialtilbehgr, bestillingsnr.: 36 407) / app

- Vent 1 - 10 minutter
- Udskift magnetventilen

Vandmangden er * Mousseuren er snavset

- Udskift eller rens mousseuren

for ringe

Sien foran magnetventilen er snavset
Sien i tilslutningsslanger er snavset
Kontraventilen er defekt

Renggr sien
Rens sien eller udskift den
Udskift kontraventilen

12




(N

Sikkerhetsinformasjon

Skadde spenningsforsyningsledninger representerer

A fare og ma unngas. Ved skade ma
spenningsforsyningsledningen skiftes ut av

produsenten, produsentens kundeservice eller av
tilsvarende kvalifisert person.

* Ma bare installeres i frostsikre rom.

» Stremforsyningsenheten er utelukkende egnet for bruk i
lukkede rom.

» Stikkontakten ma ikke utsettes for direkte eller indirekte
vannsprut i forbindelse med rengjering.

» Spenningsforsyningen ma kunne kobles separat.

* Bruk kun originale reservedeler og tilbehgr. Bruk av
andre deler medfgrer at garantien opphgrer og CE-merket
blir ugyldig, og kan fare til personskader.

Tekniske data

Armatur med stremforsyningsenhet:
100-240 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC
24W

* Spenningsforsyning:
* Ytelse:
Armatur med batteri:

» Spenningsforsyning: 6 V litiumbatteri type CR-P2

» Automatisk sikkerhetsutkobling: 60 s
(6 - 420 s kan stilles inn)
+ Etterlgpstid (0 - 19 s innstillbar): 1s
* Registreringsomrade med Kodak Grey Card,
gra Side, 8 x 10",
tverrformat (7 - 20 cm innstillbar): 12 cm

Termisk desinfeksjon mulig.

Elektriske kontrolldata

* Programvareklasse A
» Forurensningsklasse 2
« Tillatt stetspenning 2500 V
» Temperatur ved kuletrykkontroll 100 °C

Kontrollen med hensyn til elektromagnetisk kompatibilitet
(stoyutslippskontroll) er utfgrt med merkespenning og
merkestrgm.

Ved statisk trykk over 0,5 MPa monteres en
trykkreduksjonsventil.

Unnga store trykkdifferanser mellom kaldt- og
varmtvannstilkoblingen!

@ Betjening og innstillinger,
1 se teknisk produktinformasjon 99.0438.xxx

Aktivere innstillingsmodus

Avbryt strgmtilfarselen pa elektronikken, og opprett den igjen
etter 10 s.

| innstillingsmodus lyser kontrollampen i sensorenheten idet
man nar registreringsomradet nar man naermer seg armaturen.

Innstillingsmodus avsluttes automatisk etter tre minutter.

=y Vedlikehold
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Pleie

Informasjon om pleie av denne armaturen finnes i vedlagte
pleieveiledning.

Kontrollampen i falersystemet blinker nar batteriet er
nesten utladet.

Reservedeler
Se side 34 (* = ekstra tilbehgr).

Feil/arsaki/tiltak

Feil Arsak

Tiltak

Vannet renner ikke | ¢ Silen foran magnetventilen er tett

* Magnetventilen er defekt

* Ingen spenning
- Batteriet er tomt
(kontrollampen lyser kontinuerlig)

+ Ingen kontakt pa stepselforbindelsen -

- Rengjer silen
- Skift ut magnetventilen
Kontroller stgpselforbindelsen

- Skift batteri

- Stremforsyningsenheten er defekt

- Skift ut stremforsyningsenheten

Vannet renner

+ Det innstilte registreringsomradet for

Reduser rekkevidden med fjernkontrollen

» Skitne siler i forbindelsesslangene
« Tilbakeslagsventilen er defekt

utilsiktet sensorenheten er for stort for de lokale (ekstra tilbehgr, best. nr.: 36 407) / appen
forholdene
« Automatisk spyling er aktiv Vent 1 - 10 minutter
* Magnetventilen er defekt Skift ut magnetventilen
For liten « Skitten mousseur Skift ut eller rengjer mousseuren
vannmengde « Silen foran magnetventilen er skitten Rengjgr silen

Skift ut eller rengjer silene
Skift ut tilbakeslagsventilen
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Turvallisuusohjeet

Vioittuneet virransyottokaapelit aiheuttavat vaaraa.
A Jos virransyo6ttékaapeli on vaurioitunut, siina
tapauksessa valmistajan tai tdman valtuuttaman
huoltoasentajan tai muun patevan henkilon tulee
vaihtaa se uuteen.
» Asennuksen saa tehda vain pakkaselta suojatuissa tiloissa.

» Pistokkeella varustettu verkkolaite on tarkoitettu
yksinomaan sisatiloissa kaytettavaksi.

» Puhdistettaessa pistoliittimeen ei saa ruiskuttaa vetta
suoraan tai epasuorasti.

+ Virransyo6ton taytyy olla erikseen kytkettava.

+ Kayta vain alkuperaisia varaosia ja lisatarvikkeita.
Muiden osien kaytto johtaa takuun ja CE-tunnusmerkinnan
raukeamiseen ja voi aiheuttaa onnettomuuksia.

Tekniset tiedot

Hana kytkentéaverkkolaitteella:

+ Virransyotto: 100-240 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC
« Teho: 2,4 W
Hana paristolla:

* Virransyotto: 6V-litiumparisto tyyppi CR-P2

+ Automaattinen turvakatkaisu: 60s
(6 - 420 s saadettava)
+ Jalkivirtausaika (0 - 19 s saadettava): 1s
* Tunnistusalue Kodak Gray Cardin kanssa,
harmaa Sivu, 8 x 107,
poikittaiskoko (7 - 20 cm saadettava) : 12 cm

Terminen desinfiointi mahdollinen.

Sahkoiset tarkastustiedot

* Ohjelmistoluokka A
* Likaantumisaste 2
* Nimellinen sydksyjannite 2500 V
» Brinellin kovuuskokeen lampdtila 100 °C

Sahkomagneettisen mukautuvuuden tarkastus (hairidsateilyn
tarkastus) on tehty nimellisjannitteelld ja nimellisvirralla.

Asenna paineenalennusventtiili lepopaineiden ylittdessa

0,5 MPa.

Suurempia paine-eroja kylma- ja lamminvesiliitannan valilla on
valtettava!

@ Kaytto ja asetukset,
ks. tekninen tuotetiedote, 99.0438.xxx

Saatotilan aktivointi

Katkaise virransyotto elektroniikkayksikdsta ja kytke jalleen
10 s kuluttua.

Saatotilassa tunnistimen merkkivalo palaa, kun tunnistusalue
saavutetaan laitetta lahestyttaessa.

Saatotila paattyy automaattisesti 3 minuutin kuluttua.

=y Huolto

3

Hoito

Taman laitteen hoitoa koskevat ohjeet on annettu mukana
olevassa hoito-oppaassa.

Tunnistinlaitteiston merkkivalon vilkunta ilmoittaa
l&hes tyhjasta paristosta.

Varaosat,

Ks. sivu 34 (* = lisatarvike).

Hairio / syy / korjaus

Hairio Syy

Korjaus

Vesi ei virtaa
tukossa

* Magneettiventtiili viallinen

+ Pistoliittimen kosketushairio

» Eijannitetta
- Paristo tyhja
(merkkivalo palaa ensin jatkuvasti)
- Verkkolaite rikki

* Magneettiventtiilin edessa oleva siivila -

Puhdista siivila

- Vaihda magneettiventtiili
- Tarkasta pistoliitin

- Vaihda paristo

- Vaihda verkkolaite

Vesi virtaa itsestaan | -

« Automaattinen huuhtelu aktivoitu
* Magneettiventtiili viallinen

Tunnistinlaitteiston tunnistusalue saadetty -
liian suureksi paikallisiin olosuhteisiin nahden

Vahenna toimintaetaisyyttéd kauko-ohjaimella
(lisatarvike, tilaus-nro: 36 407) / sovelluksen

- Odota 1 - 10 minuuttia
- Vaihda magneettiventtiili

Vesimaara liian .
vahainen .

Likainen poresuutin

likaantunut
« Liitantaletkujen siivilat likaantuneet
» Takaiskuventtiili rikki

Magneettiventtiilin edessa oleva siivila -

- Poresuuttimen puhdistus tai vaihto
Puhdista siivila

- Siiviléiden puhdistus tai vaihto
- Vaihda takaiskuventtiilit
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Informacje dotyczace bezpieczenstwa

A

Nalezy unika¢ niebezpieczenstw zwigzanych z
uszkodzonym przewodem zasilajgcym. W przypadku
uszkodzenia przewodu zasilajgcego powinien on
zostaé wymieniony przez producenta, jego dziat
obstugi klienta lub odpowiednio przeszkolong osobe.
Montaz mozna wykonac tylko w pomieszczeniach
zabezpieczonych przed mrozem.

Zasilacz sieciowy z wtykiem przystosowany jest wytgcznie
do uzytku
w pomieszczeniach zamknietych.

Podczas czyszczenia ztgcze wtykowe nie moze zetkngc¢ sie
bezposrednio lub posrednio z wodg.

Wymagane jest osobne wtgczanie zasilania elektrycznego.

Nalezy uzywac wytgcznie oryginalnych czesci
zamiennych i akcesoridow. Korzystanie z innych czesci
spowoduje utrate gwarancji oraz oznaczenia CE i moze
doprowadzi¢ do obrazen ciata.

Dane techniczne
Armatura z zasilaczem impulsowym:

100-240 V AC 50-60 Hz /6,75 V DC
24W

Napiecie zasilajgce:
Moc:

Armatura z bateria:

Napiecie zasilajgce: bateria litowa 6V Typ CR-P2

Automatyczny wytgcznik zabezpieczajacy: 60s
(mozliwos¢ ustawienia 6 - 420 s)

Nastawianie czasu wyptywu wody (0 - 19 s): 1s
Obszar detekcji wedtug Kodak Gray Card,

szara strona, 8 x 10", orientacja pozioma

(mozliwos¢ ustawienia 7 - 20 cm): 12 cm

Mozliwa dezynfekcja termiczna.

Elektryczne dane kontrolne

» Klasa oprogramowania A
» Stopien zabrudzenia 2
* Pomiarowe napiecie udarowe 2500V
» Temperatura pomiaru twardosci kulkowej 100 °C

Pomiar kompatybilno$ci elektromagnetycznej (pomiar emis;ji
zakiocen) zostat przeprowadzony przy napieciu i pradzie
pomiarowym.

Jezeli cisnienie statyczne przekracza 0,5 MPa, nalezy
wmontowacé reduktor cisnienia.

Nalezy unika¢ wiekszych réznic cisnienia miedzy woda zimng

a ciepta!

@ Obstuga i ustawiania,
1 zob. informacja techniczna 99.0438.xxx

Uruchamianie trybu nastawczego

Odtgczy¢ napiecie zasilajgce uktadu elektronicznego i ponownie

podigczyé po 10 s.

W trybie nastawczym powinna zapali¢ sie lampka kontrolna
uktadu czujnikéw armatury, jezeli osiggniety zostanie obszar
detekcji czujnika.

Tryb nastawczy jest konczony automatycznie po uptywie

3 minut.

Konserwacja
' Prawie catkowite wyczerpanie baterii zasilajgce;j jest
sygnalizowane miganiem lampki kontrolnej w uktadzie

czujnikow.

Czesci zamienne
Zobacz strona 34 (* = wyposazenie dodatkowe).

3

Pielegnacja
Wskazowki dotyczgce pielegnacji armatury zamieszczono
w zatgczonej instrukcji pielegnacii.

Usterka / Przyczyna / Srodek zaradczy

Usterka Przyczyna

Srodek zaradczy

* Nie filtr siat. przed zaworem
elektromagnetycznym

Woda nie wyptywa

» Brak styku w ztgczu wtykowym

» Brak napiecia
- Roztadowana bateria zasilajgca
(lampka kontrolna $wieci stale)

- Uszkodzony zasilacz

» Uszkodzony zawér elektromagnetyczny -

- Oczyscic filtr siatkowy

Wymieni¢ zawér elektromagnetyczny
- Sprawdzi¢ zigcze wtykowe

- Wymienic¢ baterie zasilajgcg

- Wymienic¢ zasilacz

Woda wyptywa .
bez potrzeby

Obszar detekcji uktadu czujnikow

w obecnym otoczeniu jest zbyt duzy
» Aktywne sptukiwanie automatyczne
» Uszkodzony zawér elektromagnetyczny

- Zmniejszy¢ zasieg za pomoca pilota
(wyposazenie dodatkowe, nr katalog.: 36 407) /
aplikacji

- Odczekac 1 - 10 minut

- Wymieni¢ zawor elektromagnetyczny

Zbyt maly przeptyw |
wody .

Zabrudzony perlator

elektromagnetycznym

* Uszkodzony zawér zwrotny

Zanieczyszczone sitko przed zaworem -

» Zabr. filtry siat. w wezachp rzytgczeniowych | -

- Wyczysci¢ lub wymienic perlator
Oczyscic filtr siatkowy

Czyszczenie lub wymiana sitek
- Wymieni¢ zawor zwrotny
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MAnpo@opicg ac@aAgioag
ATToQUYETE TOUG KIVOUVOUG aTTd Ta PBapuéva
A KaAwdia Tpogodoaiag Tdong. Edv 1o kaAwdio
Tpopodoaiag Tdong éxel pBapei, Ba TTpETTEl va
QVTIKOTOOTABEN ATTd TOV KATOOKEUOOTH, TO O£PPRIG A
avTtioToixa atméd éva KatdAAnAa KaTapTIoPEVO GTOMO.

* H eykatdoTaon emMTPETTETAI ATTOKAEIOTIKG O€
TIPOCTATEUPEVOUG OTTO TOV TTAYETO XWPOUG.

* To TPO®OBOTIKG TTPOOPICETAI ATTOKAEIOTIKA KAl JOVO YIa
XPron o€ KAEIOTOUG XWPOUG.

» Kard tov kaBapiopod, ol akpodEKTEG Sev TTPETTEI va €pBouy,
dueoa A €uueca, o€ ETTAPN PE VEPO.

* H 1pogodocia 1aong Ba TpéTTel va ouvdebei EexwpioTd.

+ XpnOIYOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKG YVATIO OVTAAAGKTIKA KOl
ageooudp. H xprion GAAwv e£apTnudTwy CUVETTAYETAI TRV
akUpwaon TNG €yyunaong kai Tou orjpatog CE, evw PtTopei va

odnyroel o€ TPAUUATIOPOUG.

Texvikd oToIXEiO
ESapTApaTa pe TPOPODOTIKO:
* Tpogodogoia Taong: 100-240 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC
* loxug: 2,4 W
ESapTApATO ME PHIKTN:
* Tpogodoaoia Tdong:
* Autépuarn diakoTTh ac@alciog:
(6 - 420 s, puBpICOPEVN)
* Xpovog uatépnong (0 - 19 s pubuICOuEVOG):
* [Mepioxn avixveuong pe Kodak Gray Card, ykpi aghida,
8 x 107, opiZdvtia diatagn (7 - 20 cm puBuICOuEVOG):

MTrarapia AiBiou 6V TUTTOU CR-P2
60 s

1s

12 cm
H Bepuiki ammoAupavaon gival duvarnh.

HAekTpIkda oTolXEia eAéyxou

+ Katnyopia AoyiopikoU
* Babuoég pumravong

N >

2500 V
100 °C
O £Aeyx0g TNG NAEKTPOPAYVNTIKAG OUPBATOTNTAG (EAEYXOG
EKTTOUTTAG KUPATWYV TTAPEPBOANG) TTPAYUATOTTOINONKE PE TNV
TAoN PETPNONG KAl TO pEUPA PETPNONG.

>¢ méoelg npepiag peyoAuTtepeg amd 0,5 MPa Ba pétel va
ToTT00€TNOCi pIa BaABida peiwong TnG TTieong.

» KpouoTikA 10N gETpNong
* Oeppokpaacia Tou EAEyXOU TTiEONG 0Qaipag

Mpétrel va atmo@elyovTal HeyaAUTEPES BIAPOPEG TTIEONG PETAEU
TTApoxng Kpuou kai {eoTou vepou!

@ XeIpiopog kal pubuicelg,
1 BA. TeXVIKEG TTAnpo@Opieg 99.0438.xxx

Evepyotroinon katdotaong pubpicewv

AlakoYTe TV TpoPodoaia TAONG TOU NAEKTPOVIKOU CUCTAUATOG
KOl QTTOKATAOTAOTE TNV JETA aTTO 10 SeUTEPOAETTTO.

>tnv kardoTtaon pubuiong avapel n Auxvia eAéyxou Tou
a100nNTAPA, €AV KATTOIOG TTPOCEYYITEl TO EAPTNUA Kal EI0EADEI
EVTOG TNG TTEPIOXNG QVIXVEUONG.

H katdoTaon puBuiong Tepuati¢eTal autéuaTa PETa ammd 3
AetTTd.

v

Mepiroinon

Tig odnyieg TTOU a@opouv TNV TTEPITTOINCN auToU TOU
€EAPTANPATOG UTTOPEITE VA TIG TTAPETE ATTO TIG GUVNUMEVES
odnyieg TepITToinong.

Zuvthpnon

H oxedbv atropopTIouEVN PTTaTapia UTTOOEIKVUETAI
atd TN Auxvia eAéyxou oTov algBnTrpa TTou
avapBoofnvel.

AvTaAAaKTIKG
BA. oehida 34 (* = MNMpo6cBeTog £COTTAIGUOG).

BAdaBeg / Aitieg / AvTipeTwtTion

BAdBeg AiTigg

AvTipeTwITioN

To vepo Sev pécl
BouAwael

* ATToucia eTTOQNG TWV OGKPODEKTWV
» Aev uttdpyel Taon
- ATTo@opTIopEVN PTTaTOPIO

- BAGBNn tpopodoTikou

» To @iATpo TnNG payvnTikng BaABidag £xel -

* H payvnrikr BaABida éxel utrooTei BAGRN -

(n Auxvia eA€yxou pével govipa avappévn)

KaBapioTe 10 @iATpO

AvTiIkataoTACTE TN payvnTikr BaABida
- EAéy&re TOUG OKPODEKTEG

- AVTIKATAOTAGCTE TNV PTTartapia

- AVTIKATaOTHOTE TO TPOPOSOTIKO

To vepo péel 6TaV .
dev péTrel

‘Exel puBuIoTEl pia peydAn trepioxn

OUVONKEG TOU XWPOU
* H autdépatn TAUoN gival evepyn

avixveuong aiodnTApa yia TiG CUYKEKPIPEVES

* H payvnrikn BaABida éxel utrooTei BAGRN -

- MeiwaoTe Vv euPéAeia Pe To TNAEXEIPIOTAPIO
(MpoaipeTikOG €EOTTAIOPOG, KWA. TTap. 36 407) /
epappoyn

- MNepipévete 1 - 10 AetTTd

AVTIKOTOOTAOTE TN JayvnTikn BaABida

Megiwpévn rooéTnTa | *
vepou .

Nepwpuévo QiATpo
AepwBei

AepwPBei
* BAGBN BaABidag avTemoTPOPNG

To @iATpo TNG payvnTIKAG BaABidag Exel -

* Ta @iATpa oTOUG CWARVEG TUVDEDNG £XOUV

- AvTiKkataoTroTe f} KaBapioTe TO QIATPO
KaBapioTe 10 @iATpO
- KaBapioTe fj avTikataoToTe Ta QiATpa

- AvtikatdoTaon BaABidag avTETTIOTPOPNG
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Zkouska elektromagnetickeé slucitelnosti (zkouska vysilani
ruSivych signall) byla provedena pfi jmenovitém napéti a
jmenovitém proudu.

Pro dodrzeni pfedepsanych hodnot hluku je pfi statickych
tlacich vysSich nez 0,5 MPa nutné namontovat redukéni ventil.

Je nutné zabranit vy$§im tlakovym rozdilm mezi pfipojenim
studené a teplé vody!

& Obsluha a nastaveni,
1 viz technické informace 99.0438.xxx

Aktivovani rezimu nastavovani

Bezpeénostni informace
Zabrarite nebezpeci Urazu nasledkem poskozeného
A kabelu napajeciho sitového napéti. Poskozeny kabel
napajeciho sitového napéti je nutné nechat vyménit
u vyrobce nebo servisni sluzby vyrobce nebo
u kvalifikovaného odbornika.
* Instalace smi byt provedena pouze v mistnostech
chranénych pfed mrazem.
» Zasuvny sitovy zdroj je uréen vyhradné pro pouziti
v uzavienych mistnostech.
+ P¥i Cisténi se zasuvny konektor v Zadném pfipadé€ nesmi
pfimo ¢i nepfimo postfikat vodou. L o . ) .
- Napajeci sitové nap&ti musi byt mozné samostatné zapinat Prerustevz prlvoq napajeciho napéti k elektronice a po uplynuti
a vypinat. 10 s opét zapojte.
« PouZivejte pouze originalni nahradni dily a pfislusenstvi. Dojde-li pfi piblizovani objektu k armatufe k dosazeni
Pfi pouziti jinych, neoriginalnich dill neplati zaruka a CE-  piijimaciho dosahu, rozsviti se v rezimu nastavovani kontrolka
certifikace, kromé toho hrozi nebezpedi Urazu.

senzoriky.

Technické udaje ReZim nastavovani konc&i automaticky po uplynuti 3 minut.

Armatura se spinacim sitovym zdrojem: Udrzba
* Napajeci napéti: 100-240 V stfid. 50-60 Hz/6,75 V stejnosm. = " . . .
. Vylgo#r P J2 4 W ’ Pfed uplnym vybitim baterie za&ne blikat kontrolka v
. ’ senzorice.
Armatura s baterii:
* Napajeci napéti: 6 V lithiova baterie, typ CR-P2 Nahradni dily
+ Automatické bezpec€nostni vypnuti: 60 s g g;
(6-420's nastavﬁelné) yp Viz strana 34 (* = zvlastni pfislusenstvi).
» Doba dobéhu (0 - 19 s nastavitelna): 1s

+ Pfijimaci dosah s kartou Kodak Gray Card, Seda strana, Osetfovani

8 x 10", pfiény format (7 - 20 cm nastavitelna): 12cm o ) L
Pokyny k oSetfovani této armatury jsou uvedeny v pfiloZzeném

Moznost provadéni tepelné dezinfekce. navodu k udrzbé.

Elektrické kontrolni udaje

+ Tfida software A

» Stuperi znecisténi 2

» Zatézovaci razové napéti 2500 V

 Teplota pfi zkouSce tvrdosti vtlacovanim 100 °C

Zavadalpricina/odstranéni

Zavada Pri¢ina Odstranéni

Nevytéka voda » Ucpané sitko pfed magnetickym ventilem - Vycistéte sitko

* Vadny magneticky ventil -

Zasuvny konektor nema kontakt

Systém je bez el. napéti

- Vybita baterie (kontrolka nejprve sviti trvale)
- Zavadny sitovy zdroj

Vyménte magneticky ventil
- Zkontrolujte zasuvné konektory

- Vyménte baterii
- Vyménte sitovy zdroj

mnozstvi vytékajici
vody

Znecisténé sitko pfed magnetickym ventilem
Znecisténa sitka v pfipojovacich hadicich
Vadna zpétna klapka

Voda vytéka + Pfijimaci dosah senzoriky je pro dané - Dosah redukujte pomoci dalkového ovladani
samovolné mistni podminky nastaven na pfili§ velkou (zvlastni pfislusenstvi, obj. &is.: 36 407) /
vzdalenost aplikaci
+ Aktivni automatické vyplachovani - Pockejte 1 - 10 minut
* Vadny magneticky ventil - Vyménte magneticky ventil
Prilis malé » Znedistény perlator - Vycistéte nebo vymérnte perlator

- Vycistéte sitko
- Vycistéte nebo vyménte sitka
- Vyménte zpétnou klapku
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Biztonsagi informaciok
A sérult aramellato kabel veszélyforras lehet, ezért
A ugyeljen annak épségére. Az aramellatod kabelt
annak sérllése esetén a gyarténak vagy a gyartod
vevészolgalatanak, illetve hasonléan szakképzett
szemeélynek kell kicserélnie.
» Afelszerelést csak fagymentes helyiségekben szabad
végezni.
» Ahalozati adapter kizarolag belsd terekben tortéené
hasznalatra alkalmas.

+ Tisztitaskor a dugaszol6 csatlakozot tilos kézvetlenll vagy
kdézvetve vizsugarnak kitenni.

» Az aramellatast ugy kell megoldani, hogy az kiilon
kapcsolhato legyen.

+ Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon!
Mas alkatrészek hasznalata a garancia és a CE-jeldlés
érvényességének megsziinéséhez és sérilésekhez
vezethet.

Miiszaki adatok

Szerelvény halozati kapcsoléval:

 Feszlltségellatas: 100-240 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC
+ Teljesitmény: 24W
Szerelvény elemmel:

* Fesziltségellatas: 6V-os, CR-P2 tipusu litium elem

» Automatikus biztonsagi lekapcsolas: 60 s
(6 - 420 s beallithato)
+ Utanfolyasi id6 (0 - 19 mp beallithato): 1s
» Az érzékel6 terlilete Kodak Gray Car segitségével,
szlrke oldal, 8 x 107,
keresztformatum (7 - 20 cm beallithato): 12cm

Termikus fert6tlenités lehetséges.

Villamossagi vizsgalati adatok

» Szoftver osztaly A
» Szennyezettségi fok 2
+ Mérési — I6kéfesziltség 2500 V
» A golyényomas-vizsgalat hdmérséklete 100 °C

Az elektromagneses Osszeférhetdség (zavarkibocsatas)
vizsgalata a mérési feszliltség és mérési aramerésség mellett
torténik.

0,5 MPa feletti nyugalmi nyomas esetén szereljen be
nyomascsokkent6t.

Kerllje a hideg- és melegviz-csatlakozasok kdzotti nagyobb
nyomaskulonbséget!

@ Kezelés és beallitasok,
1 lasd miszaki leirasat 99.0438.xxx

A beadllité iizemmad aktivalasa

Szakitsa meg az elektronikan a fesziltségellatast és
10 masodperc utan kapcsolja vissza.

A beallitasi moduszban az érzékel6ben az ellenérzélampa
vilagit, amikor a szerelvényhez torténd kozelités soran eléri
az érzékelési teruletet.

A beallitasi médusz 3 perc utan automatikusan befejezédik.

v

Apolas
A szerelvény tisztitdsara vonatkozé utmutatast a mellékelt
apolasi utasitas tartalmazza.

Karbantartas

Az elem lemeriilését a szenzor ellenérzé lampajanak
villogasa jelzi.

Poétalkatrészek

Lasd 34 oldal (* = specialis tartozékok).

Hiba /Ok/ Elharitas

Hiba Ok

Elharitas

Nem folyik a viz
* A magnesszelep meghibasodott

* Nincs feszliiltség
- Az elem lemertilt

- A halozati adapter meghibasodott

* A magnessze el6tt talal sziir6 eldugult -

» Adugaszolocsatlakozé nem érintkezik -

(az ellenérzélampa folyamatosan vilagit)

Tisztitsa meg a sz(rét
- Cserélje ki a magnesszelepet
Ellenérizze a dugaszold csatlakozasokat

- Cserélje ki az elemet

- Cserélje ki a halézati adaptert

A vizfolyas magatol | -

A szenzorok észlelési terilete a helyi -

Csokkentse a hatétavolsagot a taviranyito

* Asziird a bekotécsében szennyezddott.
» A visszafolyasgatlé meghibasodott

megindul adottsagokhoz képest tul nagyra lett allitva segitségével (opcionalis tartozek, cikkszam:
36 407) / alkalmazas
* Automatikus 6blités aktiv - Varjon 1 - 10 percet
* A magnesszelep meghibasodott - Cserélje ki a magnesszelepet
A vizmennyiség * Akifolyo elszennyezddott - Cserélje ki vagy tisztitsa meg a kifolyot
tal csekély + Amaéagnesszel. elétt talal sz(iré szennyezett | - Tisztitsa meg a sz(ir6t

- SzUlré6 tisztitasa vagy cseréje
- Cserélje ki a visszafolyasgatlot.
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Informagoes de seguranga
u Evitar o perigo causado por cabos de ligagdo ao
tera de ser substituido pelo fabricante ou pelo
respectivo servico a clientes, ou por pessoas com
qualificagdes idénticas.
+ Aficha de ligagéo é exclusivamente adequada para ser
utilizada em compartimentos fechados.
» Durante a limpeza, a ficha de ligagdo nao pode, directa ou
em separado.
+ Utilizar apenas pecas sobresselentes e acessoérios
originais. A utilizagdo de outras pecas leva a anulagéo da

transformador externo danificados. No caso de
danos, o cabo de ligagao ao transformador externo
» Ainstalagdo apenas pode ser efectuada em
compartimentos anticongelantes.
indirectamente, apanhar salpicos de agua.
+ Atensao de alimentagédo deve poder ser ligada e desligada
garantia, bem como da identificacdo CE e pode provocar
ferimentos.

Dados técnicos
Torneira com fonte chaveada:

» Alimentagao de corrente eléctrica: 100-240 V AC 50-60 Hz/
6,75V DC

* Poténcia: 2,4 W

Torneira com bateria:

+ Alimentagéo de corrente eléctrica: bateria de litio 6V

tipo CR-P2
+ Circuito automatico de corte de seguranga: 60 s
(6 - 420 s ajustavel)
» Tempo de paragem (0 - 19 s ajustavel): 1s
+ Ambito de detecgdo com Kodak Gray Card,
pagina cinzenta, 8 x 10",
formato transversal (7 - 20 cm ajustavel): 12 cm

Possibilidade de desinfecgao térmica.

Dados de teste eléctricos

» Classe de software A
* Grau de sujidade 2
» Tensao transitéria de dimensionamento 2500 V
» Temperatura do ensaio de Brinell 100 °C

O teste de compatibilidade electromagnética (teste de
interferéncias) foi efectuado com a tenséo de dimensionamento
e a corrente de dimensionamento.

Em pressdes estaticas superiores a 0,5 MPa dever-se-a
montar um redutor de presséo.

Evitar grandes diferencas de pressao entre a ligagdo da agua
fria e a ligacdo da agua quente!

@ Manuseamento e ajustes,
1 ver a informagéao técnica 99.0438.xxx

Activar o modo de ajuste

Interromper a alimentagao de corrente eléctrica na electrénica
e apos 10 s reestabelecer a mesma.

No modo de ajuste a luz de controlo do sensor acende caso
durante a aproximacao da torneira seja alcan¢cado o campo
de detecgao.

O modo de ajuste termina automaticamente apds 3 minutos.

v

Manutengao

A luz de controlo no sensor pisca para assinalar que
a bateria esta quase descarregada.

Pecas sobresselentes

Ver pagina 34 (* = acessorio especial).

Conservagao

As indicagdes relativas a conservagao desta torneira devem
ser consultadas nas instrugcdes de conservacgéao fornecidas
juntamente.

Avaria / causa / solugao

Avaria Causa

Solugao

A agua néo corre
» Valvula magnética com defeito
» Ficha de ligagdo sem contacto
+ Sem tensao

continua e depois)

* Filtro antes da valvula magnética entupido | -

- Bateria vazia (a luz de controlo sinaliza luz | -

- Fonte de alimentacdo com defeito

Limpar o filtro
- Substituir a valvula magnética
- Verificar a ficha de ligagéao

Substituir a bateria

- Substituir a fonte de alimentagéo

A agua corre .
involuntariamente

« Lavagem automatica activa
« Valvula magnética com defeito

Campo de detecgéo do sensor com ajuste | -
demasiado grande para as condigbes locais

Reduzir o alcance com controlo remoto
(acessorio especial, n.° de encomenda: 36 407) /
aplicacao

- Aguardar 1 - 10 minutos

- Substituir a valvula magnética

Quantidade de agua | °
demasiado reduzida | .

Emulsor sujo

« Valvula anti-retorno avariada

Filtro antes da valvula magnética sujo -
« Filtros nas mangueiras de ligagédo sujos -

- Limpar ou substituir o emulsor
Limpar o filtro

Limpar ou substituir os filtros

- Substituir a valvula anti-retorno
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Elektrik Kontrol Verileri

* Yazilim sinifi A
» Kirlenme derecesi 2
» Darbe gerilimi 6lgimu 2500 V
 Bilye baski kontrolu sicakligi 100 °C

Guvenlik bilgileri
Hasarli voltaj besleme kablosu sebebiyle

A

olusabilecek tehlikelerden kacinin. Herhangi bir
hasar olusumu durumunda gerilim besleme kablosu,
uretici veya musteri hizmetleri veya denginde kalifiye
bir eleman tarafindan degistiriimelidir.

Montaj ancak donmaya karsi emniyetli odalarda yapilabilir.

Fis adaptort sadece kapali mekanlardaki kullanim igin
tasarlanmistir.

Priz baglantisini temizlemek icin dogrudan veya dolayli
olarak su puskirtmeyin.

Voltaj beslemesi ayri olarak ayarlanabilmelidir.

Sadece orijinal Grohe yedek pargalarini ve
aksesuarlarini kullanin. Diger parcalarin kullanimi garanti
hakkinin ortadan kalkmasina, CE isaretinin gegerliligini
kaybetmesine ve yaralanmalara neden olur.

Teknik Veriler

Anahtarh adaptorli batarya:

Elektromanyetik uygunlugun (parazit yollayarak sinama)
sinanmasi 6lgim gerilimi ve 6lgim akimi ile yapilr.

Akis basincin 0,5 MPa'nin lizerinde olmasi durumunda, bir
basing dustirlcl takilmahdir.

Soguk ve sicak su baglantilar arasinda yuksek basing
farkhhklarindan kaginin!

e Kullanim ve ayarlar,

1 teknik Uran bilgilerine bakin 99.0438.xxx

Ayar modunu aktive edin

Elektronikteki gerilim beslemesini kesin ve 10 s sonra tekrar
baslatin.

Ayar modunda, bataryaya yaklasilirken algi sahasina
girilmigse, sensor sistemindeki kontrol lambasi yanar.

Ayar modu, 3 dakika sonra otomatik olarak sona erer.

+ Elektrik girisi: 100-240 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC
- Glg: 24W Bakim
Pilli armatiir: ’ IBitn?)ek Uzere olan qk[], se.nférd__el:i K?ntrol
- Elektrik girisi: 6V lityum batarya tipi CR-P2 ambasinin yanip sonmestyle gostertir.
» Otomatik emniyet kapamasi: 60 s Yedek parcalar
(6 - 420 s ayarlanabilir) pare )
+ Sonradan c¢alisma suresi (0 - 19 s ayarlanabilir): 1s Bkz. sayfa 34 (* = 0zel aksesuar).
» Kodak Gray Card ile algi alani, gri
taraf, 8 x 10", gapraz format (7 - 20 cm ayarlanabilir): 12cm Bakim

Termik dezenfeksiyon mimkdn.

Bu bataryanin bakimi ile ilgili gerekli agiklamalar igin litfen
birlikte verilen bakim talimatina bagvurunuz.

Ariza / Neden / Coziimii

Arnza Nedeni

Cozimii

Su akmiyor
» Solenoid valf bozuk
* Priz baglantisi temas etmiyor
* Gerilim yok

- Batarya bosalmis

- Sebeke parcasi arizali

+ Solenoid valfin 6ntindeki suizgeg¢ tikanmis

(kontrol lambasi surekli aydinlanmayi)

- Suzgeci temizleyin
- Solenoid valfin degistiriimesi
- Soket baglantisini kontrol edin

- Pilin degistiriimesi

- Sebeke pargasini degistirme

Su istemeden akiyor| ©

» Otomatik yikama etkin
» Solenoid valf bozuk

Sensor sisteminin algilama sahasi yerel -
ozellikler igin fazla buyik ayarlanmis

Algi sahasini uzaktan kumanda (6zel aksesuar,
siparis no.: 36 407) / uygulamayi ile azaltin

- 1-10 dakika bekleyin
- Solenoid valfin degistiriimesi

Su miktan az * Perlator kirlenmis

- Perlatérin temizlenmesi veya degistiriimesi

» Solenoid valfin 6ntindeki suzgec kirli

Baglanti hortumlarindaki stizgegler tikanmis
Geri emmeyi engelleyen gek valf arizali

- Suzgeci temizleyin
- Suzgeclerin temizlenmesi veya degistiriimesi
- Cek valflerin degistiriimesi

21




(8K

Bezpecnostné informacie

Zabrante nebezpec€enstvu Urazu spésobenému
poskodenym kablom napajacieho sietového napéatia.
Poskodeny kabel napajacieho sietového napatia sa
musi nechat opravit’ prostrednictvom vyrobcu,
servisnej sluzby vyrobcu alebo u kvalifikovaného

A

odbornika.

« Instalacia sa moze uskutoénovat iba v miestnostiach
chranenych proti mrazu.

Elektrické kontrolné udaje

» Trieda softvéru

» Stupern znedistenia

» Zatazovacie razové napatie 2500
» Teplota pri skuske tvrdosti vtlaovanim 100 °

Skuska elektromagnetickej kompatibility (skuska vysielania
rusivych signalov) bola vykonana pri zatazovacom napati a pri
zatazovacom prude.

Pri statickych tlakoch vy$Sich nez 0,5 MPa sa musi
namontovat’ reduk&ny ventil.

A
2
\Y
C

+ Zasuvny sietovy zdroj je udeny len pre pouzitie v uzavretych Zabrante vacsim tlakovym rozdielom medzi pripojkou studenej
a teplej vody!

miestnostiach.

* Pri Cisteni sa zasuvné konektory v Ziadnom pripade nesmu
dostat’ do priameho ani nepriameho kontaktu s vodou.

* Napajacie napatie sa musi dat zapnut a vypnut

samostatne.

Obsluha a nastavenie,
1 pozrite technické informacie 99.0438.xxx

+ Pouzivajte len originalne nahradné diely a prisluSenstvo. Aktivovanie rezimu nastavovania

V pripade pouzitia inych dielov zanika platnost zaruky a CE-
certifikacie, okrem toho hrozi nebezpec€enstvo Urazu.

Technické udaje

Armatura so spinacim siet'ovym zdrojom):

* Napajacie napatie:
* Vykon:

Armatura s batériou:

* Napajacie napatie:

» Automatické bezpecnostné vypnutie:
(nastavitelné, 6 - 420 s)

» Doba dobehu (nastavitelna, 0 - 19 s):
* Prijimaci dosah s kartou Kodak Gray Card,

siva strana, 8 x 10",

priecny format (nastavitelné, 7 - 20 cm):

Je mozna termicka dezinfekcia.

Odpojte napajacie napatie od elektroniky a po uplynuti 10 s
ho znovu zapoijte.

V rezime nastavovania sa rozsvieti kontrolka senzoriky,

ak sa pri priblizeni k armature dosiahne prijimaci dosah.

100-240 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC ReZim nastavovania sa automaticky ukonéi po uplynuti 3 minut..

24W

6 V litiova batéria, typ CR-P2
60 s

(=)

v

Udrzba
Tesne pred uplnym vybitim batérie zacne blikat
kontrolka senzoriky.

1s§

Nahradné diely

Pozri stranu 34 (* = zvlastne prislu$enstvo)

12cm

Osetrovanie

Pokyny na oSetrovanie tejto armatury st uvedené v

prilozenom navode na udrzbu.

Zavada / pricina / odstranenie

Zavada

Pri¢ina

Odstranenie

Nevyteka voda

» Zapchaté sitko pred magnetickym ventilom

» Porucha magnetického ventilu

» Zasuvny konektor nema kontakt

+ Systém je bez el. napatia
- Vybita batéria (kontrolka najprv svieti trvalo)
- Porucha sietového zdroja

- Vydistite sitko
- Vymerite magneticky ventil
- Skontrolujte konektor

- Vymerite batériu
- Vymerite sietovy zdroj

vytekajlucej vody

» Znecistené sitko pred magnetickym ventilom
» Znecistené sitka v pripojovacich hadiciach
* Vadna spatna klapka

Voda vyteka * Prijimaci dosah senzoriky je vzhladom k - Zmensite dosah pomocou dialkového ovladania
samovolne miestnym pomerom nastaveny na prili§ velku (zvlastne prislusenstvo, obj. €.: 36 407) /
vzdialenost aplikacie
» Aktivne automatické vyplachovanie - Pockajte 1 az 10 minut
» Porucha magnetického ventilu - Vymerite magneticky ventil
Prilis malé » Znecisteny perlator - Vycistite alebo vymerite perlator
mnozstvo

- Vydistite sitko
- Vydcistite alebo vymernite sitka
- Vymerite spatnu klapku
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Varnostne informacije
Poskodovani napajalni kabli so lahko nevarni. Ce je
A napajalni kabel poSkodovan, ga sme zamenjati le
proizvajalec, njegova servisna sluzba ali enako
usposobljena oseba.
» Namestitev je dovoljeno izvesti le v prostorih, zas¢itenih
pred zmrzaljo.
+ Vti¢ni napajalnik je primeren izklju¢no za uporabo v zaprtih
prostorih.

* Pri ¢iS€enju vticnega priklju¢ka ne smete neposredno ali
posredno Skropiti z vodo.

» Dovod elektricne energije mora imeti lo€eno stikalo.

» Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in
dodatno opremo. Uporaba drugih delov povzro€i
neveljavnost garancije in znaka CE ter lahko povzroci
telesne poskodbe.

Tehnicni podatki

Armatura s stikalnim napajalnikom:

+ Napajanje: 100-240 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC
+ Mo¢: 24W
Armatura z baterijo:

* Napajanje: litjeva baterija 6V, tip CR-P2

» Samodejni varnostni izklop: 60 s
(nastavljivo od 6 - 420 s)
» Nastavitev trajanja iztoka (nastavljivo od 0 - 19 s): 1s
» Obmocdje zaznavanja s Kodak Gray Card, siva stran,
8 x 10", prec¢ni format (nastavljivo od 7 - 20 cm): 12 cm

Mogoca je termi¢na dezinfekcija.

Elektricne karakteristike

* Razred programske opreme A
» Stopnja onesnazenosti 2
* |zracun udarne napetosti 2500V
» Temperatura preizkusa tlaka krogle 100 °C

Preizkus elektromagnetne zdruzljivosti (preizkus oddajanja
moten;j) je bil izveden pri nazivni napetosti in nazivnem toku.

Ce tlak v mirovanju presega 0,5 MPa, je treba vgraditi
reducirni ventil.

Preprecite vedje razlike v tlaku med priklju¢kom hladne in tople
vode!

«@ Uporaba in nastavljanje,
1 glejte tehni¢ne informacije 99.0438.xxx

Vklop nastavitvenega nacina

Prekinite napetostno napajanje na elektroniki in jo po
10 sekundah ponovno vzpostavite,.

Ko se priblizate obmocju zaznavanja armature, posveti
v nastavitvenem nacinu opozorilna lu¢ka na senzorjih.

Nastavitveni nacin se po 3 minutah samodejno konca.

53| Servisiranje

3

Vzdrzevanje

Navodila za vzdrzevanje te armature najdete v prilozenih
navodilih za vzdrzevanije.

UtripajoCa kontrolna lu€ka senzorjev nakazuje, da je
baterija skoraj prazna.

Nadomestni deli

Glej stran 34 (* = dodatna oprema).

Motnja / vzrok / ukrep

Motnja Vzrok

Ukrep

Voda ne tece
zamasena

* Magnetni ventil je v okvari
* Viicni prikljucek je brez stika
* Ni napetosti

- Baterija je prazna

- Napaka na napajalniku

* Mrezica pred magnetnim ventilom je

(kontrolna lu€ka sveti neprekinjeno)

- QOdistite mrezico

- Zamenijajte magnetni ventil
- Preverite vticni prikljuek

- Zamenjava baterije

- Zamenjava napajalnika

Nezelen iztok vode | °
glede na okolico

« Aktivno samodejno splakovanje
* Magnetni ventil je v okvari

Obmocje zaznavanja senzorjev je preveliko | -

Z daljinskim upravljalnikom (posebna oprema,

8t. narocila: 36 407) / aplikacija zmanjSajte doseg
- Pocakajte od 1 - 10 minut

- Zamenjajte magnetni ventil

Premajhna koli¢ina | °
vode .

Razprsilnik je umazan

umazana

* Protipovratni ventil v okvari

mrezica pred magnetnim ventilom je

» Mrezice v priklju¢nih ceveh so umazane -

- Ocistite ali zamenjajte razprsilec
- Ocistite mrezico

Ocistite ali zamenjajte mrezice
- Zamenjava protipovratnega ventila
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Sigurnosne napomene

A

Izbjegnite opasnost od oStecenih kabela za opskrbu
naponom.

U slucaju oStecenja kabel za opskrbu naponom mora
zamijeniti proizvodac ili ovlasteni servis, odnosno
Skolovani elektricar.

Ugradnja se smije izvoditi samo u prostorijama u kojima
nema opasnosti od smrzavanja.

Mrezni adapter smije se koristiti isklju€ivo u zatvorenim
prostorima.

Kod ¢isc¢enja uti¢ne spojnice nemojte izravno niti neizravno
prskati vodom.

Opskrba naponom mora se mo¢i zasebno iskljuciti i ukljuciti.

Koristite samo originalne rezervne dijelove i dodatnu
opremu. Uporaba dijelova drugih proizvodaca dovodi do
gubitka prava iz jamstva i poniStavanja oznake CE te moze
uzrokovati ozljede.

Tehnicki podaci

Armatura sa SMPS napajanjem:

Opskrba naponom: 100-240 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC

Snaga: 24W

Armatura s baterijom:

Opskrba naponom: litijeva baterija od 6V tip CR-P2

Automatsko sigurnosno iskljucivanje: 60 s
(6 - 420 s namjestivo)

podesiti vrijeme naknadnog rada (od 0 do 19 s): 1s
Podrucje registriranja prijema Kodak Gray Card,

siva strana, 8 x 10",

poprecna veli€ina (7 - 20 cm namjestivo) : 12 cm

Moguca termicka dezinfekcija.

Elektri¢ni ispitni podaci

» Klasa programske opreme A
» Stupanj oneciS¢enja 2
* Naznaceni udarni napon 2500 V
» Temperatura Brinellovog postupka 100 °C

Ispitivanje elektromagnetske kompatibilnosti (ispitivanje
odasiljanja smetniji) provodi se s dimenzioniranim naponom
i dimenzioniranom strujom.

Ukoliko tlak mirovanja premasuje 0,5 MPa, potrebno je ugraditi
reduktor tlaka.

Potrebno je izbjegavati vece razlike u tlakovima izmedu
priklju¢aka za hladnu i toplu vodu!

@ Rukovanje i podesavanje,
1 vidi TehniCke informacije 99.0438.xxx

Aktivirajte rezim podesavanja
Prekinite opskrbu naponom na elektronici i ponovno je
uspostavite nakon 10 sekundi.

U rezimu podeSavanja, kontrolna Zaruljica u sustavu senzora
armature svijetli, ako prilikom priblizavanja armaturi udete
u osjetno podrucje senzora armature.

Rezim podeSavanja automatski zavrSava nakon 3 minute.

v

Odrzavanje

Naputke za odrzavanje ove armature mozete pronaci
u priloZzenim uputama o odrzavanju.

Odrzavanje

Gotovo prazna baterija se signalizira treptanjem
kontrolne zaruljice u senzoru.

Rezervni dijelovi

Pogledajte stranicu 34 (* = poseban pribor).

Problem / uzrok / rjeSenje

Problem Uzrok

Pomo¢

Voda ne tece
ventila

* Magnetski ventil je neispravan
« Uti¢na spojnica nema kontakta
* Nema napona
- Baterija je prazna
(kontrolna lampica trajno svijetli)
- Mrezni dio je u kvaru

» ZacCepljena je mrezica ispred magnetskog -

Odistite sito

- Zamjena magnetskog ventila
- Provjerite uti€nu spojnicu

- Zamijena baterije

- Zamjena mreznog dijela

Voda tece bez .
potrebe

» Automatsko ispiranje aktivho
* Magnetski ventil je neispravan

Podrucje obuhvaéanja sustava senzora je -
za mjesne uvjete preveliko namjesteno

Smanjite domet daljinskim upravljacem
(poseban pribor, Sifra proizvoda: 36 407) /
aplikacija

- Pricekati 1 - 10 minuta

- Zamjena magnetskog ventila

Koli€¢ina vode .
je premala .

Mousseur je zaprljan

» Protustrujna zaklopka je neispravna

Mrezica ispred magnetskog ventila je prljava | -
« Sita u prikljunim crijevima su prljava -

- Ciscenje ili zamjena moussera
Odistite sito

Ciscenje ili zamjena sita

- Zamjena protustrujne zaklopke
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Yka3saHuA 3a 6e3onacHocT

[a ce nsbsirea onacHocTTa OT NOBpeAeHU

A enekTpo3axpaHBalum kabenu. MNoBpeneHnTe

enekTpo3axpaHBalum kabenu Tpsibea ga 6baat
NogMEHSIHW OT NMPOV3BOAUTENS UMK HeroBaTa
cepBusHa cnyxba unu ot cbLo Tonkosa fobpe
KBanuduumpaHo nuue.

* MOHTaXbT € paspeLleH camo B NOMELLEHNS, 3aLLMTEHN OT
3amMpb3BaHe.

* LllencenHuat TpaHchopmaTtop e npegHa3Ha4vyeH camo 3a
ynotpeba B 3aTBOPEHM NOMELLEHMSI.

 [Mpwv nouncTBaHe LiencenHuTe CbeguHMTENN He TPAGBa B
HMKaKbB Cry4ai a ce MOKpST.

» Enextpo3axpaHBaHeTo TpsibBa fa ce BKMOYBa OTAENHO.

* M3nonsBanTe camo opuUrMHanHu pe3epBHU YacTu U
npuHaanexHocTu. Ynorpebata Ha apyrv yactv Boau 4O
3aryba Ha rapaHumaTa u CE 3Haka 3a cbOTBETCTBME U MOXE

0a AoBede 0O HapaHsABaHMS.

TexHUYeCKU AaHHU

ApmaTypa ¢ MumnyrnceH 3axpaHBaLy 6oK:
* EnektposaxpaHBaHe: 100-240 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC
* KOHCYMMpaHa MOLLHOCT: 2,4 W

Apwmatypa c 6aTtepus:
* EnektposaxpaHBaHe: 6V-nutnea 6arepusa Tun CR-P2
* ABTOMAaTM4YeH npegnaseH NpeKbLCBaY: 60 cek.
(perynupyem Ha 6 - 420 cek.)
 MNpoabmkUTENHOCT Ha NOTOKa crnef otTaaneyasaHe OT
obxBaTa Ha 3agelicTBaHe (perynupyema Ha 0 - 19 cek.) 1 cek.
» 3oHa Ha pearupaHe cnopep Kodak Gray Card,
cuBa cTpaHa, 8 x 107,
XOpW30OHTanHa paBHuHa (perynupyem Ha 7 - 20cm): 12 cm

Bb3amoxHa e TePMUYHa ,El,e3VIHCbeKLI,VI9I.

naHHVI OT eJIeKTPUu4eCkKu nannteBaHus

» Knac Ha codpTyepa A
» CreneH Ha 3aMbpcsiBaHe 2
* HOMWHAaNHO UMMYFCHO HanpexeHue 2500 V

100 °C
M3nuTBaHeTo 3a enekTpoMarHuTHaTa CbBMECTUMOCT (NpoBepka
3a M3NMBbYBAHETO Ha CMYLL@BAaLLM CUTHaNN) e n3BbpLueHa npu
HOMMWHArHOTO HanpexXeHWe N HOMUHaMNHUS TOK.

Ako ctaTnyHuTe HaToBapBaHusa npesuwasat 0,5 MPa, Tpsabea
[a ce MOHTVpa peayuMpBEHTU.

[la ce n3bsarear ronemu pasnukn B HansiraHeTo Mexay Bpb3kuTe
3a cTygeHaTa v Tonnata soga!

« Temnepatypa npu U3nNMTBaHe Ha yaap CbC Cbyma

& YnpaeneHue u HacCTPOWKM,

1 BX. TexHu4eckarta nHgopmaums 99.0438.xxx

AKTMBUpaHe Ha peXxuma 3a HacTpomka

MpekbcHeTe enekTpo3axpaHBaHETO Ha eneKkTpoHuKaTa u ro
cBbpxeTe oTHoBO cneq 10 cek.

B pexxum 3a HacTpolika KOHTpOnHaTa flamnuyka Ha ceH3opuTe
CBETU, NPV HaBNM3aHETO Ha NoTpebuTen B 3oHaTa Ha
pearvpaHe Ha cMecuTens (unu 6atepusaTa).

PexuMbT 3a HacTpolika ce NpekbcBa aBTOMaTUYHO cnej
3 MUHYTHU.

v

TexHun4ecko obcnyxBaHe

Mpu egHa noyTn n3ToLLeHa 6aTepm| Mura
KOHTpOInHaTa naMnu4yka Ha ceH3opa.

Pe3epBHM yacTu

BUX cTpaHuua 34 (* = CneunanHm 4yactm).

Mopapbkka

YkasaHus 3a nogapbxKka Ha Tasu apmMatypa MoxeTte a
HaMepuTe B NPUNOXEHNUTE MHCTPYKUUM 3a NoAapbXKa.

HeusnpaBHocT / MpuunHa / OTcTpaHsBaHe

* OyHKUMATA HA aBTOMATUYHO M3NSakBaHe
€ aKTuBMpaHa
* HeusnpaseH enekTpomMarHuTeH BEHTUM

HeunsnpaBHocT MpuunnHa OTcTpaHsiBaHe
Boparta He Teue * OUNTBLPBT Ha BXOAA Ha €NeKTPOMarHUTHNA - Mouucrete untbpa
KnanaH e 6nokupan
* HewusnpaBeH enekTpoMarHUTEH BEHTUN - CMeHeTe eneKkTpoMarHUTHUS BEHTUM
* LencenHuat cbeguHWTen He NpaBu KOHTaKT | - [lpoBeperTe WencenHusa CbeguHUTen
* Hsama HanpexeHune
- BarepusaTa e ustowleHa (KOHTponHaTa - CwmeHeTe baTtepusaTa
namnunyka cBeTU HernpeKkbCcHaTo)
- HensnpaseH 3axpaHBaly, 6rok - CmeHeTe 3axpaHBalmsa TpaHcdopMaTop
Boparta Teue + 3oHaTa Ha pearvpaHe Ha ceH3opa e - Hamanete obxBaTa 4pe3 OUCTaHLMOHHOTO
BbIMPEKH, Ye He HacTpoeHa npekaneHo BUCOKO 3a MECTHUTE ynpaBeneHune (CneunanHu YacTtu, kat. Ne: 36 407) /
e nycHarta ycrioBus NMPUIOXEHNETO

- Wayakante 1 - 10 MuHyTH

- CmeHeTe EeNeKTpoOMarHUTHUA BEHTUN

MoTtokbT Ha BopgaTa | °
e npekaneHo cnab .

AepaTtopbT € 3aMbpCeH
PuNTLPBLT HA BXOAA HA €NEKTPOMarHUTHUSA
KnanaH e 3aMbpCeH

* OUNTpUTE B CbEAMHUTENHUTE MapKy4n ca
3aMbpCeHM
* HewunanpaBHM eQHONOCOYHK O6paTHM KnanaHu

- lNouncrete unu cmeHeTe aepartopa
- MouuncteTe puntbpa

- [MouncrteTe nnu cmeHete unTpute

- MNopgMsiHa Ha egHOMOCOYHUTE 0BpaTHU KnanaHu
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@ Elektrisiisteemi kontrollandmed

» Tarkvaraklass: A
Ohutusteave + Maardumisaste: 2
* Nimi-impulsspinge: 2500 V

Katkise toitekaabli peab tootja Vi tootja » Temperatuur torustiku labitavuskatsel: 100 °C

klienditeenindus vGi piisavat kvalifikatsiooni omav isik  E|ektromagnetilise thilduvuse kontroll (hairingute kontroll)
valja vahetama. tehti nimipinge ja -vooluga.

+ Segistit tohib paigaldada ainult kilmumiskindlatesse
ruumidesse.

u Valtige katkistest toitekaablitest tulenevat ohtu.

Kui segisti staatiline surve on ile 0,5 MPa, tuleb paigaldada
survealandaja.

+ Toiteplokki tohib kasutada liksnes siseruumides. s . . A . ..
Valtige suuri surveerinevusi kilma ja kuuma vee Gihenduse

» Puhastamisel d@rge pritsige pistikihendusele otseselt ega vahel!
kaudselt vett.

« Toitepinge peab olema eraldi lilitatav. @ Kasutamine ja seadistamine,

+ Kasutage ainult originaalvaruosi ja -lisavarustust. Muude 1 vt tehnilist tooteteavet 99.0438.xxx
osade kasutamine v6ib pdhjustada kahjustusi ning garantii
ja CE-margistus kaotavad kehtivuse.

Seadistusreziimi aktiveerimine

Katkestage elektroonika toitepinge ja lulitage see 10 s péarast

Tehnilised andmed uuesti sisse.

Impulsstoiteplokiga segisti: Segisti vastuvdtualale lahenemisel siittib seadistusreziimis
+ Toitepinge: 100-240 V AC 50-60 Hz / 6,75V DC S€Nsoris margutuli.

. V&imsus: 24w Seadistusreziim lilitub 3 min parast automaatselt vélja.

Akuga segisti:

- Toitepinge: litiumaku 6 V, tiiiip CR-P2 Tehniline hooldus
« Automaatne turvasulgur: 60 s ' Peaaegu tiihja aku korral hakkab sensorite margutuli
(6 - 420 s, seadistatav) vilkuma.
+ Jarelvooluaeg (0 - 19 s, seadistatav): 1s
B ) Tagavaraosad
» Vastuvdtuala kaardiga Kodak Gray Card, . )
hall pool, 8 x 10", Vtlk 34 (* = eriosad).
pdikformaat (7 - 20 cm, seadistatav) : 12 cm

V6imalik on termiline desinfektsioon. Hooldamine

Segisti hooldusjuhised on kirjas kaasasolevas
hooldusjuhendis.

Rike / pohjus / rikke kdrvaldamine

Rike Pohjus Rikke korvaldamine
Vesi ei voola. » Soel magnetventiili ees on ummistunud. — Puhastage soel.
* Magnetventiil on vigane. — Vahetage magnetventiil valja.
» Pistikiihendusel puudub kontakt. — Kontrollige pistikiihendusi.
* Puudub elektripinge.
— Aku on tihi (margutuli pdleb pidevalt). — Vahetage aku vélja.
— Toiteplokk on vigane. — Vahetage toiteplokk valja.
Vesi voolab + Sensori vastuvétuala on antud oludes — Vahendage kaugjuhtimispuldist (eriosad,
soovimatulit. seatud liiga suureks. tellimisnumber 36 407) / rakenduse t66tsooni.
* Automaatne loputus on aktiivne. — Oodake 1-10 min.
* Magnetventiil on vigane. — Vahetage magnetventiil valja.
Veehulk on liiga » Aeraator on maardunud. — Puhastage aeraator vdi vahetage see valja.
vaike. » Soel magnetventiili ees on maardunud. — Puhastage soel.
+ Uhendusvoolikute séelad on maardunud. — Puhastage sdelad v6i vahetage need valja.
» Tagasil6ogiklapp defektne — Vahetage tagasil6ogiklapp.
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Drosibas informacija
u Novérsiet draudus, ko varétu radit bojats sprieguma

padeves kabelis. Ja stravas padeves kabelis ir
bojats, tas janomaina razotajam, ta klientu dienesta
parstavim vai lidzvértigi kvalificétai personai.

* lerici drikst uzstadit tikai pret salu aizsargatas telpas.

» Tikla spraudna dala ir paredzéta lietoSanai tikai iekStelpas.

+ Tiri8anas laika spraudsavienotaju nedrikst tiesi vai netieSi
apsmidzinat ar Gdeni.

» Sprieguma padevei jabat ieslédzamai atseviski.

« Izmantojiet tikai originalas rezerves dajas un

piederumus. Lietojot citas dalas, garantija un
CE markéjums zaudé spéku un rodas savainojumu risks.

Tehniskie parametri

Armatira ar baro$anas bloku:
» Sprieguma
padeve:

» Jauda:

100-240 V mainstrava 50-60 Hz/6,75 V Iidzstrava
24W
Armatura ar bateriju:

» Sprieguma padeve: 6 V litija baterija, tips CR-P2

» Automatiska droSibas atslégSanas: 60 s
(var iestatit no 6 I1dz 420 s)
» Papildu tecéSanas laiks (var iestatit no 0 Iidz 19 s): 1s
» UztverSanas zona ar Kodak Gray Card,
peléka puse, 8 x 10”,
Skérsformats (var iestatit no 7 I1dz 20 cm) : 12cm

Lespéjama termiska dezinfekcija.

Elektriskie kontroles dati

* Programmatiras klase A
» Piesarnojuma pakape 2
* Izméramais sprieguma impulss 2500 V

» Lodes spiediena kontroles temperatira 100 °C

Elektromagnétiskas saderibas parbaude (trauc&jumu
pazinoSanas parbaude) tika veikta, izmantojot méramo
spriegumu un méramo stravu.

Ja spiediens miera stavoklt parsniedz 0,5 MPa, iemontégjiet
reduktoru.

Nedrikst pielaut lielu spiediena starpibu starp karsta un auksta
ddens pieslegumu!

& Lietosana un lestatijumi,

1 skatiet tehnisko informaciju 99.0438.xxx

lestatiSanas rezima aktivizéSana
Partrauciet elektronikas elektribas padevi un atkartoti
pieslédziet péc 10 sekundém.

lestatiS8anas reZima armataras sensoru sistéma iedegas
kontrollampina, kad, tuvojoties armatdrai, sensoru sistémas
uztver$anas zona tiek registréts objekts.

lestatiS8anas rezima darbiba tiks automatiski partraukta
péc 3 minatém.

Tehniska apkope
' MirgojoSa sensoru sistémas kontrollampina norada,
ka baterija ir gandriz tuksa.

Rezerves dalas
Skatiet 34 lapu (* = papildaprikojums).

3

Kopsana

Noradijumus par 8Ts armatdras kopSanu skatiet pievienotaja
lietoSanas pamaciba.

Problemal/iemeslis/novér§ana

Problema lemesls

Novérsana

Udens netek
» Bojats magnétiskais varsts.

» Spraudsavienojuma nav kontakta.
* Nav sprieguma:

signalizé, nepartraukti spidot).
- bojats baroSanas bloks.

» Aizsérgjis siets pie magnétiska varsta. -

- izladéjusies baterija (kontrollampina -

Iztiriet sietu.
- Nomainiet magnétisko varstu.
- Parbaudiet spraudsavienojumus.

Nomainiet bateriju.

- Nomainiet baroSanas bloku.

Neadekvata Gidens .
plisma

« Aktivizéta automatiska skaloSana.
+ Bojats magnétiskais varsts.

Vietgjiem apstakliem iestatitd sensoru -
sistémas uztverSanas zona ir parak plasa.

Izmantojot talvadibu, samaziniet sasniedzamibas
attalumu (papildaprikojums, pasdtijuma Nr. 36 407) /
lietotne

- Uzgaidiet no 1 [1[dz 10 minatém.
- Nomainiet magnétisko varstu.

Nepietieckams Gidens | * Netirs aerators.

daudzums .

» Atpakalplismas aizturis bojats

Piesarnots siets pie magnétiska varsta. -
» Piesarnoti pievienoSanas $|ltenu sieti. -

- |ztiriet vai nomainiet aeratoru.
IztTriet sietu.

Iztiriet vai nomainiet sietus.

- Nomainiet atpakalplismas aizturus.
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Informacija apie sauga
Saugokites pavojaus, kurj kelia pazeisti elektros

A kabeliai. Pazeistg elektros kabel;j turi pakeisti
gamintojas arba jo klienty aptarnavimo tarnybos
kvalifikuotas personalas.

* Montuoti galima tik Sildomose patalpose.

+ Kistukinis maitinimo blokas pritaikytas naudoti tik uzdarose

patalpose.

+ Valant kiStukine jungtj, negalima jos tiesiogiai arba
netiesiogiai apipurksti vandeniu.

* Jtampa turi bdti atjungiama atskirai.

» Naudokite tik originalias atsargines ir priedy dalis.

Naudojant kitas dalis, netenkama teisés j garantija,
nebegalioja CE Zenklas, be to, galima patirti suzalojimy.

Techniniai duomenys

MaisSytuvas su impulsiniu maitinimo bloku:
+ Maitinimo jtampa: 100-240 V AC 50-60 Hz / 6,75V DC
+ Galia:

MaiSytuvas su baterija:

* Maitinimo jtampa: CR-P2 tipo 6 V li¢io baterija

» Automatinis apsauginis iSjungimas: 60 sek.
(galima nustatyti 6 - 420 sek.)
* Veikimo laikas (galima nustatyti 0 - 19 sek.): 1 sek.
* Registravimo sritis su kortele ,Kodak Gray Card*,
pilkoji puse, 8 x 10 col.,
skersinis formatas (galima nustatyti 7 - 20 cm): 12cm

Galima atlikti termine dezinfekcija.

24W

Elektros bandymy duomenys

* Programinés jrangos klase A
» UzterSimo laipsnis 2
» Vardiné impulsiné jtampa 2500V
» Spaudimo rutuliu bandymo temperatira 100 °C

Elektromagnetinio suderinamumo bandymas (trukdziy
skleidimo bandymas) atliktas esant vardinei jtampai ir vardinei
srovei.

Jei statinis slégis didesnis nei 0,5 MPa, reikia jmontuoti slégio
reduktoriy.

Venkite didelio Salto ir karSto vandens slégiy skirtumo!

& Valdymas ir nustatymai,

1 Zr. technine informacijg 99.0438.xxx

Nustatymo rezimo aktyvinimas

Atjunkite maitinimo jtampos tiekima j elektronikos sistema ir po
10 sek. vél jjunkite.

Esant jjungtam nustatymo rezimui, jutikliy sistemos kontroliné
lemputé jsiziebia, kai maiSytuvo registravimo srityje
aptinkamas objektas..

Po 3 min. nustatymo reZzimas automatiskai ijungiamas.

=y Techniné priezidra

3

Priezitira
Sio maisytuvo prieZitros nurodymai pateikti pridétoje
priezidros instrukcijoje.

Mirksinti jutikliy sistemos kontroliné lemputé rodo,
kad baigia i8sekti baterija.

Atsarginés dalys
Zr. 34 puslapj (* — specialis priedai).

Sutrikimas / priezastis / ka daryti?

Sutrikimas Priezastis

Ka daryti?

Nebéga vanduo.
elektromagnetinj vozZtuva.

* Néra jtampos.
- I3sieikvojusi baterija

» UzsikiSo sietelis, esantis prie$ -
+ Sugedo elektromagnetinis voZtuvas. -

 Tarp kiStukiniy jungciy néra kontakto. -

(kontroliné lemputé Sviecia nuolat).
- Sugedo maitinimo blokas.

ISvalykite sietel].

Pakeiskite elektromagnetinj voZtuva.
Patikrinkite kiStukines jungtis.

- Pakeiskite baterija.

- Pakeiskite maitinimo bloka.

Vanduo béga savaime. .

Nustatyta per didelé, vietos sglygy -
neatitinkanti jutiklio registravimo sritis.

+ Aktyvi automatinio plovimo funkcija. -
+ Sugedo elektromagnetinis vozZtuvas. -

Nuotolinio valdymo pultu sumazinkite veikimo
nuotolj (specials priedai, uzs. Nr. 36 407) /
programag

Palaukite 1 - 10 min.

Pakeiskite elektromagnetinj voZtuva.

Per mazas vandens kiekis. » Uzsitersé purkstukas.

elektromagnetinj vozZtuva.

» Sugedo atgalinis voztuvas

« Uzsitersé sietelis, esantis pries -

+ UzsiterSé jungiamuyjy zarneliy sieteliai. | -

- |8valykite arba pakeiskite purkstuka.
ISvalykite sietel].

ISvalykite arba pakeiskite sietelius.
- Pakeiskite atgalinj voztuva.
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Evitati pericolele cauzate de cabluri de alimentare
A deteriorate. In caz de deteriorare, cablul de
alimentare trebuie Tnlocuit de catre producator, de un
calificare similara.
* Instalarea trebuie realizatda numai in spatii rezistente la
inghet.
exclusiv utilizarii in Tncaperi inchise.
+ In timpul curéat&rii, conectoarele cu stecher nu trebuie
stropite direct sau indirect cu apa.
+ Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale.
Utilizarea altor piese duce la pierderea garantiei si a
valabilitatii marcajului CE si este posibil sa cauzeze

Informatii privind siguranta
atelier de service al acestuia sau de o persoana cu
» Blocul de alimentare cu stecher incorporat este destinat
» Alimentarea electrica trebuie sa poata fi cuplata separat.
vatamari corporale.

Specificatii tehnice

Baterie cu bloc de alimentare din retea:
* Alimentare electrica: 100-240 V c.a., 50-60 Hz/6,75 V c.c.
* Putere: 2,4W

Baterie alimentata de la baterii electrice:

» Alimentare electrica: Baterie electrica cu litiu de 6 V tip CR-P2

» Oprire automata de siguranta: 60 s
(reglabil intre 6 si 420 s)

* Reglarea temporizarii de functionare

(reglabila intre 0 si 19 s): 1s

* Domeniu de sesizare conform Kodak Gray Card,
pagina gri 8 x 10 inchi,

format transversal (reglabil intre 7 si 20 cm) : 12 cm

Dezinfectare termica posibila.

Caracteristici electrice de incercare

» Clasa software A
» Grad de murdarire 2
» Tensiune de strapungere 2500 V
» Temperatura de verificare la apasare cu bila 100 °C

Verificarea compatibilitatii electromagnetice (verificarea
emisiei de semnale parazite) a fost efectuata la valorile
nominale ale tensiunii si curentului.

La presiuni statice peste 0,5 MPa se va monta un reductor de
presiune.

Se vor evita diferentele de presiune mai mari intre racordurile
de apa calda si rece!

« Utilizarea si reglajelor;

1 a se vedea informatjile tehnice 99.0438.xxx

Activarea modului de calibrare

Se intrerupe alimentarea cu tensiune a sistemului electronic si
se restabileste dupa 10 s.

Tn modul de calibrare, LED-ul de control al sistemului de
senzori se aprinde atunci cand, la apropiere, se patrunde
in domeniul de sesizare al acestuia.

Dupa 3 minute, modul de calibrare este dezactivat automat.

intretinerea

O baterie electrica aproape descarcata este
semnalata prin aprinderea intermitenta a LED-ului de
control din sistemul de senzori.

Piese de schimb

A se vedea pagina 34 (* = accesorii speciale).

ingrijirea
Indicatiile de ingrijire pentru aceasta baterie se gasesc in

Defectiune/Cauza/Remediu

Defectiune Cauza

Remediu

» Sita de dinaintea electrovalvei este
infundata

 Electrovalva defecta
» Conectorul nu face contact
» Lipsa tensiune
- Bateria electrica este descarcata

Apa nu curge

(lampa de control se aprinde continuu)
- Blocul de alimentare din retea este defect | -

- Se curata sita

- Se inlocuieste electrovalva
- Se controleaza conectorul de alimentare

- Se inlocuieste bateria electrica

Se inlocuieste blocul de alimentare

Apa curge fara .
comanda
conditiile locale

» Spalare automata activa
 Electrovalva defecta

Domeniul de sesizare al senzorului este -
reglat la o valoare prea mare pentru

Se reduce domeniul de sensibilitate al
telecomenzii (accesorii speciale, nr. catalog:
36 407) / aplicatiei

- Se asteapta 1 - 10 minute

- Se inlocuieste electrovalva

Aeratorul este murdar
Filtrul electrovalvei este murdar

Debit de apa prea .
mic .

» Supapa de retinere este defecta

« Sitele din furtunurile de racord sunt murdare | -

- Se curata sau se inlocuieste aeratorul
- Se curata sita

Se curata sau se schimba sita

- Se inlocuieste supapa de retinere.

29




. 2
. 2500V
. 100°C
0.5 MPa
[ 4 ,

1 99.0438.xxx

100-240 V AC 50-60 Hz/6.75 V DC 10
24W
3
6V CR-P2
60
6-420 ’
0-19 1

8X10 * —
7-20 12 E 3 7=

36 407) /
. - 1-10

30




RUS)

UHdopmaums no TexHuke 6e3onacHoCTU
He AonyckaTb MCNOJ1b30BaHUA NOBPEXOEeHHOIro
A kabens anekTponutaHus. MNpy noBpexaeHun
kabenb ANEeKTponnTaHna OOomxKeH ObITb 3aMeHeH
n3rotoBuUTENEM UNN €ro CepBI/ICHOl7I CJ'ly)K6Ol7I, nnn
Xe 3aMeHy OOJKEeH BbINONMHATb NepcoHan
COOTBETCTBYIOLLEN KBanudukaumu.

 YcTaHOBKY paspeluaeTcsl NpousBoanTb TONbKO B
MOPO30CTOMKMX NOMELLEHUSX.

M UJTeKeprIVI Onok nuTaHus npurogeH ToN1bkKo Ansa
NCNOJ1b30BaHNA B 3aKPbITbIX MOMELLEHNAX.

+ [lpy ounCTKE HeMb3A OoMyCKaTk NPAMOro UM
KOCBEHHOrO nornanaHus 6pbI3r BOAbl Ha LUTEKEPHbIN
pasbem.

M SHeKTpOI'IMTaHI/Ie AOJDKHO OTKNHYaTbCA aBTOHOMHO.

« Cnegyet MCNonb30BaTb TONbKO OPUrMHanbHbIE
3anyacTu U NPUHaANEeXHOCTU. Vicnonb3oBaHWe MHbIX
AeTanen Bne4yer 3a cobon aHHynMpoBaHWe rapaHTum un
3Haka CE n MOXeT npuBecTy K TpaBMaTn3my.

TexHM4YeCKue XapaKTepUCTUKU

Cwmecutenb ¢ MMNynbCHbIM GfIOKOM NUTaHUA:

* [MuTatowee HanpspkeHue: 100-240 B nepem. Toka

50-60 I'y/6,75 B nocT. Toka

¢ MoLlHoCTb: 2,4 Bt

CmecuTtenb ¢ akkymynsaTopHou 6aTtapeen:

* [NuTarowee HanpsbkeHue:
6V B, nutneesas 6atapes, Tun CR-
P2

« ABTOMaTU4YecKoe aBapuUnHOE OTKIHOYEHME:
(6 - 420 cek, ycTaHaBNMBaeMoe)

60 cek

* Bpems 3agepxkn gencteus:1 cek
(0 - 19 cek, ycTaHaBnnBaemoe)

» [unanasoH o6HapyxeHusa no Kodak Gray Card,
cepasi cTopoHa, 8 x 10", nonepeyHbIi hopmat

(7 - 20 cm, ycTaHaBnuBaemMoe) 12 cm
Bo3moxHa TepMuyeckas aesvHdeKLms.
[aHHble anekTpoobopyaoBaHUs
» Knacc nporpammHoro obecneyexus A
+ CTteneHb 3arpsi3HeHuns 2
» Pabouee nmnynbcHoe HanpshxeHne 2500 B
» TemnepaTtypa npu UcnbiTaHNM Ha TBEPAOCTb 100 °C

MpoBepka Ha aneKTPOMarHUTHYH COBMECTUMOCTb
(M3nyyeHve nomex) NnponseedeHa ¢ paboummm 3Ha4EHUSMU
HanpspKeHWs 1 Toka.

Mpwv gaeneHuun B Bogonposoae 6onee 0,5 MMa
PEKOMEHAYETCHA YCTaHOBUTbL PEaYKTOP AaBlEHMS.

Heobxoanmo n3beratb GonblLUMX Nepenagos AaBneHni
B naTpybkax NOAKIoYEHNsT XONOAHOM U ropsiyen Boabl!

@ O6cnyxuBaHue U yCTaHOBKM,

1 CM. TexXHu4eckyto uHpopmaumio 99.0438.xxx

AKTUBauus pexnma yCtTaHOBKU

MpepBuTe nogady HanpsXKEHUs K aNeKTPOHMKE U CHOBa
BoccTaHoBuTe Yepe3 10 cekyHA.

B pexvme ycTaHOBKW CBETUTCS KOHTPOJIbHAS namna B
CEHCOpe YCTPOMCTBA, ECMN NPU NPUBTIKEHNN K
o6opyaoBaHUIO YeroBeK NonagaeT B AMana3oH OeUCTBUS.

Uepes 3 MUHYTbI PEXWUM YCTAHOBKM aBTOMAaTUYECKM
npepbiBaeTcs.

TexHu4yeckoe ob6cnyKmBaHue

MuratoLias KOHTPOrbHasA fiaMna B CEHCOPHOM
0obopynoBaHUM CUTHANM3NPYET O MOYTU
paspsixeHHon H6aTtapee.

v

3anacHble 4acTy,

CM. cTpaHuua 34
(* = cneumanbHble NPUHAANEXHOCTH).

Yxon

YKasaHusi Mo yxoay 3a HacTosILLMM U3genuem npuBeneHsi
B npunaraemomn UHCTPYKLUN.
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HeucnpasHocTtb/lMpuunHa/YcTpaHeHue

HeucnpaBHOCTb

MpuunHa

YcTtpaHeHue

Bopa He TeveT

dunbTp Nepen aneKkTpoMarHUTHbIM
KrnanaHom 3acopeH

OneKTpoMarHUTHbIN KnanaH HencnpaseH

OTCyTCTBYET KOHTAKT B LUTEKEPHOM
pasbeme

HanpspkeHne oTcyTcTBYET

- barapes paspsgunacb
(KOHTpOMbHasa namna cBeTUTCA
HenpepbIBHO)

- bnok nutaHus HeuncnpaBseH

OumnctnTtb pUnbTp
3aMeHUTb 3NeKTPOMarHUTHbIM KnanaH

MpoBepuTb annapaTHbIN MPOMEXYTOUHbIN
wTencenb

3ameHunTb BaTapeto

3ameHuTb Brok nuTaHus

Bopa TeyeT He
no XesnaHuio

[rana3oH AencTBNSA CEHCOPHOrO
obopyaoBaHMsa Anst MECTHbIX YCIOBUIA
YCTaAHOBIEH Ha CIULLKOM OonbLuoe
3HayeHue

AKTMBMpOBaHa aBToMaT4yeckas
npombIBKa

OneKTpoMarHUTHbIN KnanaH HencnpaseH

YMEHbLUNTb AnanasoH BOCNPUATUS C
OVCTaHUMOHHbBIM yrpaBrieHnem (crneumanbHble
npuHagnexHoctu, aptukyn Ne: 36 407) /
NPUNoXeHnem

MopoxaaTtb B TeyeHne 1 - 10 MUHYT

3aMeHUTb 3aNeKTPOMarHUTHbIM KnanaH

KonuyectBO BOAbI
CJIMLLKOM Marno

Aspatop 3acopeH

dunbTp Nepen aneKkTpoMarHUTHbIM
KnanaHoMm 3arpsi3HeH

Cm. pasgen «CoeanHuUTenbHbIe LWnaHrm
3arpsisHeHbI»

O6paTHbIi knanaH nveet aedekt

OuYnCTUTL UMK 3aMEHNTL aspaTop
OumnctnTtb PUnbTp

OuucTtka nnm 3ameHa unetpa

3amMeHuUTb 06paTHbIi KnanaH
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@ +49 571 3989 333
helpline@grohe.de

@ +43 168060
info-at@grohe.com

@ +(61) 1300 54945
grohe_australia@lixil.com

@ +32 16 230660
info.be@grohe.com

@ +359 2 9719959
grohe-bulgaria@grohe.com

@ 0800 770 1222
falecom@grohe.com

@ +99 412 497 09 74
info-az@grohe.com

@ +1 8886447643
info@grohe.ca

<y

@ +4144 877 7300
info@grohe.ch

@ +86 4008811698
info.cn@grohe.com

G

@ +357 22 465200
info@grome.com

€

@ +358 942 451 390
grohe-cz@grohe.com

@ +45 44 656800
grohe@grohe fi

@ +34 93 3368850
grohe@grohe.es

www.grohe.com
2016/09/28

EsD

@ +372 6616354
grohe@grohe.ee

@ +33 149972900
sav-fr@grohe.com

EN

@ +358 942 451 390
grohe@grohe.fi

@ +44 871200 3414
info-uk@grohe.com

@ +30 2102712908
nsapountzis@ath.forthnet.gr

>

@ +36 12388045
info-hu@grohe.com

@ +852 2969 7067
info@grohe.hk

D

@ +39 2959401
info-it@grohe.com

@ +91 1800 102 4475
customercare.in@grohe.com

(s>

@ +354 515 4000
jonst@byko.is

D

@ +81 332989730
info@grohe.co.jp

@ +7 727 31107 39
info-cac@grohe.com

D

@ +372 6616354
grohe@grohe.ee

@ +372 6616354
grohe@grohe.ee

Qe Freude an Wamson

info-malaysia@grohe.com

WO

@ 01800 8391200
pregunta@grohe.com

@ +47 22072070
grohe@grohe.no

D

@ +3179 3680133
vragen-nl@grohe.com

3

technicalenquiries@paterson
trading.co.nz

@ +351 234 529620
commercial-pt@grohe.com

@) +48 22 5432640
biuro@grohe.com.pl

@ 0-800-1-046743
customercare-

indonesia@asia.lixil.com

@ +40 21 2125050
info-ro@grohe.com

ROR
@ +822 1588 5903
info-singapore@grohe.com

@ +63 2 8938681

@ +7 4959819510
info@grohe.ru

@ +46 771 141314
grohe@grohe.se

@ +65 6311 3611
info-singapore@grohe.com

GROHE

—_—~————

€y

@ +420 277 004 190
grohe-cz@grohe.com

@ +66 21681368
(Haco Group)
info@haco.co.th

@ +90 216 44123 70
GroheTurkey@grome.com

@) +38 44 5375273
info-ua@grohe.com

@ +1 8004447643
us-customerservice@grohe.com

@ +84 90 9694768

@ +84 90 9375068
info-viethnam@grohe.com

AOEHHROEKS
@@..

@ +385 12911470
adria-hr@grohe.com

Eastern Mediterranean,
Middle East - Africa
Area Sales Office:

@ +357 22 465200
info@grome.com

CQROOM UAB YEW)

@ +971 4 3318070
grohedubai@grome.com

Far East Area Sales Office:
@ +656311 3600
info@grohe.com.sg

Latin America:
@ +52 818 3050626
pregunta@grohe.com
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@ Elektrische Priifdaten

+ Software-Klasse A

Sicherheitsinformationen + Verschmutzungsgrad 2

Gefahr durch beschadigte Spannungsversorgungs-  * Bemessungs-StoRspannung 2500V

A kabel vermeiden. Bei Beschadigung muss das  Temperatur der Kugeldruckprifung 100 °C
Spannungsversorgungskabel vom Hersteller oder

Die Prifung zur elektromagnetischen Vertraglichkeit
(Stéraussendungsprifung) wurde mit der
Bemessungsspannung und dem Bemessungsstrom
« Die Installation darf nur in frostsicheren Raumen durchgefihrt.

vorgenommen werden. Zur Einhaltung der Gerauschwerte nach DIN 4109 ist bei
Ruhedriicken Giber 0,5 MPa ein Druckminderer einzubauen.

dessen Kundendienst oder einer gleichermallen
qualifizierten Person ersetzt werden.

» Das Steckernetzteil ist ausschlief3lich zum Gebrauch in
geschlossenen Raumen geeignet. Hohere Druckdifferenzen zwischen Kalt- und

Warmwasseranschluss sind zu vermeiden!
» Bei der Reinigung Steckverbinder nicht direkt oder indirekt

mit Wasser abspritzen.

@ Bedienung und Einstellungen,
* Die Spannungsversorgung muss separat schaltbar sein. 1 siehe technische Produktinformation 99.0438.xxx.

* Nur Originalersatz- und Zubehorteile verwenden. Die
Benutzung von anderen Teilen flhrt zum Erléschen der
Gewahrleistung sowie der CE-Kennzeichnung und kann zu
Verletzungen fiihren. Spannungsversorgung an der Elektronik unterbrechen und

nach 10 s wieder herstellen.

Einstellmodus aktivieren

Technische Daten Im Einstellmodus leuchtet die Kontrollleuchte in der Sensorik,

Armatur mit Steckernetzteil: wenn bei Annaherung an die Armatur der Erfassungsbereich
- Spannungsversorgung: 100-240 V AC 50-60 Hz/6,75 v DC  erreicht wird.
- Leistung: 24\ Der Einstellmodus endet automatisch nach 3 Minuten.

Wartung

Eine fast entladene Batterie wird durch Blinken der
Kontrollleuchte in der Sensorik angezeigt.

Armatur mit Batterie:
* Spannungsversorgung: 6V-Lithium Batterie Typ CR-P2 ’

» Automatische Sicherheitsabschaltung: 60 s
(6 - 420 s einstellbar)

* Nachlaufzeit (0 - 19 s einstellbar): 1s E

+ Erfassungsbereich mit Kodak Gray Card,
graue Seite, 8 x 107,
Querformat (7 - 20 cm einstellbar): 12cm Pflege

* Schutzart der Armatur: IP 59K Die Hinweise zur Pflege dieser Armatur sind der beiliegenden
Pflegeanleitung zu entnehmen.

Ersatzteile,

siehe Seite 6 (* = Sonderzubehor)

Thermische Desinfektion moglich.

Storung / Ursache / Abhilfe

Storung Ursache Abhilfe
Wasser flieRt  Sieb vor Magnetventil verstopft - Sieb reinigen oder austauschen
nicht * Magnetventil defekt - Magnetventil austauschen
+ Steckverbinder ohne Kontakt - Steckverbinder Elektronik und Magnetventil prifen
» Keine Spannung
- Batterie leer - Batterie austauschen
(Kontrollleuchte signalisiert Dauerleuchten)
- Netzteil defekt - Netzteil austauschen
Wasser flieRt » Erfassungsbereich der Sensorik fiir értliche | - Reichweite mit Fernbedienung (Sonderzubehor,
ungewollt Gegebenheiten zu grol} eingestellt Bestell-Nr.: 36 407) reduzieren
» Automatische Spilung aktiv - 1-10 Minuten warten
* Magnetventil defekt - Magnetventil austauschen
Wassermenge zu | * Mousseur verschmutzt - Mousseur reinigen oder austauschen
gering  Sieb vor Magnetventil verschmutzt - Sieb reinigen
« Siebe in Anschlussschlduchen verschmutzt | - Siebe reinigen oder austauschen
« Riickflussverhinderer defekt - Rickflussverhinderer austauschen




Safety notes

Prevent danger resulting from damaged voltage
supply cables.

If damaged, the voltage supply cable must be replaced
by the manufacturer or his customer service
department or an equally qualified person.

« Installation is only possible in frost-free rooms.

* The plug-in voltage supply is only suitable for indoor use.

» The plug-in connectors must not be directly or indirectly
sprayed with water when cleaning.

» The voltage supply must be separately switchable.

* Use only genuine replacement parts and accessories.
The use of other parts will result in voiding of the warranty
and the CE identification, and could lead to injuries.

Technical data

Fitting with switched-mode power supply:

100-240 V AC 50-60 Hz/6.75 V DC
24 W

» Voltage supply:
* Power consumption:
Fitting with battery:

» Voltage supply: 6V lithium battery type CR-P2

» Automatic safety shut-off: 60 s
(6 - 420 s adjustable)
* Run-on time (0 - 19 s adjustable): 1s
» Reception range according to Kodak Gray Card,
grey side, 8x10", landscape (7 - 20 cm adjustable): 12 cm
» Type of fitting protection: IP 59K
Thermal disinfection possible.
Electrical test data
+ Software class A
« Contamination class 2
» Rated surge voltage 2500 V

» Temperature of ball impact test 100 °C

The test for electromagnetic compatibility (interference
emission test) was performed at the rated voltage and rated
current.

If static pressures exceed 0.5 MPa, a pressure-reducing valve
must be installed.

Avoid major pressure differences between hot and cold water
supply!

a@ Operation and settings,
1 see technical product information 99.0438.xxx

Activating setting mode

Disconnect the power supply to the electronics and reconnect
after 10 s.

The indicator lamp in the sensor system illuminates in setting
mode when the detection zone of the fitting is reached by an
approaching user.

Setting mode is automatically terminated after 3 minutes.

=y Maintenance

5

Care

For directions on the care of this fitting, please refer to the
accompanying Care Instructions.

Batteries which are almost discharged are displayed
by a flashing indicator lamp in the sensor system.

Replacement parts
See page 6 (* = special accessories)

Fault / Cause / Remedy

Fault Cause

Remedy

Water not flowing
+ Solenoid valve defective
* Plug-in connector without contact

* No voltage
- Battery discharged

- Power supply unit defective

+ Filter upstream of solenoid valve blocked -

(indicator lamp lights up continuously)

Clean filter
- Replace solenoid valve
- Check plug-in connector electronics and solenoid

valve

- Replace battery

- Replace power supply unit

Undesired water .

flow for local conditions
+ Automatic flushing activated

« Solenoid valve defective

Sensor system detection zone set too high | -

Reduce range using remote control (special
accessory, prod. no.: 36 407) / app

- Wait 1 - 10 minutes
- Replace solenoid valve

Flow rate too low | « Mousseur dirty

+ Filters in connection hose dirty
* Non-return valve defective

* Filter upstream of solenoid valve dirty

- Clean or replace mousseur

- Clean filter

- Clean or replace filters

- Replace the non-return valve




CF)

Consignes de sécurité
Eviter les dangers entrainés par une tension
A d’alimentation endommagée. En cas
d'endommagement du cable d’alimentation, le faire
remplacer par le fabricant, son service apres-vente
ou une personne disposant des mémes qualifications
afin d'éviter tout risque de blessure.

* Ne procéder a l'installation que dans un endroit a I'abri du
gel.

» L’adaptateur secteur n'est approprié que pour l'usage dans
des piéces fermées.

 La fiche de raccordement ne doit pas étre exposée aux
éclaboussures d'eau directes ou indirectes.

» L’alimentation électrique doit disposer d’un interrupteur
séparé.

* Nutiliser que des piéces de rechange et des accessoires
d’origine. L'utilisation d’autres piéces entraine
automatiquement I'annulation de la garantie et du label CE,
ainsi qu’un risque de blessures.

Caractéristiques techniques

Robinetterie avec convertisseur:
« Tension d’alimentation: 100-240 V CA 50-60 Hz/6,75V CC
» Puissance: 24W

Robinetterie avec pile:

» Tension d’alimentation: pile lithium 6 V de type CR-P2

» Arrét automatique (réglable 6 - 420 s): 60 s
» Arrét différé (réglable 0 - 19 s): 1s
» Champ de détection avec la carte Kodak Gray,

face grise, 8 x 107,

format paysage (réglable 7 - 20 cm): 12 cm
» Type de protection de la robinetterie : IP 59K

Désinfection thermique possible.

Données d’essai électriques

» Classe de logiciel A
» Degré de salissure 2
» Tension de choc de référence 2500V
+ Température de I'essai de dureté a la bille 100 °C

Le contrdle de la compatibilité électromagnétique
(contréle des émissions de parasites) a été effectué
avec la tension nominale et le courant nominal.

Installer un réducteur de pression en cas de pressions
statiques supérieures a 0,5 MPa.

Eviter les écarts de pression importants entre les
raccordements d’eau chaude et d’eau froide !

a Utilisation et réglages,
1 voir l'information technique, 99.0438.xxx

Activer le mode Réglage
Couper I'alimentation électrique du systéme électronique
et la remettre 10 s plus tard.

Dans le mode Réglage, le voyant de controle s’allume
dans le capteur lorsqu’une personne s’approche de la cuvette
et entre dans la zone de détection.

Le mode Réglage s’arréte automatiquement au bout
de 3 minutes.

Maintenance
Le clignotement du témoin du capteur indique que la
pile est presque vide.
Piéces de rechange
Voir page 6 (* = accessoires spéciaux)
Entretien

Les consignes d'entretien de cette robinetterie figurent dans
les instructions d'entretien ci-jointes.

Pannes / Causes / Remédes

Pannes Causes

Remeédes

Pas d’écoulement
d’eau .

Electrovanne défectueuse

de raccordement

» Pas de tension

- Pile usée (le témoin reste allumé)

» Tamis bouché en amont de I'électrovanne -

» Pas de contact au niveau des fiches

- Boitier d’alimentation électrique défectueux| _

Nettoyage du tamis
- Remplacer I'électrovanne
- Contréler les fiches de raccordement

- Remplacer la pile
Remplacer le boitier d’alimentation électrique

L’eau coule de .
maniére
intempestive

large pour I'endroit en question

* Ringcage automatique active
+ Electrovanne défectueuse

Le réglage de la zone de détection est trop | -

Réduire le champ de détection du capteur
avec la télécommande (accessoires spéciaux,
réf. 36 407) / I'application

- Patienter 1 a 10 minutes
- Remplacer I'électrovanne

Débit d’eau trop * Mousseur bouché

faible .

« Tamis situés dans les flexibles de
raccordement bouchés

 Clapet anti-retour défectueux

Tamis situé devant I'électrovanne bouché -

- Nettoyage / Remplacement du mousseur
Nettoyer le tamis
- Nettoyage / Remplacement des tamis

- Remplacer le clapet anti-retour
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Informacion de seguridad

alimentacion de tension dafiados. En caso de dafios

Datos de comprobacion eléctrica

* Clase de software A
» Clase de contaminacién 2
» Sobretension transitoria 2500V
» Temperatura del ensayo de dureza 100 °C

u Evitar peligros derivados del uso de cables de

debe hacerse que el fabricante o su servicio de
postventa o una persona cualificada
correspondientemente sustituya el cable de
alimentacion de tension.

» La instalacion solo puede efectuarse en recintos a prueba de
heladas.

» La fuente de alimentacion enchufable es adecuada sélo para
ser utilizada dentro de recintos cerrados.

» No mojar el conector de enchufe directa ni indirectamente
durante la limpieza.

» La alimentacién de tensién debe ser conectable por
separado.

» Utilizar solamente repuestos y accesorios originales. La
utilizacion de otros componentes conlleva la nulidad de la
garantia y del marcado CE y puede causar lesiones
personales.

Datos técnicos

Griferia con fuente de alimentacion conmutada:
« Alimentacion de tension: 100-240 V CA 50-60 Hz/6,75V CC

¢ Potencia: 2,4 W

Griferia con bateria:

» Alimentacion de tension: bateria de litio 6V tipo CR-P2

» Desconexién automatica de seguridad: 60 s
(ajustable 6 - 420 s)

» Tiempo de funcionamiento en inercia: 1s

(ajustable 0 - 19 s):
» Zona de deteccion conforme a Kodak Gray Card,
lado gris, 8 x 10",
formato oblongo (ajustable 7 - 20 cm): 12cm

« Tipo de proteccion de la griferia: IP 59K

Desinfeccién térmica posible.

La comprobacién de la compatibilidad electromagnética
(comprobacién de emision de interferencias) se ha llevado
a cabo con la tensién nominal y la corriente nominal.

Sila presioén en reposo es superior a 0,5 MPa, hay que instalar

un reductor de presion.

iDeben evitarse diferencias de presion importantes entre
las acometidas del agua fria y del agua caliente!

@ Utilisation y ajustes,
1 véase la informacion técnica de productos
99.0438.xxx
Activar el modo de ajuste

Interrumpir la alimentacién de tension de la electrénica
y volver a establecerla tras 10 s.

En el modo de ajuste se ilumina la lampara de control del
sistema sensor cuando se entra en la zona de deteccion
de la griferia.

El modo de ajuste finaliza automaticamente después
de 3 minutos.

Mantenimiento
Cuando una bateria esta casi descargada, la

lampara de control de los sensores parpadea.

Piezas de recambio

Véase la pagina 6 (* = accesorios especiales)

Cuidados

Las indicaciones para los cuidados de esta griferia se
encuentran en las instrucciones de conservacion adjuntas.

Fallo / Causa / Remedio

Fallo Causa

Remedio

« Electrovalvula defectuosa
* Conexion de enchufe sin contacto
* No hay tension

ilumina permanentemente)
- Fuente de alimentacion defectuosa

El agua no sale » Tamiz obstruido delante de la electrovalvula - Limpiar el tamiz

- Sustituir la electrovalvula
- Verificar las conexiones de enchufe

- Bateria descargada (la lampara de control se - Sustituir la bateria

- Sustituir la fuente de alimentacion

» Descarga automatica activa
» Electrovalvula defectuosa

El agua sale sin | * Zona de deteccion de los sensores ajustada de - Reducir el margen de alcance con el mando
desearlo forma demasiado extensa para las condiciones a distancia (accesorio especial, num. de pedido:
locales 36 407) / la aplicacién

- Esperar 1 - 10 minutos
- Sustituir la electrovalvula

Caudal de agua * Mousseur sucio
insuficiente « Tamiz sucio delante de electrovalvula

« Valvula antirretorno defectuosa

- Limpiar o sustituir el mousseur
- Limpiar el tamiz

» Tamices en los tubos flexibles de conexién sucios | - Limpiar o sustituir los tamices

- Sustituir la valvula antirretorno
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Informazioni sulla sicurezza

A

Evitare rischi dovuti alla presenza di cavi di
alimentazione di tensione danneggiati. In caso di
danneggiamento, il cavo di alimentazione di tensione
dovra essere sostituito dal fabbricante o dal relativo
servizio assistenza tecnica oppure da persona di pari
qualifica.

L’installazione deve essere eseguita solo in ambienti
antigelo.

L'alimentatore a spina € adatto all’'uso esclusivo in ambienti
chiusi.

Durante la pulizia, non bagnare direttamente o
indirettamente con acqua i connettori a innesto.

E necessario un interruttore separato per commutare
I'alimentazione di tensione.

Impiegare solo pezzi di ricambio e accessori originali.
L'utilizzo di altre parti comporta il decadimento della
garanzia e del marchio CE e pu0 provocare lesioni.

Dati tecnici

Rubinetto con alimentatore a commutazione:

100-240 V AC 50-60 Hz/6,75V DC
24W

Alimentazione di tensione:
Potenza:

Rubinetto con batteria:

Alimentazione di tensione: batteria al litio 6V tipo CR-P2

Disinserimento di sicurezza automatico: 60 s
(regolabile da 6 a 420 s)

Tempo di funzionamento (regolabile da 0 a 19 s): 1s
Campo di ricezione con Kodak Gray Card,

lato grigio, 8 x 10",

formato orizzontale (regolabile da 7 a 20 cm): 12 cm

Tipo di protezione del rubinetto: IP 59K

Disinfezione termica consentita.

Dati elettrici di prova

» Categoria software: A
* Grado di inquinamento: 2
» Tensione impulsiva di misurazione: 2500 V
» Temperatura di prova di durezza Brinell: 100 °C

La prova di compatibilita elettromagnetica (prova di resistenza
alle interferenze) ¢ stata eseguita sia con la tensione sia con la
corrente di misurazione. Per pressioni statiche superiori a 0,5
MPa si raccomanda l'installazione di un riduttore di pressione.

Evitare grandi differenze di pressione fra i raccordi d'acqua
fredda e d'acqua calda!

& Utilizzo e regolazioni,
1 vedere le informazioni tecniche 99.0438.xxx

Attivazione della modalita Funzione di regolazione

Interrompere I'alimentazione di tensione all’elettronica e
ripristinarla dopo 10 s.

In modalita Funzione di regolazione, avvicinandosi al rubinetto

e raggiungendo la zona di rilevamento, si accende la spia di
controllo nei sensori.

La modalita Funzione di regolazione termina automaticamente

dopo 3 minuti.

Manutenzione

Il lampeggiamento della spia di controllo nei sensori
indica che la batteria € quasi scarica.

Pezzi di ricambio

Vedi il pagina 6 (* = accessori speciali ).

Manutenzione ordinaria

Le avvertenze relative alla manutenzione ordinaria del
presente rubinetto sono riportate nelle istruzioni per la cura
del prodotto accluse.

Guasto / Causa / Rimedio

Guasto Causa

Rimedio

L’acqua non
scorre ostruito

+ Valvola elettromagnetica difettosa

» Connettore a innesto senza contatto
* Assenza di tensione

- Batteria scarica

continuo)

* Filtro a monte della valvola elettromagnetica -

(la spia di controllo resta accesa in modo

- Alimentatore a commutazione difettoso -

Pulire il filtro

- Sostituire la valvola elettromagnetica
- Controllare i connettori a innesto

- Sostituire la batteria

Sostituire I'alimentatore a commutazione

Scorrimento non .
voluto dell’acqua
locali

» Erogazione automatica attiva
+ Valvola elettromagnetica difettosa

Regolazione troppo ampia della zona di
rilevamento dei sensori rispetto alle condizioni

- Ridurre la portata con il telecomando

I'applicazione
- Attendere 1 - 10 minuti
- Sostituire la valvola elettromagnetica

(accessorio speciale, numero di ordine: 36 407) /

Flusso d’acqua .
troppo scarso .

Mousseur sporco

+ Filtri sporchi nei flessibili di raccordo
+ Dispositivo anti-riflusso difettoso

Filtro a monte della valvola elettromagnetica sporco | -

- Pulire o sostituire il mousseur

Pulire il filtro

- Pulire o sostituire i filtri

- Sostituzione del dispositivo anti-riflusso
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Informatie m.b.t. de veiligheid

» De installatie mag alleen in een vorstbestendige ruimte
plaatsvinden.

Voorkom gevaar als gevolg van beschadigde
voedingskabels. Bij beschadiging moet de
voedingskabel door de fabrikant of de klantenservice
of door in gelijke mate geschoold personeel worden
vervangen.

» De voedingseenheid is uitsluitend geschikt voor het gebruik
in gesloten ruimten.

» Spoel de stekkeraansluiting tijdens het schoonmaken niet
direct of indirect met water af.

» De voeding moet afzonderlijk kunnen worden geschakeld.

* Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en
accessoires. Door het gebruik van andere onderdelen
vervallen de garantie en het CE-keurmerk en kunnen
verwondingen optreden.

Technische gegevens

Kraan met schakelende voeding:
* Voeding: 100-240 V AC 50-60 Hz/6,75V DC
* Vermogen: 24 W

Kraan met batterij:

* Voeding: 6V-lithiumbatterij type CR-P2
» Automatische veiligheidsuitschakeling: 60 sec.
(6 - 420 sec. instelbaar)
» Nalooptijd (0 - 19 sec. instelbaar): 1 sec.
» Detectiebereik met Kodak Gray Card, grijze kant,
8 x 10", dwarsformaat (7 - 20 cm instelbaar): 12cm
» Klassering van de kraan: IP 59K

Thermische desinfectie is mogelijk.

Elektrische testgegevens

+ Softwareklasse A
» Verontreinigingsgraad 2
* Bemeten stootspanning 2500 V
» Temperatuur van de kogeldruktest 100 °C

De test van de elektromagnetische compatibiliteit
(storingstest) is met de bemeten spanning en de bemeten
stroom uitgevoerd.

Bij statische drukken boven 0,5 MPa dient een
drukreduceerventiel te worden ingebouwd.

Voorkom hoge drukverschillen tussen de koud- en
warmwateraansluiting!

@ Bediening en instellingen,
1 zie de technische productinformatie 99.0438.xxx

Instelmodus activeren
Onderbreek de voeding op de elektronica en herstel deze
na 10 sec.

In de instelmodus brandt het controlelampje in de sensoren, als
bij het naderen van de kraan het detectiebereik wordt bereikt.

De instelmodus eindigt automatisch na 3 minuten.

v

Reiniging
De aanwijzingen voor de reiniging van deze kraan vindt
u in het bijgaande onderhoudsvoorschrift.

Onderhoud

Het knipperen van het controlelampje in de sensoren
geeft aan dat de batterij bijna leeg is.

Reserveonderdelen

Zie zijde 6 (* = speciaal toebehoren).

Storing/Oorzaak/Oplossing

Storing Oorzaak

Oplossing

Water stroomt niet | < Zeef vd6r magneetventiel verstopt

+ Magneetventiel defect

+ Geen spanning
- Batterij leeg

- Voedingseenheid defect

+ Steekverbinding heeft geen contact

(controlelampje brandt eerst continu)

- Zeef reinigen
- Magneetventiel vervangen
- Steekverbinding controleren

- Batterij vervangen

- Voedingseenheid vervangen

» Terugslagklep defect

Water stroomt » Detectiebereik van de sensoren te groot - Bereik met afstandsbediening (speciale toebehoren,
ongewenst ingesteld voor plaatselijke omstandigheden bestelnr.: 36 407) / app reduceren

+ Automatische spoeling actief - 1-10 minuten wachten

+ Magneetventiel defect - Magneetventiel vervangen
Te weinig water * Mousseur vervuild - Mousseur reinigen of vervangen

» Zeef voor magneetventiel verontreinigd -
» Zeven in aansluitslangen verontreinigd -

Zeef reinigen
Zeven reinigen of vervangen
- Vervang de terugslagklep.
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Sékerhetsinformation
spanningsforsorjningskabeln ar skadad maste den
bytas ut av tillverkaren eller kundservice eller en

Undvik fara pga skadade
A spanningsforsorjningskablar. Om
liknande kvalificerad person.
* Installationen far bara utfoéras i frostfria utrymmen.
» Kontaktnatdelen ar bara lamplig fér anvandning i stangda
utrymmen.

« Stickforbindningarna far inte direkt eller indirekt sprutas av
med vatten vid rengdring.

* Spanningsforsorjningen maste kunna kopplas separat.

* Anvand endast original reservdelar och tillbehor.
Anvandningen av andra delar medfér att garantin samt CE-
markningen inte langre galler och kan leda till personskador.

Tekniska data

Armatur med transformator:
* Spanningsforsorjning:  100-240 V AC 50-60 Hz/6,75V DC
« Effektupptagning: 24W

Armatur med batteri:

* Spanningsforsorjning: 6V litiumbatteri typ CR-P2

» Automatisk sakerhetsfrankoppling: 60 sek
(justerbar 6-420 sek)
* Efterrinningstid (justerbar 0-19 sek): 1 sek
» Mottagningsomrade med Kodak Gray Card,
gra sida, 8 x 10",
tvarformat (justerbar 7 - 20 cm): 12 cm
* Armaturens skyddsklass: IP 59K

Termisk desinfektion kan anvéandas.

Elektriska testdata

» Programvara - klass A
» Fororeningsgrad 2
» Matspanning 2500 V
» Temperatur pa kultryckskontroll 100 °C

Kontrollen av den elektromagnetiska kansligheten
(storkontroll) genomférdes pa matspanningen och
matstrommen.

En tryckreducerare ska installeras om vilotrycket éverstiger
0,5 MPa.

Storre tryckdifferenser mellan kallvatten- och
varmvattenanslutningen maste undvikas!

@@ Betjaning och instéllningar,
1 se den tekniska produktinformationen 99.0438.xxx

Aktivera installningslage

Avbryt elektronikens spanningsforsorjning och anslut igen
efter 10 sek.

| instaliningslaget lyser kontrollampan i blandarens sensor,
nar ndgon narmar sig armaturens mottagningsomrade.

Instaliningslaget avslutas automatiskt efter 3 minuter.

=97 Underhall

L

Skotsel

Skotseltips for denna blandare finns i den bifogade
skotselanvisningen.

Ett ndstan urladdat batteri visas genom att
kontrollampan i sensoriken blinkar.

Reservdelar

Se side 6 (* = extra tillbehdr).

Stérning / Orsak / Atgard

Storning Orsak

Atgird

Vattnet rinner inte ut | °
+ Magnetventilen defekt

* Ingen spanning
- Batteriet tomt
(kontrollampan lyser permanent)
- Natdelen defekt

Silen framfér magnetventilen igentappt -

* Instickningsanslutning utan kontakt

Rengdr silen
- Byte av magnetventil
- Kontrollera instickningsanslutningen

- Byte av batteri

- Byte av néatdel

Vattnet rinner .
vid fel tidpunkt

» Automatisk spolning aktiv
+ Magnetventilen defekt

Sensorernas mottagningsomrade installt -
pa for hogt varde for denna omgivning

Reducera rackvidd med fijarrkontroll
(extra tillbehor, best.nr: 36 407) / appen

- Véantai1-10 minuter
- Byte av magnetventil

Vattenmangden * Mousseuren nedsmutsad

for liten .

» Backflodessparr defekt

Sil framfér magnetventil nedsmutsad
« Silar i anslutningsslangarna nedsmutsad -

- Rensning eller byte av mousseur
- Rengor silen

Rensning eller byte av sil

- Byt ut backflodessparren.
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Sikkerhedsoplysninger

Undga fare pa grund af beskadigede

A spaendingsforsyningsledninger. Ved beskadigelser
skal spaendingsforsyningsledningen udskiftes enten
af producenten, dennes kundeservice eller en
tilsvarende kvalificeret person.

* Installationen ma kun foretages i frostsikre rum.

» Strgmforsyningen er kun egnet til brug i lukkede rum.

» Der ma ikke sprajtes vand direkte eller indirekte pa
stikforbindelsen under rengering.

» Spaendingsforsyningen skal kunne til-/frakobles separat.

* Anvend kun originale reserve- og tilbehgrsdele.
Anvendes der andre dele, er garantien og CE-maerkningen
ikke leengere geeldende. Det kan desuden medfare
tilskadekomst.

Tekniske data

Armatur med omformer:
» Spaendingsforsyning: 100-240 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC
¢ Ydeevne: 2,4W
Armatur med batteri:

* Spaendingsforsyning: 6V-Lithiumbatteri type CR-P2

« Automatisk sikkerhedsstop: 60 s
(Kan indstilles mellem 6 - 420 s)
 Efterlgbstid (Kan indstilles mellem 0 - 19 s): 1s
* Deekningsomrade med Kodak Gray Card,
gra Side, 8 x 107,
tveerformat (Kan indstilles mellem 7 - 20 cm): 12 cm
* Armaturbeskyttelse: IP 59K

Termisk desinficering mulig.

Elektriske testdata

» Softwareklasse A
* Forureningsgrad 2
» Vurderet spaendingsimpuls 2.500V
» Temperatur for kugletrykstest 100 °C

Den elektromagnetiske tolerance (emissionskontrol) blev
kontrolleret med den dimensionerede spaending og
meerkestrgmmen.

Ved hviletryk over 0,5 MPa skal der monteres en
reduktionsventil.

Store trykforskelle mellem koldt- og varmtvandstilslutningen
skal reduceres!

& Betjening og indstillinger,
1 se tekniske produktinformation 99.0438.xxx

Aktivering af indstillingsmodus

Afbryd spaendingsforsyningen pa elektronikken og tilslut den
igen efter 10 sek.

| indstillingsmodusen lyser advarselslampen i
felermekanismen, nar deekningsomradet nas, idet nogen
naermer sig armaturet.

Indstillingsmodusen afsluttes automatisk efter tre minutter.

v

Pleje

Vedligeholdelse

Et neesten afladet batteri indikeres ved, at
advarselslampen blinker i fglermekanismen.

Reservedele

Se side 6 (* = specialtilbehgr).

Anvisningerne vedrgrende pleje af dette armatur er anfort
i den vedlagte vedligeholdelsesvejledning.

Fejl/arsag/afhjalpning

Fejl Arsag

Afhjaelpning

Vandet Igber ikke .
» Magnetventilen er defekt
+ Stikforbindelsen har ikke kontakt
* Ingen spaending

- Batteriet er afladt

- Strgmforsyningen er defekt

Sien foran magnetventilen er tilstoppet -

(kontrollampen lyser farst permanent)

Renger sien
- Udskift magnetventilen
- Inspicér stikforbindelsen

- Udskift batteriet

- Udskift netdelen

Vandet lgber .
utilsigtet

+ Automatisk skylning aktiv
* Magnetventilen er defekt

Falermekanismens deekningsomrade -
er indstillet for stort til de givne forhold

Reducér raekkevidden med fiernbetjening
(specialtilbehgr, bestillingsnr.: 36 407) / app

- Vent 1 - 10 minutter
- Udskift magnetventilen

Vandmangden er * Mousseuren er snavset

- Udskift eller rens mousseuren

for ringe

Sien foran magnetventilen er snavset
Sien i tilslutningsslanger er snavset
Kontraventilen er defekt

Renger sien
Rens sien eller udskift den
Udskift kontraventilen
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Sikkerhetsinformasjon

Skadde spenningsforsyningsledninger representerer

A fare og ma unngas. Ved skade ma
spenningsforsyningsledningen skiftes ut av

produsenten, produsentens kundeservice eller av

tilsvarende kvalifisert person.

* Ma bare installeres i frostsikre rom.

» Stremforsyningsenheten er utelukkende egnet for bruk i
lukkede rom.

» Stikkontakten ma ikke utsettes for direkte eller indirekte
vannsprut i forbindelse med rengjaring.

* Spenningsforsyningen ma kunne kobles separat.

* Bruk kun originale reservedeler og tilbehgr. Bruk av
andre deler medfgrer at garantien opphgrer og CE-merket
blir ugyldig, og kan fare til personskader.

Tekniske data

Armatur med stremforsyningsenhet:
100-240 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC
24W

* Spenningsforsyning:
* Ytelse:
Armatur med batteri:

» Spenningsforsyning: 6 V litiumbatteri type CR-P2

» Automatisk sikkerhetsutkobling: 60 s
(6 - 420 s kan stilles inn)
« Etterlgpstid (0 - 19 s innstillbar): 1s
* Registreringsomrade med Kodak Grey Card,
gra Side, 8 x 10",
tverrformat (7 - 20 cm innstillbar): 12 cm
» Beskyttelsesklasse for armaturen: IP 59K

Termisk desinfeksjon mulig.

Elektriske kontrolldata

* Programvareklasse A
» Forurensningsklasse 2
+ Tillatt stetspenning 2500 V
» Temperatur ved kuletrykkontroll 100 °C

Kontrollen med hensyn til elektromagnetisk kompatibilitet
(stoyutslippskontroll) er utfert med merkespenning og
merkestrgm.

Ved statisk trykk over 0,5 MPa monteres en
trykkreduksjonsventil.

Unnga store trykkdifferanser mellom kaldt- og
varmtvannstilkoblingen!

& Betjening og innstillinger,
1 se teknisk produktinformasjon 99.0438.xxx

Aktivere innstillingsmodus

Avbryt stremtilfgrselen pa elektronikken, og opprett den igjen
etter 10 s.

| innstillingsmodus lyser kontrollampen i sensorenheten idet
man nar registreringsomradet nar man naermer seg armaturen.

Innstillingsmodus avsluttes automatisk etter tre minutter.

=y Vedlikehold

5

Pleie

Informasjon om pleie av denne armaturen finnes i vedlagte
pleieveiledning.

Kontrollampen i falersystemet blinker nar batteriet er
nesten utladet.

Reservedeler
Se side 6 (* = ekstra tilbehar).

Feil/arsak/tiltak

Feil Arsak

Tiltak

Vannet renner ikke | < Silen foran magnetventilen er tett

» Magnetventilen er defekt

* Ingen spenning
- Batteriet er tomt
(kontrollampen lyser kontinuerlig)

+ Ingen kontakt pa stgpselforbindelsen -

- Rengjer silen
- Skift ut magnetventilen
Kontroller stgpselforbindelsen

- Skift batteri

- Strgmforsyningsenheten er defekt

- Skift ut streamforsyningsenheten

Vannet renner

+ Det innstilte registreringsomradet for

Reduser rekkevidden med fjernkontrollen

+ Skitne siler i forbindelsesslangene
+ Tilbakeslagsventilen er defekt

utilsiktet sensorenheten er for stort for de lokale (ekstra tilbehgr, best. nr.: 36 407) / appen
forholdene
+ Automatisk spyling er aktiv Vent 1 - 10 minutter
» Magnetventilen er defekt Skift ut magnetventilen
For liten + Skitten mousseur Skift ut eller rengjer mousseuren
vannmengde + Silen foran magnetventilen er skitten Rengjer silen

Skift ut eller rengjer silene
Skift ut tilbakeslagsventilen
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Sahkoiset tarkastustiedot

» Ohjelmistoluokka A
 Likaantumisaste 2
* Nimellinen sydksyjannite 2500 V
* Brinellin kovuuskokeen lampdétila 100 °C

CEN)

Turvallisuusohjeet

Vioittuneet virransyoéttokaapelit aiheuttavat vaaraa.
A Jos virransyottokaapeli on vaurioitunut, siind
tapauksessa valmistajan tai tdman valtuuttaman
huoltoasentajan tai muun patevan henkilén tulee
vaihtaa se uuteen.
* Asennuksen saa tehda vain pakkaselta suojatuissa tiloissa.

Sahkomagneettisen mukautuvuuden tarkastus (hairiosateilyn
tarkastus) on tehty nimellisjannitteella ja nimellisvirralla.

Asenna paineenalennusventtiili lepopaineiden ylittdessa

0,5 MPa.
: Pls’gokkeella v.ar_y.stefttu ve_r_kkola}_lte"oq tarkoitettu Suurempia paine-eroja kylma- ja lamminvesiliitdnnan valilla on
yksinomaan sisatiloissa kaytettavaksi. valtettaval

» Puhdistettaessa pistoliittimeen ei saa ruiskuttaa vetta
suoraan tai epasuorasti.

@ Kaytto ja asetukset,

 Virransyoton taytyy olla erikseen kytkettava. ks. tekninen tuotetiedote, 99.0438.xxx

» Kayta vain alkuperaisia varaosia ja lisatarvikkeita.
Muiden osien kaytto johtaa takuun ja CE-tunnusmerkinnan
raukeamiseen ja voi aiheuttaa onnettomuuksia.

Saatotilan aktivointi

Katkaise virransyotto elektroniikkayksikdsta ja kytke jalleen
10 s kuluttua.

Saatotilassa tunnistimen merkkivalo palaa, kun tunnistusalue

Tekniset tiedot

Hana kytkentaverkkolaitteella:

saavutetaan laitetta lahestyttaessa.

* Virransyo6tto:
* Teho:

Hana paristolla:
* Virransyotto:

100-240 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC
24W

Saatétila paattyy automaattisesti 3 minuutin kuluttua.

(=)

6V-litiumparisto tyyppi CR-P2

Huolto

v

Tunnistinlaitteiston merkkivalon vilkunta ilmoittaa
l&hes tyhjasta paristosta.

Varaosat,

Ks. sivu 6 (* = lisatarvike).

« Automaattinen turvakatkaisu: 60s
(6 - 420 s saadettava)
» Jalkivirtausaika (0 - 19 s saadettava): 1s
* Tunnistusalue Kodak Gray Cardin kanssa,
harmaa Sivu, 8 x 107,
poikittaiskoko (7 - 20 cm saadettava) : 12 cm
* Hanan kotelointiluokka: IP 59K Hoito

Terminen desinfiointi mahdollinen.

Taman laitteen hoitoa koskevat ohjeet on annettu mukana

olevassa hoito-oppaassa.

Hairio / syy / korjaus

Hairié

Syy

Korjaus

Vesi ei virtaa

» Magneettiventtiilin edessa oleva siivila
tukossa

» Magneettiventtiili viallinen

+ Pistoliittimen kosketushairio

 Ei jannitetta
- Paristo tyhja
(merkkivalo palaa ensin jatkuvasti)
- Verkkolaite rikki

- Puhdista siivila

- Vaihda magneettiventtiili
- Tarkasta pistoliitin

- Vaihda paristo

- Vaihda verkkolaite

Vesi virtaa itsestaan

+ Tunnistinlaitteiston tunnistusalue saadetty
liian suureksi paikallisiin olosuhteisiin ndhden

* Automaattinen huuhtelu aktivoitu
» Magneettiventtiili viallinen

- Vahenna toimintaetaisyyttd kauko-ohjaimella
(lisatarvike, tilaus-nro: 36 407) / sovelluksen

- Odota 1 - 10 minuuttia
- Vaihda magneettiventtiili

Vesimaara liian
vdhainen

* Likainen poresuutin

» Magneettiventtiilin edessa oleva siivila
likaantunut

« Liitdntaletkujen siivilat likaantuneet
+ Takaiskuventtiili rikki

- Poresuuttimen puhdistus tai vaihto
- Puhdista siivila

- Siiviléiden puhdistus tai vaihto
- Vaihda takaiskuventtiilit
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Informacje dotyczace bezpieczenstwa
Nalezy unikaé¢ niebezpieczenstw zwigzanych z
A uszkodzonym przewodem zasilajgcym. W przypadku
uszkodzenia przewodu zasilajgcego powinien on
zosta¢ wymieniony przez producenta, jego dziat
obstugi klienta lub odpowiednio przeszkolong osobe.
* Montaz mozna wykonac tylko w pomieszczeniach
zabezpieczonych przed mrozem.

» Zasilacz sieciowy z wtykiem przystosowany jest wytgcznie
do uzytku
w pomieszczeniach zamknietych.

* Podczas czyszczenia ztgcze wtykowe nie moze zetkngc¢ sie
bezposrednio lub posrednio z wodg.

* Wymagane jest osobne wigczanie zasilania elektrycznego.

» Nalezy uzywac¢ wylacznie oryginalnych czesci
zamiennych i akcesoridow. Korzystanie z innych czesci
spowoduje utrate gwarancji oraz oznaczenia CE i moze
doprowadzi¢ do obrazen ciata.

Dane techniczne

Armatura z zasilaczem impulsowym:

* Napiecie zasilajgce: ~ 100-240 V AC 50-60 Hz / 6,75V DC
¢ Moc: 2,4 W
Armatura z bateria:

» Napiecie zasilajace: bateria litowa 6V Typ CR-P2

» Automatyczny wytgcznik zabezpieczajacy: 60s
(mozliwos¢ ustawienia 6 - 420 s)
» Nastawianie czasu wyptywu wody (0 - 19 s): 1s
* Obszar detekcji wedtug Kodak Gray Card,
szara strona, 8 x 10", orientacja pozioma
(mozliwos¢ ustawienia 7 - 20 cm): 12 cm
» Stopien ochrony oprawy: IP59K

Mozliwa dezynfekcja termiczna.

Elektryczne dane kontrolne

» Klasa oprogramowania A
+ Stopien zabrudzenia 2
» Pomiarowe napiecie udarowe 2500V
» Temperatura pomiaru twardosci kulkowej 100 °C

Pomiar kompatybilno$ci elektromagnetycznej (pomiar emis;ji
zakiocen) zostat przeprowadzony przy napieciu i pradzie
pomiarowym.

Jezeli cisnienie statyczne przekracza 0,5 MPa, nalezy
wmontowacé reduktor cisnienia.

Nalezy unika¢ wigkszych réznic cisnienia miedzy wodg zimng
a ciepta!

@ Obstuga i ustawiania,
1 zob. informacja techniczna 99.0438.xxx

Uruchamianie trybu nastawczego

Odtgczy¢ napiecie zasilajgce uktadu elektronicznego i ponownie
podigczy¢ po 10 s.

W trybie nastawczym powinna zapali¢ sie lampka kontrolna
uktadu czujnikdw armatury, jezeli osiggniety zostanie obszar
detekgcji czujnika.

Tryb nastawczy jest konczony automatycznie po uptywie

3 minut.

=y | Konserwacja

’ Prawie catkowite wyczerpanie baterii zasilajgcej jest
sygnalizowane miganiem lampki kontrolnej w ukfadzie

czujnikow.
Pielegnacja
Wskazowki dotyczgce pielegnacji armatury zamieszczono
w zatgczonej instrukcji pielegnacii.

Czesci zamienne
Zobacz strona 6 (* = wyposazenie dodatkowe).

Usterka / Przyczyna / Srodek zaradczy

Usterka Przyczyna

Srodek zaradczy

* Nie filtr siat. przed zaworem
elektromagnetycznym

Woda nie wyptywa

» Brak styku w ztgczu wtykowym

» Brak napiecia
- Roztadowana bateria zasilajgca
(lampka kontrolna $wieci stale)

- Uszkodzony zasilacz

» Uszkodzony zawor elektromagnetyczny -

- Oczyscic filtr siatkowy

Wymieni¢ zawér elektromagnetyczny
- Sprawdzi¢ zlgcze wtykowe

- Wymieni¢ baterie zasilajgcg

- Wymieni¢ zasilacz

Woda wyptywa .
bez potrzeby

Obszar detekcji uktadu czujnikow

w obecnym otoczeniu jest zbyt duzy
» Aktywne sptukiwanie automatyczne
» Uszkodzony zawor elektromagnetyczny

- Zmniejszy¢ zasieg za pomocg pilota
(wyposazenie dodatkowe, nr katalog.: 36 407) /
aplikacji

- Odczekac 1 - 10 minut

- Wymieni¢ zawor elektromagnetyczny

Zbyt maly przeptyw | °
wody .

Zabrudzony perlator

elektromagnetycznym

* Uszkodzony zawor zwrotny

Zanieczyszczone sitko przed zaworem -

» Zabr. filtry siat. w wezachp rzytgczeniowych | -

- Wyczysci¢ lub wymienié¢ perlator
Oczyscic filtr siatkowy

Czyszczenie lub wymiana sitek
- Wymieni¢ zawor zwrotny
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MAnpo@opisg ac@alciag
ATToQUYyETE TOUG KIVOUVOUG aTtrd Ta @Bapuéva
A KaAwdia Tpo@odoaiag Taong. Eav 1o kaAwdio
Tpoodoaiag Tdong éxel pOapei, Ba TTpéTTel va
QAVTIKATAOTOBEI ATTO TOV KATOOKEUQOTH, TO OEPPRIG A
avtioToixa atd £va KatdAANAa KOTOPTIOPEVO ATOUO.

* H egykardoTtaon emMTPETTETAI ATTOKAEIOTIKG O€
TIPOCTOTEUPEVOUG OTTO TOV TTAYETO XWPOUG.

* To Tpo@odOTIKG TTPOOPICETAI ATTOKAEIOTIKA Kal JOVO YIa
XPron o€ KAEIOTOUG XWPOUG.

» Katd tov kaBapiopd, o1 akpodEKTEG BeV TTPETTEI va £pBouy,
dueca n EUPECQ, O€ ETTOQPN PE VEPO.

* H 1pogodooia tdong Ba TpéTTel va ouvoebei EexwploTa.

* XpnoIYoTIoIEITE ATTOKAEIOTIKG YVAOI0 AVTAAAOKTIKA KOl
ageooudp. H xprion dAwv e€apTnudTwy CUVETTAYETAI TV
akUpwan TNG £yyunong kai Tou oAuartog CE, evw ptropei va

odnynoel o€ TPauUaTIoNoUG.

Texvikd oToixeia

EapTApaTa pe TPOQOBOTIKO:

* Tpogodogoia TadoNg: 100-240 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC
* loxug: 2,4 W
ESapTApaTa Y HikTn:

* Tpogodoaoia TaoNG: Mrtratapia AiBiou 6V TUTTOU CR-P2

* Autouarn S1akoTTr) acpaAciag: 60 s
(6 - 420 s, pubuICOUEVN)
» Xpovog uotépnong (0 - 19 s puBuICOpEVOG): 1s
» Mepioxn avixveuong pe Kodak Gray Card, ykpi ogAida,
8 x 10”7, opiZovTia diatagn (7 - 20 cm puBuIlduevog): 12 cm
* BaBuog rpooTaciag Twv eEaptnudTwy: IP 59K

H BepuikA atroAUpavaon givar duvarn.

HAekTpIkd oTOoIXEiO EAEYXOU

Kartnyopia Aoyiouikou A
BaBuog putravong 2
KpouoTikr Téon pétpnong 2500V
Oepuokpaaia Tou EAEyXoU TTiEGNG OPaipag 100 °C

O €Aeyxog TNG NAEKTPOUAYVNTIKAG OCUPPBATOTNTAG (EAEYXOG
EKTTOUTINAG KUNGTWV TTOPEPBOANG) TTPAYHATOTTOINONKE PE TNV
Taon PETPNONG KAl TO PEUPA PETPNONG. Z€ TTIECEIG NPEUING
peyaAuTepeg atmo 0,5 MPa Ba trpétrel va ToTmoBeTnOsei pia
BaABida peiwong Tng Tieong. MNpéTrel va atmogelyovTal
MEYAAUTEPEG BIOPOPEG TTiEONG PETAEU TTAPOXS KPUOU Kal
{eoTou vepou!

@ Xepiopog kai pubpiceig,
1 BA. Texvikég TTANpo@opieg 99.0438.xxx

Evepyotroinon katdotaong pubpicewyv

AlokoyTe TNV Tpo@odoaia TAong Tou NAEKTPOVIKOU CUCTAPATOG
KOl QTTOKATAOTAOTE TNV WETA a1TO 10 SeuTEPOAETTTA.

>1nv kardoTtaon pubuiong avapel n Auxvia eAEyxou Tou
a1I00nNTAPA, €AV KATTOIOG TTPOCEYYIOEl TO EEAPTNUA Kal EI0EADEI
€VTOG TNG TTEPIOXNG avixveuong. H katdoTaon pubuiong
TepuaTi¢eTal autépaTa PETA aTTd 3 AETTTA.

v

Mepioinon
Tig 0dnyieg TTOU aYopoUv TNV TTEPITTOINCN auToU TOU
€CAPTAPATOG UTTOPEITE VA TIG TTAPETE OTTO TIG CUVNUMEVES

Zuvthpnon

H oxeddv ammo@opTIouévn PITTATAPIO UTTOBEIKVUETAI
atd TN Auxvia eAéyxou oTov aIoBNTHPA TTOU
avapooPrvel.

AvTaAAOKTIKG
BA. oghida 6 (* = MpbdobeTog £COTTAIOUAG).

BAdBeg / Artieg | AvTIHETWTTION

OUVOAKEG TOU XWPOU
* H autoépartn TAUon eivail evepyn

BAdBeg Aitigg AvTigeTWTTION
To vepo Bev pécl * To @iATpo TNG payvnTIKNAG BaABidag £xel - KaBapioTe 10 QiATpO
BouAwael
* H payvnriki BaABida €xel utroaTei BAGRN - AvTikaTaoTAOTE TN PayvnTiKn BaABida
+ ATTOouCia ETTAQPNG TWV OKPODEKTWV - EAéy&re TOUG OKPOBEKTEG
* Agv uttdpyxel Taon
- ATToQopTiouévn YTtaTapia - AvTIKATQOTAOTE TNV PTTaTapia
(n Auyvia eAéyxou pEvel OvINa avappévn)
- BAGBN Tpogpodortikou - AvTIKOTAOTHOTE TO TPOPODSOTIKO
To vepo péel 6Tav * ‘Exel puBpuioTei pia peydhn epioxn - MeiwoTe TV euBéAeia pe To TNAEXEIPIOTAPIO
dev pétrel aviyveuong ailoOnTrpa yia TIG CUYKEKPIPEVEG (MpoaipeTikOG €EOTTAIONOG, Kwd. TTap. 36 407) /

» H payvnrikr) BaABida éxel uttooTei BAARN -

epappoyn
- Nepipévere 1 - 10 AetrTd
AvTIKATAOTACTE TN JayvnTikn BaABida

Meiwpévn ToooTnTa | *
vepou .

NepwPEVO QIATPO
AepwBei

AepwPBei
* BA4GBN BaABidag avTeTIoTPOPNG

To @iATpo TnG payvnTikAG BaABidag Exel -

* Ta @iATpa aTOUG OWANVEG OUVOEDNG £XOUV

- AvTikataoTroTe | KaBapioTe TO YIATPO
KaBapioTe 10 QiATpO
- KaBopioTe ) avTiKaTaoTroTe Ta QIATPO

- AvtikatdoTaon BaABidag avTETTIOTPOPNG
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Bezpeénostni informace
Zabrarite nebezpec€i Urazu nasledkem poskozeného
A kabelu napéjeciho sitového napéti. PoSkozeny kabel
napajeciho sitového napéti je nutné nechat vyménit
u vyrobce nebo servisni sluzby vyrobce nebo
u kvalifikovaného odbornika.
* Instalace smi byt provedena pouze v mistnostech
chranénych pfed mrazem.
» Zasuvny sitovy zdroj je ur€en vyhradné pro pouziti
v uzavfenych mistnostech.
* P¥i Cisténi se zasuvny konektor v zadném pfipadé nesmi
pfimo ¢i nepfimo postfikat vodou.
* Napajeci sitové napéti musi byt mozné samostatné zapinat
a vypinat.
* Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfislusenstvi.
PFi pouziti jinych, neoriginalnich dila neplati zaruka a CE-
certifikace, kromeé toho hrozi nebezpedi urazu.

Technické udaje

Armatura se spinacim sitovym zdrojem:

» Napajeci napéti: 100-240 V stfid. 50-60 Hz/6,75 V stejnosm.
* Vykon: 2,4 W
Armatura s baterii:

» Napajeci napéti: 6 V lithiova baterie, typ CR-P2

» Automatické bezpecnostni vypnuti: 60 s
(6 - 420 s nastavitelné)
» Doba dobéhu (0 - 19 s nastavitelna): 1s

» Pfijimaci dosah s kartou Kodak Gray Card, Seda strana,

8 x 107, pficny format (7 - 20 cm nastavitelna): 12cm
* Druh el. ochrany armatury: IP 59K
Moznost provadéni tepelné dezinfekce.
Elektrické kontrolni udaje
» Trida software A
» Stupefi znecisténi 2
» Zatézovaci razové napéti 2500V
» Teplota pfi zkouSce tvrdosti vtlacovanim 100 °C

Zkouska elektromagnetické slucitelnosti (zkouska vysilani
ruSivych signall) byla provedena pfi jmenovitém napéti a
jmenovitém proudu.

Pro dodrzeni pfedepsanych hodnot hluku je pfi statickych
tlacich vysSich nez 0,5 MPa nutné namontovat redukéni ventil.

Je nutné zabranit vy$Sim tlakovym rozdilim mezi pfipojenim
studené a teplé vody!

& Obsluha a nastaveni,
1 viz technické informace 99.0438.xxx

Aktivovani rezimu nastavovani
Pferuste pfivod napajeciho napéti k elektronice a po uplynuti
10 s opét zapojte.

Dojde-li pfi pfiblizovani objektu k armatufe k dosazeni
prijimaciho dosahu, rozsviti se v rezimu nastavovani kontrolka
senzoriky.

ReZim nastavovani kon&i automaticky po uplynuti 3 minut.

Udrzba

’ Pfed uplnym vybitim baterie zacne blikat kontrolka v
senzorice.
Nahradni dily

Viz strana 6 (* = zvlastni pfislusenstvi).

3

Osetiovani
Pokyny k oSetfovani této armatury jsou uvedeny v pfilozeném
navodu k udrzbé.

Zavadal/pricina/odstranéni

Zavada Pricina

Odstranéni

Nevytéka voda
* Vadny magneticky ventil
» Zasuvny konektor nema kontakt
+ Systém je bez el. napéti

- Zavadny sitovy zdroj

+ Ucpané sitko pfed magnetickym ventilem -

- Vybita baterie (kontrolka nejprve sviti trvale) | -

Vycistéte sitko
- Vymeénte magneticky ventil
- Zkontrolujte zasuvné konektory

Vymérite baterii
- Vyménte sitovy zdroj

Voda vytéka .
samovolné
vzdalenost

» Aktivni automatické vyplachovani
* Vadny magneticky ventil

Pfijimaci dosah senzoriky je pro dané -
mistni podminky nastaven na pfili§ velkou

Dosah redukujte pomoci dalkového ovladani
(zvlastni prislusenstvi, obj. &is.: 36 407) /
aplikaci

- Pockejte 1 - 10 minut

- Vyménte magneticky ventil

* Vadna zpétna klapka

Prilis malé » Znecistény perlator
mILOiStVI' vytékajici | . znegisténé sitko pred magnetickym ventilem | -
vody

» Znecisténa sitka v pfipojovacich hadicich -

- Vycistéte nebo vymeérite perlator
Vydcistéte sitko

Vycistéte nebo vyménte sitka

- Vyménte zpétnou klapku
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Biztonsagi informaciok
A sérult aramellato kabel veszélyforras lehet, ezért
A ugyeljen annak épségére. Az aramellato kabelt
annak sérilése esetén a gyartonak vagy a gyarté
vevészolgalatanak, illetve hasonléan szakképzett
szemeélynek kell kicserélnie.
» Afelszerelést csak fagymentes helyiségekben szabad
végezni.
» Ahaldzati adapter kizarolag belsé terekben torténd
hasznalatra alkalmas.

» Tisztitaskor a dugaszolo csatlakozot tilos kézvetlenil vagy
kdzvetve vizsugarnak kitenni.

» Az aramellatast ugy kell megoldani, hogy az kilon
kapcsolhato legyen.

» Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon!
Mas alkatrészek hasznalata a garancia és a CE-jel6lés
érvényességének megsziinéséhez és sérilésekhez
vezethet.

Miszaki adatok

Szerelvény haloézati kapcsoloéval:

 Fesziiltségellatas: 100-240 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC
» Teljesitmény: 24W
Szerelvény elemmel:

* Fesziltségellatas: 6V-o0s, CR-P2 tipusu litium elem

» Automatikus biztonsagi lekapcsolas: 60 s
(6 - 420 s beallithatd)
+ Utanfolyasi idé (0 - 19 mp beallithato): 1s
» Az érzékel§ teriilete Kodak Gray Car segitségével,
szlrke oldal, 8 x 107,
keresztformatum (7 - 20 cm beallithato): 12cm

» Szerelvény érintésvédelme: IP 59K

Termikus fert6tlenités lehetséges.

Villamossagi vizsgalati adatok

» Szoftver osztaly A
» Szennyezettségi fok 2
» Mérési — Iokéfesziltség 2500 V
» A golydonyomas-vizsgalat hémérséklete 100 °C

Az elektromagneses Osszeférhetdség (zavarkibocsatas)
vizsgalata a mérési feszliltség és mérési aramerdésség mellett
torténik.

0,5 MPa feletti nyugalmi nyomas esetén szereljen be
nyomascsokkentot.

Kerllje a hideg- és melegviz-csatlakozasok kdzotti nagyobb
nyomaskulonbséget!

@ Kezelés és beallitasok,
1 lasd miszaki leirasat 99.0438.xxx

A beallité izemmod aktivalasa

Szakitsa meg az elektronikan a fesziltségellatast és
10 masodperc utan kapcsolja vissza.

A beallitasi méduszban az érzékel6ben az ellenérzélampa
vilagit, amikor a szerelvényhez torténd kozelités soran eléri
az érzékelési teriletet.

A beallitasi médusz 3 perc utan automatikusan befejezédik.

v

Apolas
A szerelvény tisztitdsara vonatkozé utmutatast a mellékelt
apolasi utasitas tartalmazza.

Karbantartas

Az elem lemerilését a szenzor ellendrz6 lampajanak
villogasa jelzi.

Potalkatrészek

Lasd 6 oldal (* = specidlis tartozékok).

Hiba /Ok/ Elharitas

Hiba Ok

Elharitas

Nem folyik a viz
» A magnesszelep meghibasodott

* Nincs fesziiltség
- Az elem lemertdilt

- A halézati adapter meghibasodott

* A magnessze elétt talal szlr6 eldugult -

* Adugaszoldcsatlakozé nem érintkezik -

(az ellenérzélampa folyamatosan vilagit)

Tisztitsa meg a sz(irét
- Cserélje ki a magnesszelepet
Ellendrizze a dugaszold csatlakozasokat

- Cserélje ki az elemet

- Cserélje ki a halézati adaptert

A vizfolyas magatol | «

A szenzorok észlelési terillete a helyi -

Csokkentse a hatétavolsagot a taviranyitéd

» Avisszafolyasgatlé meghibasodott

megindul adottsagokhoz képest tul nagyra lett allitva segitségével (opciondlis tartozék, cikkszam:
36 407) / alkalmazas
» Automatikus 0Oblités aktiv - Varjon 1 - 10 percet
* A magnesszelep meghibasodott - Cserélje ki a magnesszelepet
A vizmennyiség + Akifoly6 elszennyez6dott - Cserélje ki vagy tisztitsa meg a kifolyo6t
tul csekely « Amagnesszel. el6tt talal sz(iré szennyezett | - Tisztitsa meg a sz(irét

» Asz(ird a bekotdcs6ben szennyez8dott. -

Sz(iré tisztitasa vagy cseréje
- Cserélje ki a visszafolyasgatlot.
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Informagodes de seguranga
Evitar o perigo causado por cabos de ligagao ao
A transformador externo danificados. No caso de
danos, o cabo de ligagcdo ao transformador externo
tera de ser substituido pelo fabricante ou pelo
respectivo servigo a clientes, ou por pessoas com
qualificagdes idénticas.

» Ainstalagdo apenas pode ser efectuada em
compartimentos anticongelantes.

» Aficha de ligagéo é exclusivamente adequada para ser
utilizada em compartimentos fechados.

» Durante a limpeza, a ficha de ligagdo nao pode, directa ou
indirectamente, apanhar salpicos de agua.

* Atensao de alimentagao deve poder ser ligada e desligada
em separado.

» Utilizar apenas pegas sobresselentes e acessorios
originais. A utilizagdo de outras pecas leva a anulagéo da
garantia, bem como da identificagdo CE e pode provocar
ferimentos.

Dados técnicos
Torneira com fonte chaveada:

» Alimentacao de corrente eléctrica: 100-240 V AC 50-60 Hz/
6,75V DC

¢ Poténcia: 2,4 W

Torneira com bateria:

+ Alimentagéo de corrente eléctrica: bateria de litio 6V

tipo CR-P2

 Circuito automatico de corte de seguranga: 60 s

(6 - 420 s ajustavel)
» Tempo de paragem (0 - 19 s ajustavel): 1s
+ Ambito de detecgdo com Kodak Gray Card,

pagina cinzenta, 8 x 10,

formato transversal (7 - 20 cm ajustavel): 12 cm
« Tipo de protecgéo da torneira: IP 59K

Possibilidade de desinfecgéo térmica.

Dados de teste eléctricos

* Classe de software A
* Grau de sujidade 2
» Tenséo transitéria de dimensionamento 2500V
» Temperatura do ensaio de Brinell 100 °C

O teste de compatibilidade electromagnética (teste de
interferéncias) foi efectuado com a tenséo de dimensionamento
e a corrente de dimensionamento.

Em pressoes estaticas superiores a 0,5 MPa dever-se-a
montar um redutor de presséao.

Evitar grandes diferengas de pressao entre a ligagdo da agua
fria e a ligagao da agua quente!

@ Manuseamento e ajustes,
1 ver a informacgao técnica 99.0438.xxx

Activar o modo de ajuste

Interromper a alimentagéo de corrente eléctrica na electrénica
e apos 10 s reestabelecer a mesma.

No modo de ajuste a luz de controlo do sensor acende caso
durante a aproximacao da torneira seja alcan¢cado o campo
de deteccgao.

O modo de ajuste termina automaticamente apds 3 minutos.

v

Conservagao

As indicacgbes relativas a conservacao desta torneira devem
ser consultadas nas instrugdes de conservacgao fornecidas
juntamente.

Manutengao

A luz de controlo no sensor pisca para assinalar que
a bateria esta quase descarregada.

Pecas sobresselentes

Ver pagina 6 (* = acessorio especial).

Avaria / causa / solugao

Avaria Causa

Solugao

A agua néo corre
+ Valvula magnética com defeito
* Ficha de ligagdo sem contacto
+ Sem tensao

continua e depois)

* Filtro antes da valvula magnética entupido | -

- Bateria vazia (a luz de controlo sinaliza luz | -

- Fonte de alimentagédo com defeito

Limpar o filtro
- Substituir a valvula magnética
- Verificar a ficha de ligagédo

Substituir a bateria

- Substituir a fonte de alimentagéo

A agua corre .
involuntariamente

» Lavagem automatica activa
+ Valvula magnética com defeito

Campo de detecgao do sensor com ajuste | -
demasiado grande para as condigdes locais

Reduzir o alcance com controlo remoto
(acessorio especial, n.° de encomenda: 36 407) /
aplicacao

- Aguardar 1 - 10 minutos

- Substituir a valvula magnética

Quantidade de agua | « Emulsor sujo

demasiado reduzida | .

* Valvula anti-retorno avariada

Filtro antes da valvula magnética sujo -
+ Filtros nas mangueiras de ligagao sujos -

- Limpar ou substituir o emulsor
Limpar o filtro

Limpar ou substituir os filtros

- Substituir a valvula anti-retorno
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Givenlik bilgileri
Hasarli voltaj besleme kablosu sebebiyle

A olusabilecek tehlikelerden kaginin. Herhangi bir
hasar olusumu durumunda gerilim besleme kablosu,
Uretici veya musteri hizmetleri veya denginde kalifiye

bir eleman tarafindan degistiriimelidir.

* Montaj ancak donmaya karsi emniyetli odalarda yapilabilir.

» Fis adaptdrt sadece kapali mekanlardaki kullanim icin

tasarlanmistir.

* Priz baglantisini temizlemek i¢in dogrudan veya dolayl
olarak su piiskiirtmeyin.

» Voltaj beslemesi ayri olarak ayarlanabilmelidir.

» Sadece orijinal Grohe yedek pargalarini ve
aksesuarlarini kullanin. Diger parcalarin kullanimi garanti
hakkinin ortadan kalkmasina, CE isaretinin gecerliligini
kaybetmesine ve yaralanmalara neden olur.

Teknik Veriler

Anahtarh adaptorlu batarya:

+ Elekitrik girisi: 100-240 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC
* Glg: 24W
Pilli armatiir:

* Elektrik girisi: 6V lityum batarya tipi CR-P2

» Otomatik emniyet kapamasi: 60 s
(6 - 420 s ayarlanabilir)
» Sonradan c¢alisma suresi (0 - 19 s ayarlanabilir): 1s
» Kodak Gray Card ile algi alani, gri
taraf, 8 x 10", gapraz format (7 - 20 cm ayarlanabilir): 12 .cm
» Batarya koruma tira: IP 59K

Termik dezenfeksiyon mimkun.

Elektrik Kontrol Verileri

* Yazilim sinifi A
 Kirlenme derecesi 2
» Darbe gerilimi dlgimi 2500 V
* Bilye baski kontrolu sicakhgi 100 °C

Elektromanyetik uygunlugun (parazit yollayarak sinama)
sinanmasi Olgim gerilimi ve 6lgiim akimi ile yapilir.

Akis basincin 0,5 MPa'nin Gzerinde olmasi durumunda, bir
basing disurici takiimahdir.

Soguk ve sicak su baglantilar arasinda yuksek basing
farkhhklarindan kaginin!

@ Kullanim ve ayarlar,

1 teknik Grtin bilgilerine bakin 99.0438.xxx

Ayar modunu aktive edin

Elektronikteki gerilim beslemesini kesin ve 10 s sonra tekrar
baslatin.

Ayar modunda, bataryaya yaklasilirken algi sahasina
girilmisse, sensor sistemindeki kontrol lambasi yanar.

Ayar modu, 3 dakika sonra otomatik olarak sona erer.

v

Bakim

Bu bataryanin bakimi ile ilgili gerekli agiklamalar igin litfen
birlikte verilen bakim talimatina bagvurunuz.

Bakim

Bitmek Uzere olan akul, sensordeki kontrol
lambasinin yanip sdnmesiyle gdsterilir.

Yedek parcgalar

Bkz. sayfa 6 (* = 6zel aksesuar).

Anza/ Neden / Cozimii

Ariza Nedeni

Cozimii

Su akmiyor
+ Solenoid valf bozuk
* Priz baglantisi temas etmiyor
+ Gerilim yok

- Batarya bosalmis

- Sebeke parcasi arizali

+ Solenoid valfin 6niindeki stiizge¢ tikanmig

(kontrol lambasi stirekli aydinlanmayi)

- Suzgeci temizleyin
- Solenoid valfin degistiriimesi
- Soket baglantisini kontrol edin

- Pilin degistiriimesi

- Sebeke pargasini degistirme

Su istemeden akiyor| °

+ Otomatik yikama etkin
+ Solenoid valf bozuk

Sensor sisteminin algilama sahasi yerel -
ozellikler icin fazla buyik ayarlanmig

Algi sahasini uzaktan kumanda (6zel aksesuar,
siparis no.: 36 407) / uygulamayi ile azaltin

- 1-10 dakika bekleyin
- Solenoid valfin degistiriimesi

Su miktan az * Perlator kirlenmis

- Perlatérin temizlenmesi veya degistiriimesi

+ Solenoid valfin 6niindeki stizgeg kirli
+ Baglanti hortumlarindaki suzgecler tikanmig
» Geri emmeyi engelleyen ¢ek valf arizali

- Suzgeci temizleyin
- Suzgegclerin temizlenmesi veya degistiriimesi
- Cek valflerin degistiriimesi
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Bezpecnostné informacie

Zabrante nebezpectenstvu Urazu spésobenému
poskodenym kablom napajacieho sietového napatia.
Poskodeny kabel napajacieho sietového napatia sa
musi nechat opravit’ prostrednictvom vyrobcu,
servisnej sluzby vyrobcu alebo u kvalifikovaného

A

odbornika.

 InStalacia sa méze uskutoénovat iba v miestnostiach
chranenych proti mrazu.

Elektrické kontrolné udaje

» Trieda softvéru A
» Stupen znedistenia 2
» Zatazovacie razové napatie 2500V
» Teplota pri skuske tvrdosti vtlacovanim 100 °C

Skuska elektromagnetickej kompatibility (skuska vysielania
rusivych signalov) bola vykonana pri zatazovacom napati a pri
zatazovacom prude.

Pri statickych tlakoch vy$Sich nez 0,5 MPa sa musi
namontovat’ reduk&ny ventil.

« Zasuvny sietovy zdroj je uéeny len pre pouzitie v uzavretych Zabrarite vacsim tlakovym rozdielom medzi pripojkou studenej
a teplej vody!

miestnostiach.

* Pri Cisteni sa zasuvné konektory v ziadnom pripade nesmu
dostat’ do priameho ani nepriameho kontaktu s vodou.

» Napajacie napatie sa musi dat zapnut a vypnut

samostatne.

» Pouzivajte len originalne nahradné diely a prislusenstvo.
V pripade pouzitia inych dielov zanika platnost zaruky a CE-
certifikacie, okrem toho hrozi nebezpecenstvo urazu.

Technické udaje

Armatura so spinacim sietovym zdrojom):

* Napajacie napatie:
* Vykon:

Armatura s batériou:

* Napajacie napatie:

» Automatické bezpecnostné vypnutie:
(nastavitelnég, 6 - 420 s)

» Doba dobehu (nastavitefna, 0 - 19 s): 1s
* Prijimaci dosah s kartou Kodak Gray Card,

siva strana, 8 x 10",

priecny format (nastavitelné, 7 - 20 cm):
* Druh el. ochrany armatury:

Je mozna termicka dezinfekcia.

Obsluha a nastavenie,

1 pozrite technické informacie 99.0438.xxx

Aktivovanie rezimu nastavovania

Odpojte napajacie napatie od elektroniky a po uplynuti 10 s
ho znovu zapojte.

V rezime nastavovania sa rozsvieti kontrolka senzoriky,

100-240 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC
24W

ak sa pri priblizeni k armature dosiahne prijimaci dosah.

Rezim nastavovania sa automaticky ukonci po uplynuti 3 minut..

6 V litiova batéria, typ CR-P2 ’
60 s

Udrzba
Tesne pred uplnym vybitim batérie zaCne blikat
kontrolka senzoriky.

3

Nahradné diely

Pozri stranu 6 (* = zvlastne prisluSenstvo)

12cm
IP 59K

Osetrovanie

Pokyny na oSetrovanie tejto armatury su uvedené v

prilozenom navode na udrzbu.

Zavada / pric¢ina / odstranenie

Zavada

Pri¢ina

Odstranenie

Nevyteka voda

» Zapchaté sitko pred magnetickym ventilom

» Porucha magnetického ventilu

» Zasuvny konektor nema kontakt

+ Systém je bez el. napatia
- Vlybita batéria (kontrolka najprv svieti trvalo)
- Porucha sietového zdroja

- Vydistite sitko
- Vymerite magneticky ventil
- Skontrolujte konektor

- Vymerite batériu
- Vymerite sietovy zdroj

vytekajucej vody

» Znecistené sitko pred magnetickym ventilom
» Znecistené sitka v pripojovacich hadiciach
» Vadna spatna klapka

Voda vyteka * Prijimaci dosah senzoriky je vzhfadom k - Zmensite dosah pomocou dialkového ovladania
samovolne miestnym pomerom nastaveny na prili§ velku (zvlastne prislusenstvo, obj. €.: 36 407) /
vzdialenost aplikacie
» Aktivne automatické vyplachovanie - Pockajte 1 az 10 minut
* Porucha magnetického ventilu - Vymerite magneticky ventil
Prilis malé » Znecisteny perlator - Vycistite alebo vymerite perlator
mnozstvo

- Vydistite sitko
- Vycistite alebo vymernite sitka
- Vymerite spatnu klapku

24



Varnostne informacije
Poskodovani napajalni kabli so lahko nevarni. Ce je
A napajalni kabel poSkodovan, ga sme zamenjati le
proizvajalec, njegova servisna sluzba ali enako
usposobljena oseba.
» Namestitev je dovoljeno izvesti le v prostorih, zaS¢itenih
pred zmrzaljo.
» Vti€ni napajalnik je primeren izklju¢no za uporabo v zaprtih
prostorih.

* Pri €iS€enju vticnega prikljucka ne smete neposredno ali
posredno Skropiti z vodo.

» Dovod elektricne energije mora imeti lo€eno stikalo.

» Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in
dodatno opremo. Uporaba drugih delov povzroci
neveljavnost garancije in znaka CE ter lahko povzroc€i
telesne poskodbe.

Tehniéni podatki

Armatura s stikalnim napajalnikom:

+ Napajanje: 100-240 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC
+ Mo¢: 24W
Armatura z baterijo:

* Napajanje: litjeva baterija 6V, tip CR-P2

» Samodejni varnostni izklop: 60 s
(nastavljivo od 6 - 420 s)
» Nastavitev trajanja iztoka (nastavljivo od 0 - 19 s): 1s
* Obmodje zaznavanja s Kodak Gray Card, siva stran,
8 x 10", precni format (nastavljivo od 7 - 20 cm): 12 cm
» Raven za$¢ite armature: IP 59K

Mogoca je termi¢na dezinfekcija.

Elektricne karakteristike

» Razred programske opreme A
» Stopnja onesnazenosti 2
* lzraCun udarne napetosti 2500V
» Temperatura preizkusa tlaka krogle 100 °C

Preizkus elektromagnetne zdruzljivosti (preizkus oddajanja
motenj) je bil izveden pri nazivni napetosti in nazivnem toku.

Ce tlak v mirovanju presega 0,5 MPa, je treba vgraditi
reducirni ventil.

Preprecite vedje razlike v tlaku med priklju¢kom hladne in tople
vode!

«@ Uporaba in nastavljanje,
1 glejte tehni¢ne informacije 99.0438.xxx

Vklop nastavitvenega nacina

Prekinite napetostno napajanje na elektroniki in jo po
10 sekundah ponovno vzpostavite,.

Ko se priblizate obmocju zaznavanja armature, posveti
v nastavitvenem nacinu opozorilna lu¢ka na senzorjih.

Nastavitveni nacin se po 3 minutah samodejno konca.

5y Servisiranje

L

Vzdrzevanje

Navodila za vzdrzevanje te armature najdete v priloZzenih
navodilih za vzdrzevanje.

UtripajoCa kontrolna lu¢ka senzorjev nakazuje, da je
baterija skoraj prazna.

Nadomestni deli

Glej stran 6 (* = dodatna oprema).

Motnja / vzrok / ukrep

Motnja Vzrok

Ukrep

Voda ne tece
zamasena

* Magnetni ventil je v okvari
* Vticni prikljuCek je brez stika
* Ni napetosti

- Baterija je prazna

- Napaka na napajalniku

* Mrezica pred magnetnim ventilom je

(kontrolna lu€ka sveti neprekinjeno)

- Ocgistite mrezico

- Zamenjajte magnetni ventil
- Preverite vti¢ni prikljucek

- Zamenjava baterije

- Zamenjava napajalnika

Nezelen iztok vode | °
glede na okolico

+ Aktivno samodejno splakovanje
* Magnetni ventil je v okvari

Obmocje zaznavanja senzorjev je preveliko | -

Z daljinskim upravljalnikom (posebna oprema,

8t. narocila: 36 407) / aplikacija zmanjSajte doseg
- Pocakajte od 1 - 10 minut

- Zamenjajte magnetni ventil

Premajhna koli¢ina | °
vode .

Razprsilnik je umazan

umazana

 Protipovratni ventil v okvari

mrezica pred magnetnim ventilom je

» Mrezice v priklju¢nih ceveh so umazane -

- Ocistite ali zamenjajte razprsilec
- Ocistite mrezico

Ocistite ali zamenjajte mrezice
- Zamenjava protipovratnega ventila
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Sigurnosne napomene

Izbjegnite opasnost od ostecenih kabela za opskrbu

A naponom.
U slu€aju oStecenja kabel za opskrbu naponom mora
zamijeniti proizvodac ili ovlasteni servis, odnosno
Skolovani elektricar.

» Ugradnja se smije izvoditi samo u prostorijama u kojima

nema opasnosti od smrzavanja.

* Mrezni adapter smije se koristiti iskljucivo u zatvorenim
prostorima.

» Kod ¢i§¢enja uti¢ne spojnice nemojte izravno niti neizravno
prskati vodom.

* Opskrba naponom mora se moci zasebno iskljugiti i ukljuciti.

» Koristite samo originalne rezervne dijelove i dodatnu
opremu. Uporaba dijelova drugih proizvoda¢a dovodi do
gubitka prava iz jamstva i poniStavanja oznake CE te moze
uzrokovati ozljede.

Tehnicki podaci

Armatura sa SMPS napajanjem:
* Opskrba naponom: 100-240 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC

* Snaga: 24 W

Armatura s baterijom:

* Opskrba naponom: litijeva baterija od 6V tip CR-P2

» Automatsko sigurnosno iskljucivanje: 60 s
(6 - 420 s namjestivo)
» podesiti vrijeme naknadnog rada (od 0 do 19 s): 1s
» Podrucje registriranja prijema Kodak Gray Card,
siva strana, 8 x 10",
popre¢na veli¢ina (7 - 20 cm namjestivo) : 12 cm
* Vrsta zastite armature: IP 59K

Moguca termicka dezinfekcija.

Elektri¢ni ispitni podaci

» Klasa programske opreme A
» Stupanj oneciséenja 2
* Naznaceni udarni napon 2500V
» Temperatura Brinellovog postupka 100 °C

Ispitivanje elektromagnetske kompatibilnosti (ispitivanje
odasiljanja smetniji) provodi se s dimenzioniranim naponom
i dimenzioniranom strujom.

Ukoliko tlak mirovanja premasuje 0,5 MPa, potrebno je ugraditi
reduktor tlaka.

Potrebno je izbjegavati vece razlike u tlakovima izmedu
priklju¢aka za hladnu i toplu vodu!

@ Rukovanje i podesavanje,
1 vidi TehniCke informacije 99.0438.xxx

Aktivirajte rezim podesSavanja
Prekinite opskrbu naponom na elektronici i ponovno je
uspostavite nakon 10 sekundi.

U rezimu podeSavanja, kontrolna Zaruljica u sustavu senzora
armature svijetli, ako prilikom priblizavanja armaturi udete
u osjetno podrucje senzora armature.

Rezim podeSavanja automatski zavrSava nakon 3 minute.

v

Odrzavanje

Naputke za odrzavanje ove armature mozete pronaci
u prilozenim uputama o odrzavanju.

Odrzavanje

Gotovo prazna baterija se signalizira treptanjem
kontrolne Zaruljice u senzoru.

Rezervni dijelovi

Pogledajte stranicu 6 (* = poseban pribor).

Problem / uzrok / rjesenje

Problem Uzrok

Pomo¢

Voda ne tece
ventila

» Magnetski ventil je neispravan

+ Uti¢na spojnica nema kontakta

* Nema napona
- Baterija je prazna
(kontrolna lampica trajno svijetli)
- Mrezni dio je u kvaru

» ZacCepljena je mrezica ispred magnetskog -

Ocistite sito

- Zamjena magnetskog ventila
- Provjerite uti¢nu spojnicu

- Zamjena baterije

- Zamjena mreznog dijela

Voda tece bez .
potrebe

» Automatsko ispiranje aktivnho
» Magnetski ventil je neispravan

Podrucje obuhvacéanja sustava senzora je -
za mjesne uvjete preveliko namjesteno

Smanjite domet daljinskim upravljacem
(poseban pribor, Sifra proizvoda: 36 407) /
aplikacija

- Pricekati 1 - 10 minuta

- Zamjena magnetskog ventila

Koli€ina vode » Mousseur je zaprljan

- Ciscenije ili zamjena moussera

je premala

» Mrezica ispred magnetskog ventila je prljava
+ Sita u priklju€nim crijevima su prljava
* Protustrujna zaklopka je neispravna

- Ocistite sito
- Ci¢enje ili zamjena sita
- Zamjena protustrujne zaklopke
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YkasaHuA 3a 6esonacHocT

[a ce n3bsrea onacHocTTa OT NOBPEAEHM

A enekTpo3axpaHBalum kabenu. MNoBpeaeHuTe

enekTpo3axpaHBalLy kabenu Tpsiba ga 6vaat
NoaMEHSIHM OT NPON3BOANTENS UMW HeroBaTa
cepBu3Ha cnyba unm ot cbLo TonkoBa Aobpe
KBanuduvumpaHo nuue.

* MoOHTaxbT € paspeLleH camo B MOMELLEHUS!, 3aLLUMTEHN OT
3aMpb3BaHe.

* LllencenHuaT TpaHchopmartop e npeaHasHavyeH camo 3a
ynotpeba B 3aTBOPEHU NOMELLEHMSI.

* [pw noyncTBaHe LencenHuTe CbeauHUTENN He TPAGBa B
HMKaKbB Clny4ai fa ce MOKPST.

» Enektpo3axpaHBaHeTo TpsibBa Aa ce BKIOYBa OTAENHO.

* W3nonsBaiiTe camo opuUrMHanHu pe3epBHU YacTu U
npuHaanexHocTun. Ynorpebarta Ha Apyru yactv Boau Ao
3aryba Ha rapaHuusita u CE 3Haka 3a CbOTBETCTBME U MOXE

0a goBefe [0 HapaHsABaHWUS.

TexHU4YeCKn AaHHU

ApmaTtypa c uMmnynceH 3axpaHBaly 61ok:
* EnektposaxpaHBaHe: 100-240 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC
* KOHCYyMMpaHa MOLLHOCT: 2,4 W

Apwmatypa c 6aTtepus:
* EnektposaxpaHBaHe: 6V-nutnesa 6arepus Tun CR-P2

* ABTOMaTM4YeH npefnaseH NpeKkbCBay: 60 cek.
(perynupyem Ha 6 - 420 cek.)
* lMpogbmxuTenHOCT Ha NOTOKa creq otaanevyasaHe oT
obxBaTa Ha 3agelicTBaHe (perynupyemMa Ha 0 - 19 cek.) 1 cek.
» 30Ha Ha pearupare cnopep Kodak Gray Card,
cvBa cTpaHa, 8 x 107,
XOpW3OHTanHa paBHuUHa (perynupyem Ha 7 - 20 cm) :

» CreneH Ha 3almTa Ha apmartypaTa:

12 cm
IP 59K

BbamoxxHa e TepmuyHa gesnHbekums.
[laHHM OT eNeKTPUYeCKU U3NUTBaHuA

* Knac Ha codTyepa A
* CTteneH Ha 3aMbpcsiBaHe 2
* HOMMHArHO MMMYMCHO HanpexeHne 2500 V
* TemnepaTypa npu n3nuTBaHe Ha yaap CbC CbyMa 100 °C

M3nuTBaHeTo 3a enekTpomMarHuTHaTa CbBMECTUMOCT (NpoBepka
3a U3NMbYBaAHETO Ha CMYyLL@BaLlLy CUrHaNIM) € M3BbpLUEHA NPK
HOMWHAMHOTO HanpexXeHne U HOMUHaNHUS TOK.

Ako cTaTuyHuTe HaToBapBaHus npesuwasat 0,5 MPa, Tpsibea
[a ce MOHTUpa peayunpBEHTMI.

[a ce nsbareat ronemu Pa3nukn B HandaraHeTo Mexxay Bpb3KuTe
3a cTygeHara u Tonnara soga!l

& YNpaBneHue n HacTPOMKM,

1 BX. TexHu4eckata nHgpopmaumsa 99.0438.xxx

AKTMBUpaHe Ha peXXuma 3a HacTpoWnka
MpekbCcHeTe enekTpo3axpaHBaHETO HA ENEKTPOHMKATA U o
cBbpxeTe oTHOBO cnef 10 cek.

B pexxum 3a HacTpovika KOHTpOnHaTa namnm4yka Ha ceH3opuTe
CBETW, NPV HABNM3aHETO Ha NnoTpebuten B 30HaTa Ha
pearnpaHe Ha cmecuTens (unu 6atepusTa).

PexxumbT 3a HacTpolika ce NpekbCcBa aBTOMaTUYHO crnep
3 MUHYTW.

TexHuyecko o6cnyxBaHe
’ I'Ip|/| €4Ha Nno4YTn n3TouleHa 6aTepV|s| Mura
KOHTPOITHaTa namMnmnyka Ha CeH3opa.

Pe3epBHM YacTu

BWX CTpaHuua 6 (* = CneuunanHu yactu).

HeunznpaBHocT / MpuunHa / OTcTpaHsaBaHe

€ aKTMBMpaHa

HeusnpaBHocT MpuuunHa OTcTpaHsAiBaHe
Boparta He Teue * OUNTLPBLT Ha BXOA4A Ha eNeKTPOMarHUTHUS - [Mouncrtete huntbpa
knanaH e 6rnokupan
* HeunsnpaseH enekTpomMarHUTEH BEHTUN - CwmeHeTe eneKTpOMarHUTHUS BEHTUN
 LlencenHnaTt cbeaMHUTEN He npaBu KOHTaKT | - [MpoBepeTe WencenHus cbeguHuTen
* Hsma HanpexeHve
- batepusaTta e n3toLleHa (kOHTponHaTa - CwmeHete GaTepusita
namnuyka cBeTU HeNpeKbCHaTo)
- HensnpaseH 3axpaHBalLy 6rok - CmeHeTe 3axpaHBalus TpaHchopmartop
Boparta Teue « 30HaTa Ha pearvpaHe Ha ceH3opa e - Hamanerte ob6xBaTa 4pe3 AUCTaHLMOHHOTO
BbMNpPeKn, Ye He HacTpoeHa NpekaneHo BUCOKO 3a MECTHUTE ynpasneHune (CneunanHu vactu, kat. Ne: 36 407) /
e nycHara ycnosus NPUNOXeHNEeTo

. (DyHKLWIﬂTa Ha aBTOMaTU4HO U3niakBaHe -

* HeusnpaBeH enekTpomMarHuTeH BEHTUM -

WN3vakanTte 1 - 10 MUHYTH

CmeHeTte €NeKTPOMarHMTHUA BEeHTUN

MoTokbT Ha BopaTta | °
e npekaneHo cna6 .

AepaTtopbT € 3aMbpceH
KrnanaH e 3aMbpCeH

3aMbpCceHN

(DVIJ'Ipr'bT Ha BXOo4a Ha enekTpoMarHUTHuA -
. (DVIﬂTpI/ITe B CbeANHUTENTHNTE MapKy4un ca -

. HemanpaBHm €QHONOCO4YHN O6paTHVI KnanaHu | -

- [Mo4vncTeTte unu cmeHeTe aeparopa
Mouncrete cuntbpa

Mouncrete nnm cmeHete punTpute

MoomMsiHa Ha eAHONOCOYHUTE OOpaTHM KnanaHu
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@ Elektrisiisteemi kontrollandmed

» Tarkvaraklass: A
Ohutusteave + Maardumisaste: 2
* Nimi-impulsspinge: 2500V

Katkise toitekaabli peab tootja véi tootja » Temperatuur torustiku labitavuskatsel: 100 °C

klienditeenindus voi piisavat kvalifikatsiooni omav isik  E|ektromagnetilise Ghilduvuse kontroll (h3iringute kontroll)
valja vahetama. tehti nimipinge ja -vooluga.

» Segistit tohib paigaldada ainult kilmumiskindlatesse
ruumidesse.

u Valtige katkistest toitekaablitest tulenevat ohtu.

Kui segisti staatiline surve on lle 0,5 MPa, tuleb paigaldada
survealandaja.

» Toiteplokki tohib kasutada lGiksnes siseruumides. s . . A . ..
Valtige suuri surveerinevusi kiilma ja kuuma vee Glhenduse

» Puhastamisel a@rge pritsige pistikiihendusele otseselt ega vahel!
kaudselt vett.

« Toitepinge peab olema eraldi lulitatav. @ Kasutamine ja seadistamine,

» Kasutage ainult originaalvaruosi ja -lisavarustust. Muude 1 vt tehnilist tooteteavet 99.0438.xxx
osade kasutamine véib pdhjustada kahjustusi ning garantii
ja CE-margistus kaotavad kehtivuse.

Seadistusreziimi aktiveerimine

Katkestage elektroonika toitepinge ja lllitage see 10 s parast

Tehnilised andmed uuesti sisse.

Impulsstoiteplokiga segisti: Segisti vastuvdtualale lahenemisel sittib seadistusreziimis
+ Toitepinge: 100-240 V AC 50-60 Hz / 6,75V DC S€Nsoris margutuli.

. V&imsus: 24w Seadistusreziim llitub 3 min parast automaatselt vélja.

Akuga segisti:

- Toitepinge: litiumaku 6 V, tiiiip CR-P2 Tehniline hooldus
« Automaatne turvasulgur: 60 s ’ Peaaegu tiihja aku korral hakkab sensorite margutuli

(6 - 420 s, seadistatav) vilkuma.
» Jarelvooluaeg (0 - 19 s, seadistatav): 1s

B . Tagavaraosad

» Vastuvotuala kaardiga Kodak Gray Card, . )

hall pool, 8 x 10", Vtlk 6 (* = eriosad).

pbikformaat (7 - 20 cm, seadistatav) : 12 cm
« Segisti turvalisuse aste: IP 59K .

9 Hooldamine

V&imalik on termiline desinfektsioon. Segisti hooldusjuhised on kirjas kaasasolevas

hooldusjuhendis.

Rike / pohjus / rikke kdrvaldamine

Rike Pohjus Rikke korvaldamine
Vesi ei voola. + Soel magnetventiili ees on ummistunud. — Puhastage soel.
» Magnetventiil on vigane. — Vahetage magnetventiil valja.
+ Pistikiihendusel puudub kontakt. — Kontrollige pistikihendusi.
* Puudub elektripinge.
— Aku on tihi (margutuli pdleb pidevalt). — Vahetage aku valja.
— Toiteplokk on vigane. — Vahetage toiteplokk valja.
Vesi voolab + Sensori vastuvétuala on antud oludes — Vahendage kaugjuhtimispuldist (eriosad,
soovimatult. seatud liiga suureks. tellimisnumber 36 407) / rakenduse to6tsooni.
+ Automaatne loputus on aktiivne. — Oodake 1-10 min.
* Magnetventiil on vigane. — Vahetage magnetventiil valja.
Veehulk on liiga * Aeraator on maardunud. — Puhastage aeraator voi vahetage see valja.
véike. + Soel magnetventiili ees on maardunud. — Puhastage soel.
+ Uhendusvoolikute séelad on méaardunud. — Puhastage s6elad voi vahetage need valja.
» Tagasilodgiklapp defektne — Vahetage tagasiloogiklapp.
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Drosibas informacija
D Noveérsiet draudus, ko varétu radit bojats sprieguma

padeves kabelis. Ja stravas padeves kabelis ir
bojats, tas janomaina razotajam, ta klientu dienesta
parstavim vai lidzvértigi kvalificétai personai.

* lerici drikst uzstadit tikai pret salu aizsargatas telpas.

+ Tikla spraudna dala ir paredzéta lietoSanai tikai iekStelpas.

» TiriSanas laika spraudsavienotaju nedrikst tieSi vai netieSi
apsmidzinat ar Gdeni.

» Sprieguma padevei jabat iesledzamai atseviski.

« Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un

piederumus. Lietojot citas dalas, garantija un
CE markéjums zaudé spéku un rodas savainojumu risks.

Tehniskie parametri

Armatira ar baro$anas bloku:
» Sprieguma
padeve:

« Jauda:

100-240 V mainstrava 50-60 Hz/6,75 V lidzstrava
24 W
Armatura ar bateriju:

» Sprieguma padeve: 6 V litija baterija, tips CR-P2

» Automatiska droSibas atslégSanas: 60 s
(var iestatit no 6 11dz 420 s)
* Papildu tecéSanas laiks (var iestatit no 0 Iidz 19 s): 1s
» UztverSanas zona ar Kodak Gray Card,
peléka puse, 8 x 107,
Skérsformats (var iestatit no 7 lldz 20 cm) : 12cm
* Armatdras aizsardzibas veids: IP 59K

Lespéjama termiska dezinfekcija.

Elektriskie kontroles dati

* Programmatiras klase A
*+ Piesarnojuma pakape 2
* Izméramais sprieguma impulss 2500 V

» Lodes spiediena kontroles temperatira 100 °C

Elektromagnétiskas saderibas parbaude (trauc&jumu
pazinoSanas parbaude) tika veikta, izmantojot méramo
spriegumu un méramo stravu.

Ja spiediens miera stavoklt parsniedz 0,5 MPa, iemont€jiet
reduktoru.

Nedrikst pielaut lielu spiediena starpibu starp karsta un auksta
ddens pieslégumu!

@ LietosSana un lestatijumi,

1 skatiet tehnisko informaciju 99.0438.xxx

lestatiSanas rezima aktivizé$ana

Partrauciet elektronikas elektribas padevi un atkartoti
pieslédziet péc 10 sekundém.

lestatiSanas reZima armataras sensoru sistéma iedegas
kontrollampina, kad, tuvojoties armatdrai, sensoru sistémas
uztverS$anas zona tiek regdistréts objekts.

lestatiS8anas rezima darbiba tiks automatiski partraukta
péc 3 minatém.

Tehniska apkope
’ MirgojoSa sensoru sistémas kontrollampina norada,
ka baterija ir gandriz tuksa.

Rezerves dalas
Skatiet 6 lapu (* = papildaprikojums).

3

Kopsana

Noradijumus par STs armatdras kopSanu skatiet pievienotaja
lietoSanas pamaciba.

Problémal/iemeslis/novérsana

Probléema lemesls

Noveérsana

Udens netek
» Bojats magnétiskais varsts.

» Spraudsavienojuma nav kontakta.
* Nav sprieguma:

signaliz€, nepartraukti spidot).
- bojats baroSanas bloks.

 Aizsérgjis siets pie magnétiska varsta. -

- izlad&jusies baterija (kontrollampina -

Iztriet sietu.
- Nomainiet magnétisko varstu.
- Parbaudiet spraudsavienojumus.

Nomainiet bateriju.

- Nomainiet baroSanas bloku.

Neadekvata tidens .
plisma

» Aktivizéta automatiska skaloSana.
+ Bojats magnétiskais varsts.

Vietéjiem apstakliem iestatita sensoru -
sistémas uztverSanas zona ir parak plasa.

Izmantojot talvadibu, samaziniet sasniedzamibas
attalumu (papildaprikojums, pasatijuma Nr. 36 407)/
lietotne

- Uzgaidiet no 1 [[dz 10 minatém.
- Nomainiet magnétisko varstu.

Nepietiekams udens | *+ Netirs aerators.

daudzums .

+ Atpakalplismas aizturis bojats

Piesarnots siets pie magnétiska varsta. -
+ Piesarnoti pievienoSanas $latenu sieti. -

- lztiriet vai nomainiet aeratoru.
IztTriet sietu.

IztTriet vai nomainiet sietus.

- Nomainiet atpakalplismas aizturus.
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Informacija apie sauga
Saugokités pavojaus, kurj kelia pazeisti elektros

A kabeliai. Pazeistg elektros kabelj turi pakeisti
gamintojas arba jo klienty aptarnavimo tarnybos
kvalifikuotas personalas.

» Montuoti galima tik Sildomose patalpose.

+ Kistukinis maitinimo blokas pritaikytas naudoti tik uzdarose

patalpose.

» Valant kiStukine jungtj, negalima jos tiesiogiai arba
netiesiogiai apipurksti vandeniu.

* Jtampa turi bati atjungiama atskirai.

» Naudokite tik originalias atsargines ir priedy dalis.

Naudojant kitas dalis, netenkama teisés j garantija,
nebegalioja CE Zenklas, be to, galima patirti suzalojimy.

Techniniai duomenys

MaiSytuvas su impulsiniu maitinimo bloku:

100-240 V AC 50-60 Hz / 6,75V DC
24W

* Maitinimo jtampa:
* Galia:
Maisytuvas su baterija:

» Maitinimo jtampa: CR-P2 tipo 6 V li¢io baterija

» Automatinis apsauginis iSjungimas: 60 sek.
(galima nustatyti 6 - 420 sek.)
» Veikimo laikas (galima nustatyti 0 - 19 sek.): 1 sek.
» Registravimo sritis su kortele ,Kodak Gray Card®,
pilkoji puse, 8 x 10 col.,
skersinis formatas (galima nustatyti 7 - 20 cm): 12cm
* MaiSytuvo apsaugos tipas: IP59K

Galima atlikti termine dezinfekcija.

Elektros bandymy duomenys

* Programinés jrangos klasé A
» UzterSimo laipsnis 2
» Vardiné impulsiné jtampa 2500V
» Spaudimo rutuliu bandymo temperatdra 100 °C

Elektromagnetinio suderinamumo bandymas (trukdziy
skleidimo bandymas) atliktas esant vardinei jtampai ir vardinei
srovei.

Jei statinis slégis didesnis nei 0,5 MPa, reikia jmontuoti slégio
reduktoriy.

Venkite didelio Salto ir karSto vandens slégiy skirtumo!

& Valdymas ir nustatymai,

1 Zr. technine informacijg 99.0438.xxx

Nustatymo rezimo aktyvinimas

Atjunkite maitinimo jtampos tiekimg j elektronikos sistema ir po
10 sek. vél jjunkite.

Esant jjungtam nustatymo reZimui, jutikliy sistemos kontroliné
lemputé jsiziebia, kai maiSytuvo registravimo srityje
aptinkamas objektas..

Po 3 min. nustatymo reZzimas automatiskai iSjungiamas.

=y Techniné prieziira

£

Prieziura
Sio mai8ytuvo prieZitros nurodymai pateikti pridétoje
priezidros instrukcijoje.

Mirksinti jutikliy sistemos kontroliné lemputé rodo,
kad baigia i8sekti baterija.

Atsarginés dalys

Zr. 6 puslapj (* — specialis priedai).

Sutrikimas / priezastis / ka daryti?

Sutrikimas Priezastis

Ka daryti?

Nebéga vanduo.
elektromagnetinj voZtuva.

* Néra jtampos.
- I13sieikvojusi baterija

» UzsikiSo sietelis, esantis pries -
+ Sugedo elektromagnetinis vozZtuvas. -

+ Tarp kiStukiniy jung&iy néra kontakto. -

(kontroliné lemputé Sviecia nuolat).
- Sugedo maitinimo blokas.

ISvalykite sietel;.

Pakeiskite elektromagnetinj voztuva.
Patikrinkite kiStukines jungtis.

- Pakeiskite baterijg.

- Pakeiskite maitinimo blokg.

Vanduo béga savaime. .

Nustatyta per didelé, vietos sglygy -
neatitinkanti jutiklio registravimo sritis.

+ Aktyvi automatinio plovimo funkcija. -
+ Sugedo elektromagnetinis vozZtuvas. -

Nuotolinio valdymo pultu sumazinkite veikimo
nuotolj (specialls priedai, uzs. Nr. 36 407) /
programa

Palaukite 1 - 10 min.

Pakeiskite elektromagnetinj voztuva.

Per mazas vandens kiekis. | ¢ UzZsiter$é purkstukas.
elektromagnetinj voZtuva.

» Sugedo atgalinis voztuvas

» Uzsitersé sietelis, esantis pries -

» Uzsiter§é jungiamuyjy zarneliy sieteliai. | -

- I8valykite arba pakeiskite purk3tuka.
ISvalykite sietel;.

ISvalykite arba pakeiskite sietelius.
- Pakeiskite atgalinj voztuva.
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Evitati pericolele cauzate de cabluri de alimentare
A deteriorate. In caz de deteriorare, cablul de
alimentare trebuie inlocuit de catre producator, de un
calificare similara.
* Instalarea trebuie realizata numai in spatii rezistente la
inghet.
exclusiv utilizarii Tn Tncaperi inchise.
e in timpul curéatarii, conectoarele cu stecher nu trebuie
stropite direct sau indirect cu apa.
» Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale.
Utilizarea altor piese duce la pierderea garantiei si a
valabilitatii marcajului CE si este posibil sa cauzeze

Informatii privind siguranta
atelier de service al acestuia sau de o persoana cu
» Blocul de alimentare cu stecher incorporat este destinat
» Alimentarea electrica trebuie sa poata fi cuplata separat.
vatamari corporale.

Specificatii tehnice

Baterie cu bloc de alimentare din retea:
» Alimentare electrica: 100-240 V c.a., 50-60 Hz/6,75 V c.c.
« Putere: 2,4 W

Baterie alimentata de la baterii electrice:
» Alimentare electrica: Baterie electrica cu litiu de 6 V tip CR-P2

» Oprire automata de siguranta: 60 s
(reglabil intre 6 si 420 s)
» Reglarea temporizarii de functionare
(reglabila intre 0 si 19 s): 1s
* Domeniu de sesizare conform Kodak Gray Card,
pagina gri 8 x 10 inchi,
format transversal (reglabil intre 7 si 20 cm) : 12 cm
» Grad de proteciie a bateriei: IP 59K

Dezinfectare termica posibila.

Caracteristici electrice de incercare

» Clasa software A
* Grad de murdarire 2
» Tensiune de strapungere 2500 V
» Temperatura de verificare la apasare cu bila 100 °C

Verificarea compatibilitatii electromagnetice (verificarea
emisiei de semnale parazite) a fost efectuata la valorile
nominale ale tensiunii si curentului.

La presiuni statice peste 0,5 MPa se va monta un reductor de
presiune.

Se vor evita diferentele de presiune mai mari intre racordurile
de apa calda si rece!

« Utilizarea si reglajelor;

1 a se vedea informatiile tehnice 99.0438.xxx

Activarea modului de calibrare

Se intrerupe alimentarea cu tensiune a sistemului electronic si
se restabileste dupa 10 s.

in modul de calibrare, LED-ul de control al sistemului de
senzori se aprinde atunci cand, la apropiere, se patrunde

in domeniul de sesizare al acestuia.

Dupa 3 minute, modul de calibrare este dezactivat automat.

=90 intretinerea

’ O baterie electrica aproape descarcata este
semnalata prin aprinderea intermitenta a LED-ului de
control din sistemul de senzori.

Piese de schimb

A se vedea pagina 6 (* = accesorii speciale).

ingrijirea
Indicatiile de ingrijire pentru aceasta baterie se gasesc in
instructiunile de ingrijire atasate.

Defectiune/Cauza/Remediu

conditiile locale
» Spalare automata activa
* Electrovalva defecta

Defectiune Cauza Remediu
Apa nu curge + Sita de dinaintea electrovalvei este - Se curata sita
infundata
+ Electrovalva defecta - Se inlocuieste electrovalva
+ Conectorul nu face contact - Se controleaza conectorul de alimentare
* Lipsa tensiune
- Bateria electrica este descarcata - Se inlocuieste bateria electrica
(lampa de control se aprinde continuu)
- Blocul de alimentare din retea este defect | - Se inlocuieste blocul de alimentare
Apa curge fara » Domeniul de sesizare al senzorului este - Se reduce domeniul de sensibilitate al
comanda reglat la o valoare prea mare pentru telecomenzii (accesorii speciale, nr. catalog:

36 407) / aplicatiei
- Se agteapta 1 - 10 minute
- Se inlocuieste electrovalva

Aeratorul este murdar
Filtrul electrovalvei este murdar

Debit de apa prea .
mic .

» Supapa de retinere este defecta

« Sitele din furtunurile de racord sunt murdare | -

- Se curata sau se inlocuieste aeratorul
- Se curata sita

Se curata sau se schimba sita

- Se inlocuieste supapa de retinere.
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2500V
100°C

0.5 MPa
- ;
CE 1 99.0438.xxx
100-240 V AC 50-60 Hz/6.75 VV DC
24 W
3
6V CR-P2
60
6- 420 ‘
0-19 1
8x10
7-20 12 E °
IP 59K
/
)
36 407) /

1-10
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UHdopmauusa no TexHuke 6e3onacHoOCTU
He [onyckaTtb UCcnonb3oBaHNA NOBpeEXOEeHHOIo
A kabensi anekTponutaHus. MNpu noBpexaeHUN
kabenb ANEeKTponnTaHnAa OOImKeH ObITb 3aMeHeH
M3rotoBuTeENEM UMM ero CepBI/ICHOVI CJ‘Iy)K6OI7I, nnm
Xe 3aMeHy OOJDKEeH BbINONHATL NepcoHan
COOTBETCTBYIOLLEN KBandukaumm.

* YCTaHOBKY paspeluaeTcsl NPpou3BOAUTL TOMBKO B
MOPO30CTOMKMUX NOMELLEHUSX.

. UJTeKeprIVI 6nok nuTaHus npuroaeH Tonbko And
MCNosnb30BaHNA B 3aKPbITbIX NOMELUEHUAX.

* pw ounCTKE HeMb3A AoMycKaTk NPSAMOro UM
KOCBEHHOIO rnonaaaHns 6pbI3r BoAb! Ha LITEKEPHbIi
pasbem.

* 3ne|<Tpor|V|TaH|/|e OOJMKHO OTKNo4YaTbCA aBTOHOMHO.

+ Cnepgyet UCnonb3oBaTb TONMbLKO OPUrMHaNbHbIe
3an4yacTu U NpUHaANeXHoCcTU. Vicnonb3oBaHWe MHbIX
JeTanen Bnedyet 3a cobon aHHyNMpoBaHWe rapaHTum u
3Haka CE n MOXeT NpuBeCTv K TpaBMaTu3my.

TexHU4YeCcKMe XxapaKTepUCTUKU

CwmecuTtens ¢ UMNYNbCHbIM OrOKOM NUTaHUS:

 [NuTatowee HanpskeHue: 100-240 B nepem. Toka

50-60 I'uy/6,75 B nocT. Toka

* MoLlHoCTb: 2,4 Bt

CMecutenb ¢ akkymMynsiTopHon 6aTtapeein:

* [uTatowwee HanpskeHne:
6V B, nutnesas 6atapes, Tun CR-

P2
+ ABTOMaTMYeckoe aBapuHOE OTKNIOYEHNE: 60 cek
(6 - 420 cek, ycTaHaBNMBaeMOE)
* Bpems 3agepxkun gencreus:1 cek
(0 - 19 cek, ycTtaHaBnMBaemoe)
» nanasoH o6HapyxeHus no Kodak Gray Card,
cepast cTopoHa, 8 x 10”, nonepeyHbIi popmar
(7 - 20 cm, ycTaHaBnuBaemoe) 12cm
* Bup 3awmtbl cmecuTens: IP 59K
BoamoxxHa Tepmuyeckasn ae3nHpekums.
[aHHble anekTpoo6opyAoBaHUs
» Knacc nporpammHoro obecrne4eHus A
» CreneHb 3arpsasHeHns 2
» Paboyee nmnynbCcHoe HanpskeHne 2500 B
» Temnepatypa npu ucnbiTaHUM Ha TBEPAOCTb 100 °C

MpoBepka Ha aNeKTPOMarHUTHY0 COBMECTUMOCTb
(n3nyyeHne nomex) npoussegeHa ¢ paboumMmn 3Ha4YEHNSIMM
HanpsHKeHWs 1 Toka.

Mpwn paeneHun B Bogonposoge 6onee 0,5 MMa
pPEKOMEHOYETCH YCTaHOBUTbL PeayKTop AaBreHus.

Heobxoanmo nsberatb GonblUMX Nepenaaos AaBneHnin
B naTpybkax nogkrnoveHns XonoaHon 1 ropsve Bogpbl!

@ Ob6cnyxuBaHue U YCTaHOBKM,

1 CM. TexXHu4eckyto nHpopmarmio 99.0438.xxx

AKkTnBauusn pexnma yCTaHOBKU

MpepBuTe Nnogady HanNpPsXKEHUs1 K aNEeKTPOHMKE U CHOBA
BoccTaHoBuTe Yepes 10 cekyHA.

B pexume ycTaHOBKM CBETUTCS KOHTPOIbHAS Namna B
CEHCOope YCTPOMCTBA, €CINW NPU NPUBIKEHNM K
o6opyaoBaHUIo YeroBek NonagaeT B AvManasoH eNCTBUS.

Uepes 3 MUHYTbI PEXUM YCTAHOBKM aBTOMATUYECKM
npepbiBaeTcs.

TexHu4yeckoe o6cnyxKuBaHue

MwuratoLas KOHTpOonbHasi naMna B CEHCOPHOM
060opynoBaHUM CUTHANM3NUPYET O MOYTK
paspsixeHHON HGaTtapee.

v

3anacHble 4yacTu,

CM. CcTpaHuua 6
(* = cneumanbHble NPUHAANEXHOCTH).

Yxop

YkasaHusi No yxogdy 3a HacTOSLLMM U3genvem npuBeseHsbl
B Npuraraemoin MHCTPYKLUN.
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HeucnpasHocTtb/MpuunHal/YcrpaHeHue

HeucnpaBHoCcTb

MpuumnHa

YcTtpaHeHue

Bopa He TeveTt

dUnbLTP Nepen aneKkTpoMarHUTHLIM
KrnarnaHoM 3acopeH

OneKkTpoOMarHUTHbIV KnanaH HeucrnpaBeH

OTCyTCTBYET KOHTaKT B LUTEKEPHOM
pasbeme

HanpsixeHue otcyTcTByeT

- batapes paspsagunacb
(KOHTpOMnbHasa namna CBeTUTCA
HenpepbIBHO)

- briok nutaHus HeuncnpaseH

Oumnctntb punsTp
3aMeHUTb 3NeKTPOMarHUTHbIN Knanax

lMpoBepuTb annapaTHbIN NPOMEXYTOUHbIN
WwTencenb

3ameHunTb GaTapeto

3aMeHunTb Bnok NuTaHus

Bopa Tevet He
no XenaHuio

[vana3oH gencTBmnsi CEHCOPHOTO
06opynoBaHMsa Anst MECTHbIX YCIOBUIA
YCTaAHOBMEH Ha CNULLKOM GonbLuoe
3HaveHne

AKTVMBMpPOBaHa aBToMaTn4eckas
NpoMbIBKa

OneKkTpoMarHUTHbIV KnanaH HeucrnpaBeH

YMEHbLINTb AManas3oH BOCTNPUSATUS C
OVCTaHUMOHHBIM YNpaBneHneM (cneuunanbHble
npuHaanexHocTtun, aptukyn Ne: 36 407) /
NpUNoXeHNem

Mopoxpate B TeyeHne 1 - 10 MUHYT

3aMeHUTb 3NeKTPOMarHUTHbIN Knanax

KonuyectBO BoAbl
CJIMLLKOM Marno

Asparop 3acopeH

dUnbLTP Nepen aneKkTpoMarHUTHLIM
KrnanaHoM 3arpsi3HeH

Cwm. pasgen «CoeanHuTErNbHbIE LWIaHmu
3arpsisHeHbI»

O6patHbIn kKnanaH nmeet aedekT

OunCTUTL NN 3aMEHUTL aspaTop
Oumnctntb UnbTp

OuuncTtka nnn 3ameHa punetpa

3ameHUTb 06paTHbIii knanaH
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+49 571 39 89 333
service.de@grohe.com

®

@ +43 168060
info-at@grohe.com

@ 1800 080 055
customer.care@reece.com.au

@ +32(0)2 899 3077
https://www.grohe.be/nl_be/

onze-service/contact.html

@ +359 297199 59
info-bg@grohe.com

@ 0800 770 1222
falecom@lixilamericas.com

@ +99 412 497 09 74
info-az@grohe.com

@) +1888 6447643
info@grohe.ca

€D

@ +4144 8777300
info@grohe.ch

Q)

@ +86 4008811698
info.cn@grohe.com

)

@) +420 277 004 193
info-cz@grohe.com

@ +45 44 6568 00
grohe@grohe.dk

e

@ +3493/3 368850
grohe@grohe.es

@@@

@ +372 661 6354
grohe@grohe.ee

www.grohe.com
2020/06/09

)

@ +33 14997 29 00
sav-fr@grohe.com

@ +358 (09)42451390
grohe@grohe.fi

@ +44 208 283 2840
info-uk@grohe.com

@ +302102712908
service-gr@grohe.com

@ +36 (06)1 238-8045
info-hu@grohe.com

O

@ +852 2969 7067
info@grohe.hk

@ +39 2959401
info-it@grohe.com

@ 18001024475
customercare.in@grohe.com

@

@ +354 515 400
grohe@byko.is

D

@ +81-3-5775-7500
info_grohe@blisspajapan.jp

)

@ +7 775007 05 27
service-kz@grohe.com

@ 1800 80 6570
customerservice.my@lixil.com

g

@ 01 800 839 1200
info@lixilamericas.com

@ +47 22072070
grohe@grohe.no

(Pune Freude
an (Uasson

)

@ +31(0) 88-0030700
https://www.grohe.nl/nl_nl/
onze-service/contact.html

@ +64 09 573 0490
sales@robertson.co.nz

)

@ +351 234529620
comercial-pt@grohe.com

@ +48 (22) 5432640
biuro@grohe.com

@ 0800-1-047-643
customercare-

indonesia@lixil.com

@ +40 02121250 50
info-ro@grohe.com

ROK

@ +822 1588 5903
info-singapore@grohe.com

@ +63 289288000
service_center@wilcon.com.ph

@ 8800200 00 49
service-ru@grohe.com

(s>

@ +46 771141314
grohe@grohe se

+65 6311 3611
grohe@connectcentre.sg

€y

@ +421 948 119 343
info-sk@grohe.com

D

@ +6629014455
grohe-thailand@lixil.com

TROGDADTH

@ +90 216 44123 70
service.turkey@grohe.com

@ +380 (44) 5375273
info-ua@grohe.com

@ +1 8004447643
Grohetechcare@lixil.com

WD

@ (+84) 1800 6624
cskh@lixil.com

ALEHHROKS
@@..

@ +385 12911470
adria-hr@grohe.com

@@@

@ +357 22465200
service.cyprus@grohe.com

GADKWDEHR
..

@) +971 4 421 4556
service. UAE@grohe.com

&sAEBYUOR)
(RDQAD

@ +961 76868616
service.lebanon@grohe.com

EcVEUDEBY

@ +202 26147988
service.egypt@grohe.com

WHO®DANDECR
CDICHCYEY

@ +202 26147988
serwce morocco@grohe.com

Far East Area Sales Office:
@ +65 6311 3600
info@grohe.com.sg

Latin America:
@ +52 818 3050626
info@lixilamericas.com
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A

Reinigungsmodus
Cleaning mode
Mode auto
nettoyage

Modo de limpieza
Modalita di pulizia
Reinigingsmodus
Rengoéringsmode
Rensemodus
Rengjgringsmodus
Puhdistustilan
Tryb czyszczenia

TR

AeiToupyiag
KaBapiopou
Rezimu ¢isténi

A tisztitasi médusz
Modo de limpeza
Temizleme modunu
Rezimu Cistenia
Cistilnega

RezZima CiS¢enja
Pexunma 3a

no4yncrteaHe

Puhastusreziimi
TirSanas funkcijas

Valymo rezimo

Modului de curatire

Pexnma ouncrtkm

B

Batterierestkapazitat und
thermische Definfektion

Remaining battery capacity and
thermal disinfection

Capacité résiduelle de la pile et la
désinfection thermique

Capacidad restante de la bateria
e la desinfeccion térmica

Capacita residua della batteria e
la disinfezione termica

Restcapaciteit van de batterij en
thermische desinfectie

Batterirestkapacitet och termisk
desinfektion

Resterende batterikapacitet og
termisk desinfektion

Batteriets gjenvaerende kapasitet
og termisk desinfeksjon

Pariston kapasiteetin ja
lampddesinfioinnin

pojemnosci baterii i dezynfekciji
termicznej

gkl A alis 0 & &g
Lﬁ‘)\‘)él\

XWPENTIKOTNTAG UTTATAPIag KOl
BeppIkA aTTOAUpavON

Kapacity baterie a termickou
dezinfekci

Az elem feltdltottségének és
termikus fertétlenitéshez

Capacidade restante da bateria e
desinfecgao térmica

Akl kapasite ve termik
dezenfeksiyon

Kapacity batérie a termicku
dezinfekciu

Kapacitete baterije in termi¢no
dezinfekcijo

Kapacitet baterije i termicku
dezinfekciju

OCTaTbyHUSA KanauuTeT Ha n
TepMUYHa Ae3nMHPEKLMS

Aku jadkmahu ja termilise
desinfektsiooni

Baterijas atliku$a un termisko
dezinfekciju

Baterijos talpos ir termiskai
dezinfekuoti

Capacitatea reziduala a bateriei
si dezinfectarea termica

€MKOCTb aKKyMYnATOPHOW
6artapeun 1 TepMmnyeckon
aesnHdekunn

C

Batterierestkapazitat
Urinal

Remaining battery
capacity urinal

Capacité résiduelle de la
pile d’urinoir

la capacidad restante de
la bateria de urinario

Capacita residua della
batteria orinatoi

Restcapaciteit van de
batterij Urinoir

Batterirestkapacitet
urinalarmatur

Resterende
batterikapacitet urinal

Batteriets gjenvaerende
kapasitet urinaler

Pariston kapasiteetin
pisoaarin

pojemnosci baterii
pisuaru

u}f"ﬂ EBES Pt

XwpPNTIKOTNTAG
JTTaTOpiag oupnTnpiou

Kapacity baterie pisoary

Az elem
feltéltottségének vizelde

Capacidade restante da
bateria urinol

Akl kapasite pisuar
Kapacity batérie pisoare

Kapacitete baterije
urinalna

Kapacitet baterije
pisoara

OCTaTb4HUsI KanauuTeTt
Ha lNMncoapHata

Aku jaédkmahu pissuaari

Baterijas atlikusa
pisuara

Baterijos talpos pisuaro

Capacitatea reziduala a
bateriei pisoar

€MKOCTb
aKKyMynsaTopHomn
6artapew MNuccyap

D

Programm
Programm
Programme
Programa
Programma
Programma
Program
Program
Program
Ohjelma
Program
i
Mpoypauua
Program
Program
Programa
Program
Program
Program
Program
Mporpama
Programm
Programma
Programa

Program

Mporpamma

E

Spllmenge

Flow volume
Volume de chasse
Caudal de descarga
La quantita di
risciacquo
Spoelvolume
Spolningsmangd
Skyllemaengde
Spylemengde
Huuhtelumaara
Objetosc
sptukiwania

e

MogdTtnTa TTAUGNG
Mnozstvi
splachovaci vody
Oblitési mennyiség
Caudal de descarga
Yikama miktari
Mnozstvo
splachovacej vody
Koli¢ina vode
Koli€ina ispiranja
Pasxop Ha
n3nnakeaHe
Loputukogus
Skalojama ddens

daudzums

ISplovimo vandens
kiekis

Cantitate de apa
pentru spalare

Pacxon Bogpbl Ans
cMblBa
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Sonderzubehor - Mit der Infrarot-Fernbedienung
(Best.-Nr.: 36 407) lassen sich die Werkseinstellungen
andern und Sonderfunktionen aktivieren, deaktivieren,
einstellen und abrufen. Die aktuelle Technische
Produkt-Information zur Fernbedienung kann unter
www.grohe.com/tpi/remote-control heruntergeladen
werden.

Special accessories - The factory settings can be
changed and special functions can be activated,
deactivated and set using the infrared remote control
(Prod. no. 36 407). The current Technical Product
Information for the remote control can be downloaded
from www.grohe.com/tpi/remote-control.

P

Accessoires spéciaux - Vous pouvez modifier les
réglages par défaut et activer, désactiver et régler des
fonctions spéciales avec la télécommande a infrarouge
(réf. 36 407). Linformation technique actuelle sur la
télécommande peut étre téléchargée sur le site
www.grohe.com/tpi/remote-control.

®

Accesorio especial - Con el mando a distancia por
infrarrojos (num. de pedido: 36 407) pueden
modificarse los ajustes de fabrica y activar, desactivar
y ajustar funciones especiales. La informacion técnica
de producto actual relativa al mando a distancia puede
descargase desde
www.grohe.com/tpi/remote-control.

P

Accessori speciali - Con il telecomando a infrarossi
(n. di codice: 36 407) si possono modificare le
impostazioni di fabbrica e attivare, disattivare e
impostare funzioni speciali. Le attuali informazioni
tecniche sul telecomando possono essere scaricate
dal link www.grohe.com/tpi/remote-control.

(ND)

Speciaal toebehoren - Met de
infraroodafstandsbediening (best.nr. 36 407) kunnen
de fabrieksinstellingen worden gewijzigd en speciale
functies worden geactiveerd, gedeactiveerd en
ingesteld. Voor de actuele Technische
productinformatie m.b.t. de afstandsbediening
verwijzen wij u naar
www.grohe.com/tpi/remote-control.

<

Extra tillbehor - Med den infrar6da fjarrkontrollen
(best.-nr: 36 407) kan fabriksinstallningarna andras och
special-funktionerna aktiveras, deaktiveras och stéllas
in. Fjarrkontrollens aktuella tekniska
produktinformation kan laddas ned pa
www.grohe.com/tpi/remote-control.

Specialtilbeher - Med den infrargde fiernbetjening
(bestillingsnummer: 36 407) kan fabriksindstillingerne
andres og specialfunktioner aktiveres, deaktiveres og
indstilles. Fjernbetjeningens aktuelle tekniske
produktinformation kan downloades pa adressen
www.grohe.com/tpi/remote-control.

N

Ekstra tilbeher - Innstillingene fra fabrikk kan endres
og spesialfunksjoner aktiveres, deaktiveres og stilles
inn med infrargdfiernkontrollen (best. nr. 36 407).
Oppdatert teknisk produktinformasjon for
fiernkontrollen kan lastes ned fra
www.grohe.com/tpi/remote-control.

EN

Lisatarvikkeet - Infrapunakauko-ohjaimella
(tilausnumero: 36 407) voit muuttaa tehdasasetuksia ja
aktivoida, deaktivoida ja saataa erikoistoimintoja.
Viimeisimman kauko-ohjaimeen liittyvan teknisen
tuotetiedotteen voit imuroida osoitteesta
www.grohe.com/tpi/remote-control.

Akcesoria - Przy uzyciu zdalnego sterowania na
podczerwien (nr kat.: 36 407) mozna przeprowadzi¢
lub zmieni¢ nastawy fabryczne i wigczy¢, wytgczy¢ lub
zmienic¢ funkcje specjalne. Pod adresem
www.grohe.com/tpi/remote-control mozna pobrac¢
aktualng Informacje Techniczng o Produkcie dot.
zdalnego sterowania.

olh wls)
cad Ladll am e aSadl Sl it

opall adll pss by (36 407 :dgullaliazy)  slpendl
Lghay Ly Lol caslagl byt f cpuall 3 Gus
Hear Lolally gill e 40w cleghall sual S ebiSa
www.grohe.com : Jalf aisll e any oo aSanl

Mp6o0BeTog £§O0TTAICHOG - Me TOV THAEXEIPIOUO
utTépuBpwv (Ap. TTapayye- Aiag: 36 407) utropoulv va
TPOTTOTTOINBOUV 01 EPYO0TA-CIAKEG PUBUICEIG Kal va
gvepyotroinBouv, atrevepyo-TroinBouv kal pubuiaTouv ol
€I0IKEG AsiToupyieg. MTropeite va KaTeRAOETE QUTAV TV
Texvikn MAnpogopia MpoidvTog yia Tov TNAEXEIPIoUS aTrd
TNV 1I0T00€Aida www.grohe.com/tpi/remote-control.

€2

Zvlastni prislusenstvi - Pomoci dalkového ovladani
(obj. €. 36 407) Ize ménit zakladni nastaveni z vyroby a
aktivovat, deaktivovat a nastavovat zvlastni funkce.
Aktualni Technické informace o vyrobku - dalkové
ovladani - si muzete stahnout z internetu
www.grohe.com/tpi/remote-control.

CH

Specialis tartozék - Az infravords taviranyito
(Rendelési sz. 36 407) segitségével a gyari beallitasok
modosithatok és a kilonleges funkciok aktivalhatok,
deaktivalhatok és beallithatok. A taviranyitorol az
aktudlis miiszaki termékinformacié a www.grohe.com/
tpi/remote-control honlaprdl télthetd le.



P

Acessorios especiais - Com o controlo remoto por
infra-vermelhos (n°. de enc.: 36 407) podem ser
alteradas as regulagdes de origem; além disso podem
ser activadas, desactivadas e reguladas as fungdes
especiais. A informagao técnica de produto actual
referente ao controlo remoto pode ser descarregada na
pagina de internet
www.grohe.com/tpi/remote-control.

Ozel aksesuar - Fotosel uzaktan kumandasi (Siparis
no.: 36 407) ile fabrika ayarlar degistirilebilir, 6zel
fonksiyonlar agilabilir, kapatilabilir ve ayarlanabilir.
Uzaktan kumanda ile ilgili glincel teknik Grin bilgilerini
www.grohe.com/tpi/remote-control sitesinden
indirebilirsiniz.

(SK

Zvlastne prislusenstvo - Pomocou dialkového ovladania
(obj. €. 36 407) je mozné menit' zakladné nastavenia z
vyroby a aktivovat', deaktivovat' a nastavovat' zvlastne
funkcie. Aktualne Technické informacie o vyrobku -
dialkové ovladanie - si mozete stiahnut' z internetu
www.grohe.com/tpi/remote-control.

Dodatna oprema - Z infrarde¢im daljinskim
upravljalnikom ($t. izd.: 36 407) je mogoce spremeniti
tovarniSke nastavitve in vkljuciti, izkjuciti ter nastaviti
posebne funkcije. Aktualne tehni¢ne podatke o
daljinskem upravljalniku lahko snamete na spletni strani
www.grohe.com/tpi/remote-control.

Dodatna oprema - Pomocu infracrvenog daljinskog
upravljaca (katalo$ki br. 36 407) mogu se mijenjati
tvorni¢ke postavke te aktivirati, deaktivirati i podeSavati
posebne funkcije. Aktualne tehnicke informacije

o daljinskom upravljatu mogu se preuzeti s internetske
adrese www.grohe.com/tpilremote-control.

CneuunanHu yactu - C nomoLLTa Ha AUCTaHLMOHHOTO
ynpaBsneHue ¢ uHdpadvepseHun nbum (Kat. Ne : 36 407)
Morar Aa ce NPOMEHAT HaCTPOMKMTE, N3BbPLLEHM B 3aBoaa
M [ja ce aKTUBMPaT, AeakTUBMPaT U HAaCTPOoMBaT cneuuarniun
yHKUMKN. AKTyanHaTa TexHmdecka nHpopmauus

3a AUCTaHUMOHHOTO MOXe [ia Obe U3TerneHa ot MHTEpPHET
Ha cTp. www.grohe.com/tpi/remote-control.

h Gerate mit dieser Kennzeichnung gehdren nicht in den

Hausmdill, sondern miissen gemaf der

landesspezifischen Vorschriften getrennt entsorgt werden.
Batterien gemaf der landesspezifischen Vorschriften

entsorgen!

This category of device does not belong in the domestic
waste, but must be disposed of separately in accordance
with the relevant national regulations. Dispose of batteries

in accordance with national regulations.

P

Les appareils portant ce repére ne doivent pas étre jetés
avec les déchets ménagers. lls doivent étre mis au rebut
séparément conformément aux directives locales.

Jeter les piles conformément a la réglementation

correspondante de votre pays !

Eriosad - Infrapuna-kaugjuhtimispuldiga (tellimisnr

36 407) saab muuta tehaseseadistusi ning aktiveerida,
deaktiveerida ja seadistada erifunktsioone.
Kaugjuhtimist puudutava uusima tehnilise tooteinfo
saab alla laadida aadressilt www.grohe.com/tpi/
remote-control.

w

Specialie piederumi - Ar infrasarkano talvadibu
(pasdt. nr.: 36 407) iesp€jams mainit ripnicas
iestatfjumus ka art aktivizét, dezaktivét un iestatit
Tpasas funkcijas. Aktualo tehnisko informaciju par
produktu, kas saistita ar talvadibu, iespé&jams
lejupieladét no www.grohe.com/tpi/remote-control.

Specialiis priedai - Naudojant infraraudonujy
spinduliy nuotolinio valdymo pultg (uzsak. Nr.: 36 407)
galima pakeisti gamyklinius nustatymus ir aktyvinti,
deaktyvinti bei nustatyti specialigsias funkcijas.
Pastaba: esamos techninés gaminio informacijos apie
nuotolinj valdymo pulta rasite adresu
www.grohe.com/tpi/remote-control.

Accesorii speciale - Cu telecomanda cu infrarosii (nr.
catalog: 36 407) pot fi modificate setarile din fabrica si
pot fi activate, dezactivate si setate funcitiile speciale.
Informatiile tehnice de produs actuale referitoare la
telecomanda pot fi descarcate de la
www.grohe.com/tpi/remote-control.

cN

36 407

www.grohe.com/tpi/remote-control

CneumnanbHble NPUHAANEXHOCTU

Mcnonbays nynst AMCTaHLUMOHHOIO ynpaBneHust

C VHbpaKpacHbIM n3ny4yeHnem (HoMep apTu-

kyna 36 407), MOXXHO M3MeHSATb 3aBOACKME YCTAaHOBKM, a
Takke aKTVBMPOBATb, AeaKTMBMPOBATb U PEryNMpoBaThb
crneumarnbsHble yHKUMN.

AKTYanbHY TEXHUYECKYIO JOKYMEHTALMIO MO M3OENWI0 ANt
nyrnsra AMCTaHLUMOHHOIO YNpaBneHWst MOXHO 3arpysuTb

c canta www.grohe.com/tpi/remote-control.

B

Los equipos con este marcado no deben desecharse con
la basura doméstica, sino que deben eliminarse por
separado de acuerdo con las normas nacionales
pertinentes. Las baterias deben eliminarse de acuerdo a
las normas nacionales pertinentes.

D

Gli apparecchi con questo contrassegno non fanno parte
dei rifiuti domestici, ma devono essere smaltiti secondo le
disposizioni specifiche del Paese.

Smaltire le batterie secondo le disposizioni specifiche del
Paese.

(NL)

Apparaten voorzien van dit pictogram horen niet thuis in het
restafval, maar moeten volgens de nationale voorschriften
gescheiden worden ingeleverd. Voer batterijen volgens de
landspecifieke voorschriften af!



“

Apparater med denna markning hor inte hemma bland
hushallsavfallet, utan maste avfallshanteras separat enligt
gallande lands foreskrifter.

Avfallshantera batterierna enligt gallande lands foreskrifter!

g

Apparater med denne betegnelse ma ikke bortskaffes
sammen med almindeligt affald, men skal bortskaffes
separat i henhold til de lokale forskrifter.

Batterier skal bortskaffes i henhold til de lokale forskrifter!

e

Produkter som har denne klassifiseringen ma ikke kastes i
husholdningsavfallet, men ma kastes kildesortert iht.
nasjonale forskrifter.

Kast batterier i henhold til spesifikke, nasjonale forskrifter!

2

Talla tunnuksella varustetut laitteet eivat kuulu
talousjatteiden joukkoon, vaan ne taytyy havittaa erikseen
maakohtaisten maaraysten mukaan.

Havita paristot maakohtaisten maaraysten mukaan!

9

Urzadzenia z tym oznaczeniem nie nalezg do odpadow
komunalnych, lecz muszg by¢ osobno utylizowane zgodnie z
przepisami obowigzujgcymi w poszczegolnych krajach.
Baterie zasilajgce nalezy utylizowaé zgodnie z przepisami
krajowymi!

®
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8

O1 GUOKEUEG e QUTAV TN orfjuavon Sev Ba TTPETTel va
QATTOPPITITOVTAI UE TA OIKIOKA ATTOpPippaTa, aAAG Trpétrel va
ATTOPPITITOVTAI EEXWPIOTA, CUPPWVA PE TIG ICXUOUCEG
OIaTAEEIGS.

ATIOPPITITETE TIG UTTATOPIEG CUPQWVA WE TIG dIATAEEIG TNG
xwpag oag!

R

PFistroje s timto oznacenim nepatfi do domovniho odpadu,
tyto je nutno ve smyslu ekologickych pfedpist pfislusné
zemé odevzdat do tfidéného sbéru odpadnich surovin.
Baterii zlikvidujte podle predpisu platnych ve vasi zemi.

CH

Az ezen jelzéssel ellatott készilékek nem helyezhetbk a
haztartasi hulladékba, hanem az adott orszagban érvényes
eléirasok szerint szelektalva kell gy(ijteni azokat.

Az elemeket az adott orszagban érvényes el6irasok szerint
artalmatlanitsa!

P

Os aparelhos com esta identificagdo ndo devem ser misturados
com o lixo doméstico e tém obrigatoriamente de ser eliminados
a parte, de acordo com as regulamentagdes especificas do
pais.

Eliminar a bateria de acordo com as regulamentagdes
especificas do pais!

Bu isaretle siniflandiriimis cihazlar ev ¢épline atilmamalidir,
yerel talimatlara uygun olarak ayri bir sekilde imha
edilmelidir. Bataryalari Ulkeye 6zgu talimatlara uygun
sekilde imha ediniz!

Pristroje s tymto ozna€enim nepatria do domaceho odpadu,
tieto sa musia v zmysle predpisov platnych v prislusnej
krajine odovzdat do triedeného zberu odpadu.

Pri likvidacii pouzitych batérii dodrziavajte predpisy platné

v danej krajine!

Naprave s to oznako ne spadajo med gospodinjske odpadke.
Namesto tega jih je treba odstraniti lo¢eno in skladno z
nacionalnimi predpisi.

Baterije odstranite skladno s krajevnimi predpisi!

Uredaji s ovom oznakom ne smiju se bacati u ku¢ni otpad,
nego se moraju odloziti na odgovarajuci, zakonom propisani
nacin. IstroSene baterije zbrinite u skladu s vaze¢im
zakonskim propisima!

Ypeam ¢ Te3n ob6o3HaYeHNst He NpuHagnexar kbM 6uToBuTe
oTnagbuy, a TPAbBa a ce U3XBBbPIST OTAENHO ChINacHoO
HapenbuTe Ha CbOTBETHATA CTpaHa.

BaTtepunte TpsibBa ga ce U3XBbPIST KaTo OTNaAbK CbiMacHo
HapenbuTe Ha cboTBETHaTa cTpaHal

ESD

Selle tdhisega seadmeid ei tohi visata olmepriigi hulka, vaid
tuleb utiliseerida riiklike eeskirjade jargi. Suunake patareid
jaatmekaitlusesse riiklike eeskirjade jargi.

w

lerices ar So apziméjumu nedrikst izmest kopa ar
saimniecibas atkritumiem, tas jautilizé atseviSki saskana ar
valstl spéka esoSajiem noteikumiem.

Utilizéjiet baterijas saskana ar attiecigaja valsti speka
esoSajiem noteikumiem!

LD

Siuo Zenklu paZzyméty jrenginiy negalima iSmesti su
buitinémis atliekomis. Juos buatina Salinti atskirai, laikantis
Salyje galiojanciy reikalavimy. Baterijas utilizuokite
laikydamiesi Salyje galiojanciy teises akty!

Aparatele cu acest marcaj nu se evacueaza la gunoiul menajer.
Ele trebuie evacuate separat la deseuri conform
reglementarilor specifice fiecarei tari.

Bateriile electrice se vor evacua la deseuri conform
reglementarilor nationale in vigoare!

cN

YcTponcTBa ¢ AaHHbIM 0603Ha4YeHNEM He OTHOCHATCS K
ObIToBbIM O0TX0AaM. OHU AOMKHbI ObITb YTUNM3MPOBaHbLI B
COOTBETCTBUM C NPEANUCAHNAMUN COOTBETCTBYHOLLIEN CTPaHbI.
AKKYMYnSITOpHble GaTapen yTunMaMpoBaTb B COOTBETCTBUN C
HaLWoHanbHbIMK NpeanMcaHmaMm!
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Reinigungsmodus: Der Wasserlauf kann kurzzeitig gesperrt werden.
Intervall der automatischen Spulung, benutzungsunabhangig.
Intervall der automatische Spulung, benutzungsabhangig.

: Laufzeit der automatischen Spulung.

Vorspulung: 2 Sek. nach Objekterfassung erfolgt eine Spulung. WC: 3|, Urinal: 1 - 2.
Spulung bei Dauererfassung. WC: alle 60 Min. (max. 3x), Urinal: alle 2 Min. (max. 14x).
Erfassungsbereich.

Laufzeit der thermischen Desinfektion.

Cleaning mode: The water flow can be temporarily locked.
Interval of automatic flushing, usage-independent.
Interval of automatic flushing, usage-dependent.

: Runtime of automatic flushing.

Pre-flush: flushing is initiated 2 sec. after detection. WC: 3 1, Urinal: 1 -2 1.

Flush during continuous detection. WC: every 60 min. (max. 3x), Urinal: every 2 min. (max. 14x).
Detection zone.

Runtime of thermal disinfection.

:Mode auto nettoyage : L'écoulement d'eau peut étre coupé temporairement.

:Intervalle de ringage du ringage automatique, indépendamment de ['utilisation.

:Intervalle de ringage du ringage automatique, selon utilisation.

: Durée de fonctionnement du ringage automatique.

: Pré-ringage : le ringage est réalisé 2 secondes apres la détection d'objet. WC : 3 1, Urinoir: 1 -2 1.
:Ringage en saisie continue. WC : toutes les 60 min. (3x max.), Urinoir : toutes les 2 min. (14x max.).
:Plage de saisie.

:Durée de fonctionnement de la désinfection thermique.

Modo de limpieza: La salida de agua se puede cerrar momentaneamente.
Intervalo de descarga automatica, no depende del uso.
Intervalo de descarga automatica, depende del uso.

. Tiempo de servicio de la descarga automatica.

Descarga previa: 2 s después de la deteccion del objeto se produce una descarga. Inodoro: 3 |,
Urinario: 1-21.

Descarga con deteccion continua. Inodoro: cada 60 min (max. 3 veces),

Urinario: cada 2 min (max. 14 veces).

Zona de deteccion.

Tiempo de servicio de la desinfeccion térmica.

modalita di pulizia: il flusso dell’acqua pud essere bloccato per un breve lasso di tempo.
intervallo dell’erogazione automatica, indipendentemente dall’'uso.
intervallo dell’erogazione automatica, indipendentemente dall’uso.

. fase di esecuzione dell’erogazione automatica.

prelavaggio: 2 sec. dopo il rilevamento dell'oggetto viene effettuata un’erogazione. WC: 31,
orinatoio: 1 -2 |

erogazione in fase di rilevamento continuo. WC: ogni 60 min (max 3 volte),

orinatoio: ogni 2 min (max 14 volte).

zona di rilevamento.

fase di esecuzione della disinfezione termica.

reinigingsmodus: De waterloop kan kort stoppen.

interval van automatische spoeling, onafhankelijk van het gebruik.

interval van automatische spoeling, afhankelijk van het gebruik.

looptijd van de automatische spoeling.

voorspoeling: 2 sec. na het detecteren van een object volgt een spoeling. WC: 3 |, urinoir: 1 -2 1.
spoeling bij permanente detectie. WC: om de 60 min. (max. 3x), urinoir: om de 2 min. (max. 14x).
detectiebereik.

duur van de thermische desinfectie.

Rengodringsmode: vattenflode kan avbrytas tillfalligt.

Intervall for automatisk spolning, oberoende av anvandning.

Intervall for automatisk spolning, oberoende av anvandning.

Varaktighet for automatisk spolning.

Forspolning: spolning utférs 2 sekunder efter att objektet identifierats. WC: 3 I, urinal: 1 - 2 1.
Spolning i samband med permanent identifiering. WC: varje 60 minuter (max. 3x),

urinal: varje 2 minuter (max. 14x).

Mottagningsomrade.

Varaktighet for termisk desinfektion.



*F: Rensemodus: Vandudigbet kan lases kortvarigt.
*G: Automatisk skylleinterval, brugsuafhaengigt.
*G: Automatisk skylleinterval, brugsafheengigt.
*I: Varighed af den automatiske skylning.
*J: Forskylning: 2. sekunder efter registrering af et emne finder der en skylning sted. WC: 3 |, urinal: 1-2 |
*K: Skylning ved konstant aktivering. WC: hvert 60. min. (maks. 3 gange), urinal: hvert 2. min. (maks. 14 gange).
*L: Registreringsomrade.
*M: Varighed af termisk desinficering.

@ *F: Rengjgringsmodus: Vannstrgmmen kan sperres kort.
*G: Intervall for den automatiske spylingen, brukeruavhengig.
*H: Intervall for den automatiske spylingen, brukeravhengig.
*I: Kjaretid for den automatiske spylingen.
*J: Forspyling: 2 sek. etter objektregistrering skjer en spyling. WC: 3 |, urinal: 1-2 I.
*K: Spyling ved kontinuerlig registrering. WC: hvert 60. min. (maks. 3x), urinal: hvert 2. min. (maks. 14x).
*L: Registreringsomrade.
*M: Kjaretid pa termisk desinfeksjon.

*F: Puhdistustila: vedentulo voidaan estaa hetkeksi.
@ *G: Automaattisen huuhtelun huuhteluvali, kaytdsta riippumaton.
*H: Automaattisen huuhtelun huuhteluvali, kaytdsta riippuvainen.
*I: Automaattisen huuhtelun kestoaika.
*J: Esihuuhtelu: huuhtelu tapahtuu 2 sekuntia objektin tunnistamisen jalkeen. WC: 3 |, pisoaari: 1-2 I.
*K: Huuhtelu jatkuvan tunnistuksen yhteydessa. WC: 60 min valein (enint. 3x), pisoaari: 2 min valein (enint. 14x).
*L: Tunnistusalue.
*M: Lampddesinfiointiaika.

*F: Tryb czyszczenia: Przeptyw wody moze zosta¢ na krétko zablokowany.
*G: Czestotliwosc¢ sptukiwania automatycznego, niezalezna od korzystania.
*H: Czestotliwosc¢ sptukiwania automatycznego, zalezna od korzystania.
*I: Czas trwania sptukiwania automatycznego.
*J: Splukiwanie wstepne: 2 s po wykryciu obiektu nastepuje sptukiwanie. WC: 3 |, pisuar: 1-2 1.
*K: Sptukiwanie przy detekgji ciggtej. WC: co 60 min (maks. 3x), pisuar: co 2 min (maks. 14x).
*L: Obszar detekgiji.
*M: Czas trwania dezynfekcji termicznej.
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@ *F: KatdoTtaon Aeimoupyiog kaBapiopou: H pof vepoU PTTopei va JTTAOKOPIOTEN TIPOCWPIVA.
*G: AMNayn xpovikoU SI0CTAPATOG TG aUTOUATNG TTAUCNG, avaAoya Pe Tn XprAon.

*H: Xpoviké didotnua TG autdéuartng TAUONG, avaloya e Tn Xpron.

*I:  Xpovog ekTéAeong TnG autépaTng TTAUCNG.

*J: MpdmAuon: ExTeAeital TTAUON 2 deuT. PeTa TNV avayvwpion avTikeiyévou. WC: 3 I, oupntipag: 1 -2 1.

*K: MAUon og diapkr] avixveuon. WC: kaBe 60 AeTr1d (€wg 3x), oupnTAPAG: KABE 2 AeTTTd (Ewg 14X).

*L: Meploxn avixveuong.

*M: Xpovog ekTéAeang TNG BeppIKAG atToAUpavong.

@ *F: Rezim ¢isténi: Vytékani vody se mlze kratce zablokovat.
*G: Interval automatického splachnuti, nezavisle na pouziti.
*H: Interval automatického vyplachovani, v zavislosti na pouziti.
*I. Doba bé&hu automatického splachnuti.
*J: Pfedvyplachovani: 2 s po zaregistrovani objektu probéhne splachnuti. WC: 3 |, pisoar: 1 -2 1.
*K: Splachnuti pfi trvalém registrovani. WC: kazdych 60 min (max. 3x), pisoar: kazdé 2 min (max. 14x).
*L: Pfijimaci dosah.
*M: Doba béhu tepelné dezinfekce.



® *F: Tisztitasi lzemmod: a vizfolyas rovid ideig leallithato.
*G: Az automatikus oblités id6koze, a hasznalattol fiigg.
*H: Az automatikus oblités id6koze, a hasznalattol fiigg.
*I: Az automatikus 6blités id6tartama.
*J: El6oblités: 2 masodperccel az objektum észlelését kovetben oblités torténik. WC esetén: 3 |, vizelde esetén: 1-2 1.
*K: Oblités folyamatos érzékelés esetén. WC: 60 percenként (max. 3x), vizelde: 2 percenként (max. 14x).
*L: Erzékelési terillet.
*M: Termikus fertétlenités idétartama.

®*F: Modo de limpeza: O caudal de agua pode ser bloqueado temporariamente.
*G: Intervalo da descarga automatica, independentemente da utilizagao.
*H: Intervalo da descarga automatica, dependente da utilizagéo.
*I: Tempo de execugao da descarga automatica.
*J: Pré-descarga: efetua-se uma descarga 2 Seg. apds a detegdo prolongada do objeto. Sanita: 3 I, Urinol: 1 -2 1.
*K: Descarga durante a detegéo continua. Sanita: a cada 60 min. (max. 3x), Urinol: a cada 2 min. (max. 14x).
*L: campo de detegao.
*M: Tempo de execugao da desinfegao térmica.

*F: Temizleme modu: Su akisi kisa bir sure igin kesilebilir.
*G: Otomatik durulama arahgdi, kullanima bagh degil.

*H: Otomatik durulama araligi, kullanima bagh.

*I:  Otomatik durulamanin ¢alisma suresi.

*J: On durulama: Nesnenin algilanmasindan 2 saniye sonra durulama gergeklesir. Klozet: 3 |, Pisuar: 1 -2 1.
*K: Sirekli algilamada durulama. Klozet: 60 dakikada bir (maks. 3x), Pisuar: 2 dakikada bir (maks. 14x).

*L: Algi sahasi.

*M: Termik dezenfeksiyon suresi.

@ *F: Rezim Cistenia: Vytekanie vody mdze byt na kratky ¢as zastaveny.

*G: Interval automatického splachovania, nezavisle od pouzitia.
*H: Interval automatického vyplachovania, v zavislosti od pouzitia.
*I: Cas spustenia automatického splachovania.
*J: Predvyplachovanie: 2 sek. po zaregistrovani objektu bude spustené splachovanie. WC: 3 1, pisoar: 1 -2 1.
*K: Splachovanie pri trvalom registrovani. WC: kazdych 60 min. (max. 3x), pisoar: kazdé 2 min. (max. 14x).
*L: Prijimaci dosah.
*M: Trvanie tepelnej dezinfekcie.

*F: Nacin ¢iscenja: Vodni pretok lahko za kratek ¢as zaprete.
*G: Interval samodejnega izplakovanja, odvisno od uporabe.
*H: Interval samodejnega izplakovanja, odvisno od uporabe.
*I: Cas delovanja samodejnega izplakovanja.
*J: Predizplakovanje: 2. sek po zaznavanju predmeta pride do izplakovanja. WC: 3 |, pisoar: 1 -2 I.
*K: Izplakovanje pri neprekinjenem zaznavanju. WC: vsakih 60 min. (najve¢ 3x), pisoar: vsaki 2 minuti (najve¢ 14x).
*L: Obmocje zaznavanja.
*M: Trajanje termi¢ne dezinfekcije.

*F: Rezim ¢iSc¢enja: tok vode moze se nakratko blokirati.
*G: Interval automatskog ispiranja, ovisno o koriStenju.
*H: Interval automatskog ispiranja, ovisno o koristenju.
*I: Vrijeme rada automatskog ispiranja.
*J: Predispiranje: 2 s nakon identificiranja objekta izvodi se ispiranje. WC: 3 |, pisoar: 1-2 .
*K: Ispiranje pri neprekidnom prepoznavanju. WC: svakih 60 min (maks. 3x), pisoar: svake 2 min (maks. 14x).
*L: Podrucje prepoznavanja.
*M: Vrijeme rada termicke dezinfekcije.

*F: Pexxum 3a nouncTeaHe: [NoTOKbLT Ha BogaTa MOXe [a ce Cnpe 3a KpaTKo BpeMe.

*G: NpomsiHa Ha UHTepBara Ha aBTOMaTUYHOTO M3MnakBaHe, He3aBMCMMO OT MON3BaHETO.

*H: MpomsaHa Ha UHTepBana Ha aBTOMaTU4YHOTO M3MfakBaHe, B 3aBUCUMOCT OT MOS3BaHETO.

*I: HacTtpoliBaHe NpoabmKMTENHOCTTa Ha aBTOMaTMYHOTO M3MNakBaHe.

*J: OyHKUMA NpeaBapuUTENHO U3NnakBaHe: 2 cek crea perucTpupaHeTo Ha obekT 3anoyvBa uannakBaHe.
ToaneTHa 4vHua: 3 1, nucoap: 1 -2 n.

*K: N3annakBaHe npu NPOABIMKUTENHO pernctpyupaHe Ha obekta. ToaneTHa YnMHMA: Ha Bcekn 60 MUH (Makc. 3 MbTu),
nmncoap Ha BCEKM 2 MWH (Makc. 14 nbTu).

*L: ObxBaT Ha Bb3npuemMaHe.

*M: MpoabmKUTENHOCT Ha TepMMYHaTa Ae3nHdeKkums.
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Puhastusreziim: veevool voib lihiajaliselt peatuda.
Automaatse loputuse intervall, kasutusest olenematu.
Automaatse loputuse intervall, kasutusest olenev.

. Automaatse loputuse kaitusaeg.

Eelloputus: 2 sekundit parast programmi valimist jargneb loputus. WC: 3 I; pissuaar: 1-2 I.
Pikaajaline loputuse td6tsoonis viibimine. WC: kogu 60 min (max 3 korda);

pissuaar: kogu 2 min (max 14 korda).

Vastuvotuala.

Termilise desinfektsiooni kaitusaeg.

Tiri8anas funkcija: Gdens plasmu var Tslaicigi blokét.
Automatiskas skalo$anas intervals, nav atkarigs no lietojuma.
Automatiskas skalo$anas intervals, atkarigs no lietojuma.

. Automatiskas skaloSanas ilgums.

lepriek€ja skaloSana: 2 s péc objekta uztverSanas tiek veikta skaloSana. Tualete: 3 |, pisuars: 1-2 I.
SkaloSana, ilgstosi uztverot objektu. Tualete: ik péc 60 min (maks. 3 reizes), pisuars: ik péc 2 min
(maks. 14 reizes).

UztverSanas zona.

Termiskas dezinficéSanas ilgums.

valymo rezimas. Vandens tékmé gali bati trumpam iSjungta.
automatinio iSplovimo intervalas, nepriklauso nuo naudojimo.
automatinio iSplovimo intervalas, priklauso nuo naudojimo.

: automatinio iSplovimo trukmeé.

pirminis iSplovimas. ISplaunama praéjus 2 s po to, kai aptinkamas objektas. Unitazas: 3 |, pisuaras:1-2 I.
iSplaunama i$ naujo aptikus objektg. Unitazas: kas 60 min. (maks. 3 kartus),

pisuaras: kas 2 min. (maks. 14 karty).

apskaitos intervalas.

terminés dezinfekcijos trukmé.

Mod de curatare: Traseul de apa poate fi blocat pentru scurt timp.

Intervalul de spalare automata depinde de utilizare.

Intervalul de spalare automata depinde de utilizare.

Durata spalarii automate.

Prespalare: se efectueaza o spalare la 2 sec. dupa sesizarea obiectului. WC: 3 |, pisoar: 1 -2 1.
Spalare in cazul sesizarii de durata. WC: la fiecare 60 de min. (max. 3x),

pisoar: la fiecare 2 min. (max. 14x).

Domeniu de sesizare.

: Durata de dezinfectare termica.

60 60 x 3 2 2x

Motowun pexum: MNocTynneHre notoka BoAbl 3abroknpoBaHo.

MHTepBan aBToMaTM4eCcKoro CMbiBa, 3aBUCUT OT UCMOMb30BaHUS.

MHTepBan aBToMaTM4eCKoro CMbIBa, 3aBUCUT OT UCMONb30BaHUS.

MpopomKkNTENbEHOCTL aBTOMAaTUYECKOrO CMbIBA.

MpepnBapuTenbHbIN cMbIB: Yepes 2 cekyHabl Nocrne pacrno3HaBaHUs 06bekTa BbINOMHSAETCS CMbIB.
Tyanert: 3 n, nuccyap: 1-2 n.

CwmbIB Npy ono3HaBaHumn obbekTa. TyaneT: kaxable 60 MuH (Makc. 3 pasa),

nuccyap: Kaxaple 2 MyH (Makc. 14 pas).

[nanasoH gencreus.

MpogomknTenbHOCTb TEMNOBOM Ae3MHMEKLNN.



